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  EEN KLEIN, VREEMD, GRIEZELIG WEZEN .. .


  
    De Indiaanse taxi-chauffeur stopt. Hij draait zich naar zijn passagier om en zegt iets, waarvan Lex Coster alleen het woord „Esperanza" verstaat.
  


  
    „Esperanza" betekent „hoop" in het Spaans. Het is niet zo merkwaardig, dat deze Indiaan Spaans spreekt. Iquitos ligt immers in Peru, en daar is Spaans de nationale taal sedert de Spaanse conquistador Pizarro in het jaar 1527 het Incarijk veroverde. Lex Coster spreekt nog al wat vreemde talen, maar zijn kennis van de Spaanse taal is maar beperkt. Het is de eerste keer, dat hij in Zuid-Amerika is, en zelfs de eerste keer, dat hij het westelijk halfrond onveilig maakt. Nieuwsgierig kijkt Lex rond. Ze zijn een heel eind buiten de bebouwde kom van Iquitos terecht gekomen. Nergens valt er een huis of ook maar een hut te bekennen. Naast de weg loopt een kleine rivier, een zijriviertje van de geweldige Amazone, die hier vlakbij moet zijn. Aan de overkant van het water begint het oerwoud. De taxi is bij een houten bruggetje gestopt, dat het water overspant. Het is duidelijk, dat „Esperanza" ergens aan de overkant van de rivier in het bos moet liggen en dat dit bruggetje de enige toegangsmogelijkheid vormt.
  


  
    In arren moede stapt Lex uit, betaalt de chauffeur in splinternieuwe Peruaanse „sols", die hij op het vliegveld heeft gewisseld. Dan neemt hij zijn handkoffertje, waarmee hij op reis is gegaan, en zet zijn reis naar „De Hoop" te voet voort. Het bruggetje kraakt en schommelt, maar zakt gelukkig niet in. Aan de overkant loopt een brede, maar geheel door gras en onkruid overwoekerde weg, die dwars door het bos voert, en die - zoals Lex verwacht - naar „De Hoop" zal leiden. Geïnteresseerd bekijkt hij de bomen. Ze blijken op regelmatige afstanden geplant en zijn door orchideeën overwoekerd. Het
  


  
    zijn geen mooie orchideeën. Ze hebben dikke, vlezige stengels en grote, groenachtige bloemen.
  


  
    „Vanille!" denkt hij verbaasd. „Een oude vanille-plantage!" Achteraf is het niet zo vreemd hier vanille te vinden. Het woord vanille stamt tenslotte van het Spaanse vainillas, en de plant is in deze contreien waarschijnlijk thuis. Maar de verwaarloosde toestand van de hacienda wijst er op, dat de verwachting van de eigenaar van „De Hoop", om met vanille geld te verdienen, blijkbaar niet is vervuld. Een poosje later bereikt hij het huis. Het ligt in een tuin, welke even verwilderd en verwaarloosd is als de plantage zelf. Het is een oude houten bungalow, rustend op stenen pilaren van wel anderhalve meter boven de begane grond. Het gebouwtje is door een veranda omgeven, welke langs een brede houten trap bereikt kan worden. Alles ziet er even bouwvallig uit als die oude brug, en zo verlaten alsof het in geen jaren meer bewoond werd.
  


  
    Lex stopt even, om de hele omgeving op zijn gemak op te nemen. Het begint al donker te worden. Het is hier, in de schaduw van de sinds lange tijd niet meer gesnoeide bomen, veel donkerder dan op de straatweg. Volgens alle waarschijnlijkheid zouden de bewoners van het huis nu al de lichten al hebben moeten ontsteken, maar er brandt nergens licht in de bungalow, en Lex hoort ook geen enkel geluid. „Raar," denkt Lex. „Verdraaid raar!" Hij kan het niet helpen, dat hem een onbehaaglijk gevoel bekruipt. Is niet van het begin af aan alles al raar geweest, wat met deze overhaaste expeditie verband houdt? Raar en geheimzinnig? Waarom is Professor Long niet in het hotel in Iquitos gebleven zoals afgesproken? Wat moet hij hier in die eenzame bungalow, die ogenschijnlijk al sedert jaren onbewoond is?
  


  
    Een seconde lang denkt Lex aan de mogelijkheid, dat alles een mystificatie is. Dat hij op het punt staat om in een val te lopen. Zijn vele avonturen hebben hem niet alleen vele vrienden bezorgd, maar ook veel vijanden. Er zijn heel wat lieden, die de „dwarskijker" Lex Coster graag zouden laten ver-
  


  
    dwijnen, als ze daar de kans toe kregen. Maar Lex zet die sombere gedachten weer gauw van zich af. Het woord „vrees" komt nu eenmaal in zijn woordenboek niet voor. En het woord „voorzichtigheid" helaas ook niet. . . Lex loopt door de verwilderde tuin tot onder aan de trap, roept dan luid: „Hello!" Dan, als er uit de bungalow geen antwoord komt, roept hij nog eens: „Professor Long! Colin!" Dit keer verbeeldt hij zich, dat hij ergens in de bungalow een onbestemd geluid hoort. Maar een ogenblik later is alles weer stil.
  


  
    Lex haalt de schouders op. In oude houten gebouwen hoor je bijna altijd geluiden, als je maar goed luistert. Dat kan een kat geweest zijn of een rat. Misschien ook alleen maar een uit zijn evenwicht geraakte gekko, een van die tropische muurhagedissen, die je haast in alle huizen vindt. Hij klimt de trap op, gaat dwars over de veranda naar de voordeur.
  


  
    „Hello!" roept hij nog eens en bonkt tevens op de deur. Maar in de hopeloze bungalow „De Hoop" zwijgt men in alle talen.
  


  
    Hij probeert de deur. Tot zijn verrassing blijkt deze niet op slot te zijn. Is het huis misschien volslagen leeg? Neemt de eigenaar niet eens meer de moeite om zijn bezit af te sluiten? Lex opent de deur een beetje en kijkt naar binnen. Maar zover hij in het schemerdonker kan zien, is de zitkamer achter de deur volledig gemeubileerd en is er niemand in. Ze maakt een bewoonde en tevens een heel gezellige indruk. Lex kan zelfs een fles en twee glazen op de tafel zien staan. „Niet onverdienstelijk," mompelt hij.
  


  
    Hij maakt de deur helemaal open, overwint een laatste, onwillekeurige schroom, neemt zijn koffertje op en gaat naar binnen.
  


  
    „Long en Colin zijn waarschijnlijk even weggegaan," denkt hij. „Ze zullen wel dadelijk terugkomen."
  


  
    Er valt verder niets te doen dan op hen te wachten. Lex zet zijn koffertje neer, laat zich in een van die gemakkelijke ro-tanstoelen vallen.
  


  
    Zie-zo! Dat doet goed. Tenslotte heeft Lex een tamelijk vermoeiende reis achter de rug. Twee dagen geleden was hij nog in Monrovia, in de kleine staat Liberia aan de Westkust van Afrika, om „zijn" uraniummijn te inspecteren. Die uranium-mijn is weliswaar niet alleen van hem, maar sedert het avontuur, dat zijn bewonderaars „Telegram uit Monrovia" plegen te noemen, heeft hij er toch een belangrijk aandeel in. En aangezien hij geoloog is, zien de directeuren van die mijnbouw-maatschappij het graag, als hij zich daar af en toe laat zien en een oogje in het zeil houdt.
  


  
    Er bestaan werkelijk geen afstanden meer in deze tijd van straalvliegtuigen. Met een DC 8, ook op Schiphol welbekend, is Lex met nog 128 andere passagiers de Atlantische Oceaan overgestoken naar Belém in de delta van de Amazone, de „rivier zee", o rio mar, zoals de Brazilianen deze reus onder de rivieren noemen. Terwijl de andere passagiers de reis naar Rio de Janeiro of naar de pas gestichte nieuwe hoofdstad Brasilia voortzetten, is Lex vanaf Belém méér dan 2600 kilometer in westelijke richting gevlogen, over het hele stroomgebied van de Amazone, via Manaos naar Iquitos in Peru. Het was een reis, die zelfs Lex niet gauw zal vergeten, en hij is toch heel wat gewend op het gebied van reizen. Het was halverwege tussen Manaos en Iquitos, in Fonta Bóa, dat Lex de jongen Pedro „oppikte", zoals hij dat noemt. Die jongen deed juist een niet onverdienstelijke poging, om de reis van Fonta Boa, naar Iquitos als blinde passagier mee te maken. Maar dat gaat in een vliegtuig nu eenmaal niet zo gemakkelijk als op een schip. Pedro werd met bekwame spoed bij zijn nekvel gegrepen. Hij zou juist uit het vliegtuig worden gezet, toen Lex zich over hem ontfermde. Lex zag de tranen in de grote donkere ogen van die bengel, vatte een spontane genegenheid voor het ondernemende kereltje op, en verklaarde zich bereid, de passage voor hem te betalen. Wie het breed heeft, laat het breed hangen, zeggen ze. Lex, die door zijn avonturen, en feitelijk tegen wil en dank medeeigenaar van liefst drie lucratieve mijnen is geworden, hoeft nu eenmaal niet op een dubbeltje te letten en ook niet op een heleboel dubbeltjes.
  


  
    Op dit ogenblik is Pedro met de grote bagage van Lex in het hotel in Iquitos achtergebleven, waar Lex Professor Long en zijn vriend Colin zou ontmoeten. Helaas vond hij hier nóch Long, nóch Colin, maar slechts een briefje met het hoopvolle adres „De Hoop". Waarop Lex, die de hele zaak maar half vertrouwde, besloot, eerst maar eens op zijn eentje de boel te gaan verkennen.
  


  
    Het wordt nu spoedig zo donker, dat Lex besluit om licht te maken. Hij opent zijn handkoffertje en woelt in het donker tussen de kleren, in de hoop, zijn zaklantaarn te vinden. Die hoop is tevergeefs. In plaats van zijn zaklantaarn vindt hij echter zijn revolver. Hij stopt dit nuttige voorwerp in zijn zak en besluit, in het huis naar een petroleumlamp te gaan zoeken. Er zijn twee deuren in de achterwand van de zitkamer. Hij tast in het donker naar een van die deuren en wilde deze juist open doen, als hij weer een geluid in de stille bungalow hoort. Dit keer is het geluid niet voor misverstand vatbaar. Het is niet het geluid van een kat of rat of gekko. Het is het duidelijke kraken van een van de houten planken, waaruit de vloer van de bungalow bestaat. Hij kraakt precies zoals elke wat los zittende oude plank pleegt te kraken, als ze onverhoeds door een menselijke voet wordt belast. Het verraderlijke gekraak komt van achter een van beide deuren. Lex is er nu zeker van, dat hij niet alleen in deze verlaten bungalow is. Van honderd mensen zouden negenennegentig op dit ogenblik waarschijnlijk hun koffertje pakken en het geheimzinnige gebouw zo snel mogelijk verlaten, maar Lex is nu eenmaal een uitzondering. Hij vindt, dat het nu juist interessant begint te worden. Donkere gebouwen en geheimzinnige onbekenden hebben nog steeds een onweerstaanbare aantrekkingskracht voor hem gehad. Zachtjes haalt hij zijn revolver uit zijn zak, zet hem op onveilig. Dan doet hij met een vlugge ruk de deur open en roept:
  


  
    „Kom eruit! En alsjeblieft geen gekheid!" Hij staart in de zwarte opening van een kamer, die nog donkerder is dan de zitkamer. Waarschijnlijk is dit een slaapkamer en zijn de luiken van het raam gesloten. Er komt geen
  


  
    antwoord uit die griezelige zwarte opening, hij hoort geen enkel geluid meer.
  


  
    Hij wacht een poosje. Maar als er verder niets gebeurt, vist hij met de linkerhand voorzichtig in zijn zak naar zijn aansteker en maakt licht.
  


  
    Het blijkt inderdaad een slaapkamer te zijn. Er staan twee eenvoudige bedden er in met muskietennetten, die echter nog samengevouwen zijn. Hij kijkt even onder de bedden, overtuigt zich in twee seconden, dat de kamer leeg is. Het geluid, dat Lex gehoord heeft, moet dus uit de ruimte achter de andere deur gekomen zijn.
  


  
    Lex besluit om van taktiek te veranderen. Als je met een geheimzinnige tegenstander te maken hebt, moet je nooit twee keer achter elkaar hetzelfde doen. Hij zet zijn aansteker op de vloer vóór de tweede deur, zodat het licht van dat kleine benzine-vlammetje die ruimte in moet schijnen, zodra de deur open gaat. Dan stelt hij zich aan de andere kant van de deur op, neemt de revolver in de rechterhand en werpt met de linkerhand de deur plotseling open, zonder een woord te zeggen. Zijn plan zou uitstekend gelukt zijn, als hij in plaats van een aansteker een electrische zaklantaarn had gebruikt. Maar een aansteker is nu eenmaal voor verlichtingsdoeleinden van slechts betrekkelijke waard. Door de tocht, die bij het openwerpen van die deur ontstaat, gaat het kleine ding prompt uit. Lex heeft daarom maar een ogenblik licht gehad, om een vluchtige indruk van de ruimte achter de deur te krijgen, maar niet genoeg, om details te kunne» onderscheiden. Het leek op een lege gang met aan het eind een gesloten deur. En vóór die deur ... maar dit is juist het detail, wat Lex in de gauwigheid niet duidelijk heeft kunnen zien. Hij weet alleen, dat het een levend wezen is, een klein, vreemd, griezelig wezen met een monsterachtig gezicht.
  


  


  IN DE PUT


  
    Lex staat een ogenblik in de open deur als verstijfd van schrik. Het is iets, wat niet dikwijls voorkomt. Een Lex Coster schrikt zo gauw niet, nóch van beesten, nóch van mensen. Het is het volkomen onbegrijpelijke, raadselachtige van deze verschijning, dat hem even verlamt. Hij weet niet, of het nu een beest is of een mens. Voor een mens is het te klein en voor een beest te groot. Het is in ieder geval geen roofdier, luipaard of hyena. Het zou misschien een aap kunnen zijn, maar dan een aap van een volslagen onbekende soort. Want Lex heeft de indruk gekregen, dat het lichaam van dit griezelige wezen geheel onbehaard was.
  


  
    Het is verbazend, wat het menselijke brein in een enkele seconde alles denken kan, in elk geval het vlugge brein van een Lex Coster. In die ene seconde van besluiteloosheid overweegt hij, dat professor Long misschien een nieuwe soort aap heeft ontdekt en voorlopig in die lege gang heeft gestopt. Weliswaar is professor Long geen zoöloog. Die geheimzinnige expeditie, waarbij Lex hem zal vergezellen, heeft zeker niet de studie van de Zuidamerikaanse dieren- of plantenwereld ten doel. Maar je kunt nooit weten, hoe een koe een haas, en een atoomgeleerde een aap vangt. En met deze overweging is het besluit van Lex ook genomen, hij zal zeer zeker niet op dit monster schieten. Hij zal de deur meteen weer sluiten, en dat griezelige wezen laten, waar het is, en verder de terugkomst van Long en Colin afwachten.
  


  
    De deur is naar binnen toe opengegaan. Lex doet een stap naar voren, de donkere gang in, om hem weer naar zich toe te trekken, maar op dit ogenblik, dat hij juist in de halfopen ruimte tussen de deur en de drempel staat en door zijn lichaam de uitgang verspert, gebeurt het.
  


  
    Hij hoort een geluid als van een vlugge voetstap, voelt op het-
  


  
    zelfde ogenblik een gladde, griezelige aanraking tussen zijn benen, die zo akelig is, dat ze hem de haren te berge doet rijzen. Een halve seconde later hoort hij achter zich in de zitkamer de voordeur opengaan.
  


  
    Pas op dit ogenblik begrijpt hij goed en wel wat er feitelijk gebeurd is. Het kleine monster is met een vliegenvlugge beweging tussen zijn lange benen doorgekropen en heeft zich door de voordeur uit de voeten gemaakt.
  


  
    Pas later, als hij rustig de tijd heeft om nog eens goed over alles na te denken, begrijpt hij helemaal, wat deze vlugge manoeuvre feitelijk betekent. Het wezen schijnt dus in het donker te kunnen zien, het kan zich verder met een verbazingwekkende vlugheid in het donker bewegen, het kan deuren openen en - het meest vreemde van alles - het schijnt zich inderdaad alleen op zijn achterpoten voort te bewegen.
  


  
    Maar op dit ogenblik heeft Lex heus geen tijd, om zijn diverse gewaarwordingen te analyseren. Hij handelt vlug en instinctmatig. Hij wil die vreemde aap, die op zo'n originele manier er van door is gegaan, weer vangen. Met een sprong is hij bij de voordeur, loopt over de veranda. Hij gunt zich niet de tijd, om de trap naar beneden af te hollen, maar springt over de balustrade de tuin in.
  


  
    Zoekend kijkt hij rond. Het wezen kan nog niet ver zijn. Het is in de tuin ook tamelijk donker, maar toch niet zo donker als in het huis. Je zou het moeten zien, als zich ergens iets beweegt. Er beweegt zich ook iets. Een kleine, donkere schaduw, die juist om de hoek van de bungalow verdwijnt. Lex holt er dadelijk achter aan. Al beweegt het geheimzinnige kleine wezen zich met verbazende vlugheid, Lex is er van overtuigd, dat hij het met zijn lange benen zal weten in te halen. Maar als hij om het huis komt, is het wezen opeens niet zo klein meer. Die vage, donkere schaduw schijnt te groeien. Lex heeft de indruk, dat het wezen de gedaante van een mens aanneemt, van een groot flink gebouwd mens met brede schouders. Was het dan geen vreemde aap, maar een mens, die ineengedoken was? Maar dat is toch volstrekt onmogelijk. Die forse gedaante daar vóór hem in de duisternis, die uit dit we-
  


  
    zen is gegroeid, zou nooit tussen zijn benen doorgeslipt kunnen zijn.
  


  
    Het is volslagen onbegrijpelijk, griezelig, bovennatuurlijk. Maar avonturiers, zoals Lex, geloven nu eenmaal niet aan spoken. En hij zou ook geen goede geoloog en man van de wetenschap kunnen zijn, als voor hem het begrip „bovennatuurlijk" bestond. Zijn leuze is altijd: wat op aarde is, is ook natuurlijk, zelfs al zou de wetenschap daar op het ogenblik nog geen verklaring voor hebben gevonden.
  


  
    Ook voor de geheimzinnige verschijnselen van dit rare avontuur moet een verklaring zijn, en Lex zal en moet die verklaring vinden. Hij versnelt alleen zijn pas, voor zover dat nog mogelijk is. Hij zal dit wezen inhalen, ook al zou het tijdens die vlucht nog tot de wolken groeien!
  


  
    Achter het huis is een laag obstakel, dat met bamboe-matten is bedekt. Het volgend ogenblik zal het achter dit obstakel tussen de donkere bomen verdwijnen.
  


  
    Lex besluit, om die boog af te snijden. Met een enkele, geweldige sprong van zijn lange benen wil hij als bij een hindernisloop over die horde heenspringen. Maar in de duisternis, en in zijn haast, blijkt hij de afmetingen van dit obstakel onderschat te hebben. Hij belandt midden op de bamboemat, die het obstakel dekt, hoort een kraken en splinteren, en voelt gelijktijdig, hoe de bodem onder hem wegzinkt. Het volgend ogenblik zweeft hij hulpeloos in een donkere ruimte, en valt in een bodemloze diepte.
  


  
    Zijn val wordt gebroken door het opspatten van water. Hij verdwijnt prompt onder het wateroppervlak, maar slechts om een ogenblik later weer kletsnat op te duiken. Het water is niet diep, hij vindt zelfs een punt, dat als een soort rots aanvoelt, waar hij kan staan, met zijn hoofd nog net boven het water.
  


  
    Voorzichtig tast hij met zijn handen om zich heen. Maar alles, wat hij om zich heen kan voelen, zijn gladde, kleverige muren. Hij kijkt naar boven. Heel ver boven zich, aan het eind van een donkere pijp, die hem aan de loop van een fantastisch kanon doet denken, ziet hij een onregelmatige opening, waar-
  


  
    achter hij een zwak verlichte plek kan zien. Het is kennelijk een stuk van de nachtelijke hemel. Hij begrijpt, dat hij in een put is gevallen. Hij zit - of beter gezegd staat - letterlijk in de put.
  


  
    Het is een buitengewoon onprettige gedachte. Hij is volslagen hulpeloos. Als het geheimzinnige wezen, dat hij vervolgd heeft, terugkomt, zou het hem van boven op zijn dode gemak kunnen doodschieten. Voor zover dit wezen dan over vuurwapenen zou beschikken. Maar ook zonder vuurwapenen zou het voor hem het verblijf in die put verdraaid onaangenaam kunnen maken. Stel je voor, dat het wezen van boven eens grote stenen in die put liet vallen! Hij heeft in die nauwe ruimte praktisch geen mogelijkheden om uit te wijken. Een flinke steen, die uit die hoogte op zijn hoofd terechtkomt, zou dodelijk zijn.
  


  
    Maar gelukkig gebeurt er niets van dit alles. Er wordt niet geschoten, er vallen ook geen stenen. Alles blijft stil, stil, nat en griezelig en volslagen hopeloos.
  


  
    Lex probeert alles, wat een mens, die „in de put zit", maar kan bedenken. Wanhopig probeert hij, om in die gladde, glibberige wanden een uitsteeksel te vinden, of tenminste een opening, waarin zijn vingers houvast zouden vinden. Het is alles tevergeefs. Hij moet tenslotte alle pogingen, om op eigen kracht uit die diepe put te klauteren, in arren moede opgeven. Er valt niets anders te doen dan maar af te wachten. Het is een zwakke troost, dat het geheimzinnige wezen niet terug is gekomen, en zich waarschijnlijk allang uit de voeten of poten heeft gemaakt. Maar ook zonder een aanval van buiten en van boven is de situatie onprettig genoeg. Hij staat tot z'n nek aan toe in het water. Het houvast, dat zijn voeten vinden, is maar betrekkelijk, zodat het onmogelijk is om ook maar even uit te rusten. Zijn been- en voetspieren moeten altijd gespannen blijven, om te voorkomen, dat hij verder in het water zakt.
  


  
    En in deze onprettige positie moet hij wachten, hulpeloos, geduldig wachten. Op wat? Op een wonder, op de volgende ochtend? Misschien laat het daglicht hem de een of andere
  


  
    mogelijkheid zien om zich toch nog te bevrijden. Misschien kan hij dan wel om hulp roepen, want op dit ogenblik durft hij dat niet. Hij wil niet de aandacht van het geheimzinnige wezen trekken, dat zich misschien niet eens van Lex hulpeloze positie bewust is.
  


  
    Het enige, wat hij kan doen, is nadenken. Of, beter gezegd, zijn gedachten de vrije loop laten. Haast tegen zijn wil trekken de vreemde gebeurtenissen, die hier in de put haar voorlopig einde hebben gevonden, nog eens aan zijn geest voorbij. Hij was op een zaken- en tevens vakantieuitstapje in Monrovia, toen hij een verrassend telegram van Colin Long ontving. In dat telegram, uit Oxford verzonden, werd hij in een paar lako-nieke zinnen uitgenodigd om met prof. Long en Colin aan een geologische expeditie in het stroomgebied van de bovenloop van de Amazone deel te nemen. „Sein omgaand antwoord", besloot het telegram. „Omstandigheden dwingen tot onmiddellijk vertrek". Er stond nog een ander zinnetje in het telegram, dat bij Lex natuurlijk de doorslag gaf. „Onderneming met gevaar verbonden."
  


  
    Geen veiliger middel om Lex tot iets over te halen, dan hem te vertellen, dat er gevaar bij is! Het besluit van Lex, om mee te doen, stond dan ook al vast nog vóór hij het telegram goed en wel uit had. Prof. Long was een beroemde Engelse atoomvorser, die hij eens op het krater-eiland in de Seychellen had ontmoet waar deze gevaarlijke experimenten ondernam, om een nog onbekende vorm van atoom-energie te ontketenen. En Colin was zijn zoon, een aardige jongen, die samen met zijn vader toen haast het slachtoffer van een bende misdadigers was geworden!
  


  
    „Joost mag weten, waarom die atoom-knul opeens geologische neigingen krijgt!" dacht Lex. Maar dat deed er verder niets toe. Lex zou er zelfs met een professor in de filosofie op uittrekken, als er een avontuur te verhapstukken viel! Zijn antwoord, eveneens telegrafisch, luidde: „Okay. Sein plaats van samenkomst. Lex."
  


  
    Hij was bang dat het antwoord te laat zou komen. Het telegram uit Oxford was namelijk oorspronkelijk aan het adres
  


  
    van Lex in Amsterdam gericht, en hem vandaar naar Monrovia nagezonden. Daar was heel wat tijd verloren gegaan. Long en Colin wilden immers onmiddellijk vertrekken? Het tweede telegram van Colin kwam dan ook niet meer uit Engeland, maar uit Belém in Brazilië. Het luidde kort en krachtig: „Iquitos, Peru, Hotel Salvadore." En verder alleen de datum en de naam Colin. Waarop Lex dadelijk in het kantoor van de P.A.A. in Broad Street in Monrovia passage naar Iquitos via Belém boekte. Met alle gevolgen van dien. De overpeinzingen van Lex worden plotseling onderbroken. De put om hem heen is eensklaps verlicht. Hij ziet het water glinsteren, en ook de hopeloos gladde wanden. Hij kan de lichtstraal met de ogen volgen tot boven aan de opening. Iemand beschijnt hem met een zaklantaarn! Hij hoeft niet te vragen, wie die iemand is. Het geheimzinnige wezen natuurlijk! Het volgend ogenblik zal deze hem gezien hebben en zal op die lichtstraal een straal vuur volgen!
  


  


  „DE INCA-SPEER IS VERDWENEN!"


  
    Gelukkig heeft Lex nog steeds zijn automatisch pistool. Dat ding zit in zijn zak, onder water en kletsnat. Maar water heeft geen nadelige uitwerking op moderne vuurwapenen. Hij speelt het klaar, om met de rechterhand het pistool voor de dag te halen, terwijl hij zich met de linkerhand aan de wand van de put vasthoudt, zo goed en zo kwaad als dat gaat. Hij richt de loop van het wapen naar boven. De zaklantaarn daarboven is een doel, dat hij ook in deze ongemakkelijke houding onmogelijk kan missen. Het zal een merkwaardig vuurgevecht worden, een soort duel in verticale richting, waarbij helaas alle nadelen aan de kant van Lex zijn. De afloop van dit rare duel is dan ook niet twijfelachtig. Maar dat deert Lex verder niet. Hij is niet de man, die zich zonder tegenstand gewonnen geeft.
  


  
    De eerste klap is een daalder waard, zeggen ze. Lex wil het vuur juist openen, als hij van boven een stem hoort. Ze klinkt zeldzaam hol, het geluid wordt door de nauwe wanden van die put honderd keer versterkt. Maar niettegenstaande dat herkent Lex de stem dadelijk en laat prompt de revolver zakken. Het is de stem van zijn vriend Colin. „Lex! Ben jij dat soms?" roept Colin. „Nogal!" is het antwoord. „Ik zit verdorie in de put!" „Leef je nog?" vraagt Colin angstig.
  


  
    Het is een domme vraag, en ze verdient ook een dom antwoord.
  


  
    „Nee!" roept Lex terug. „Ik ben zo dood als een pier!" En dan komt eindelijk de redding. De zaklantaarn verdwijnt even, maar verschijnt een poosje later weer. In het schijnsel kan Lex een lange slang zien, die langzaam van boven naar beneden zakt. Een touw!
  


  
    Een kwartier later zit Lex met professor Long en Colin in
  


  
    de gemakkelijke rotanstoelen in de zitkamer van de bungalow. Lex is kletsnat. Hij is nog lang niet „uitgedropen", zoals hij dat noemt. De waterdruppels uit zijn kleren vallen door het vlechtwerk van de rotanstoelen op de houten vloer, vormen daar een plasje, en vinden tenslotte door een spleet tussen die planken een uitweg naar de ruimte onder de bungalow. Tropische landen zijn in dit opzicht toch maar gemakkelijk! Op zo'n hete avond vindt Lex zijn natte kleren zelfs aangenaam verfrissend.
  


  
    Hun enige verlichting is een minuscuul petroleumlampje. „We hebben dit lampje zojuist gekocht," legt Colin uit, „want we kwamen nog tijdig vóór donkerworden tot de conclusie, dat het electrische licht niet functioneert. Er is een klein winkeltje niet zo heel ver hier vandaan aan de grote weg. Ik ben vanmiddag nog naar het vliegveld geweest, maar ze zeiden me daar, dat de verbinding met Fonta Bóa . . ." „Hou nu alsjeblieft eindelijk je mond, Colin," zegt prof. Long ongeduldig. „Dat is toch allemaal onbelangrijk. Hoe ben jij nu in 's hemelsnaam in die put verzeild geraakt, Lex! We vonden je koffertje hier en begrepen, dat jij ergens in de buurt moest zijn. Maar als Colin niet op de gedachte was gekomen, een kijkje in die put te nemen ..."
  


  
    „.. . dan zat ik daar nog!" besluit Lex lachend. „In een lang niet onverdienstelijke schuilplaats!" Maar zijn lach is toch een tikkeltje verlegen. Hij schaamt zich een beetje. Niet zo zeer voor z'n vriend Colin, maar voor die Hooggeleerde Heer Professor, die hem aankijkt, alsof Lex nog een jong studentje in de groentijd was. Long is tenslotte een van de meest beroemde geleerden, die het Britse Gemenebest rijk is. In elk geval voor de insiders. Want de aard van Longs onderzoekingen brengt mee, dat hij zich tamelijk op de achtergrond houdt. Lex is intussen tot de conclusie gekomen, dat zijn „avontuur" niet veel om het lijf heeft. Misschien is het toch alleen maar een of ander onschuldig beestje geweest, dat hij in de duisternis voor een geheimzinnig wezen heeft aangezien. „Ik wilde het terrein een beetje verkennen en ben onverhoeds in die put terecht gekomen," zegt hij vaag. „Vertelt u mij lie-
  


  
    ver, professor, wat dat voor een expeditie is. Uit de lakonieke telegrammen van Colin ben ik niet erg wijs geworden. Overigens heb ik alvast een helper meegebracht. Een jongen uit Quito in Ecuador, die vloeiend Spaans, tamelijk goed Engels en ook een beetje Portugees spreekt. Zal als tolk te pas kunnen komen, zou ik zo zeggen."
  


  
    Lex vertelt, hoe hij Pedro heeft opgepikt, en wat hij tijdens de vliegtocht van Fonte Boa naar Iquitos van die jongen heeft gehoord. Pedro is pas een jaar of vijftien en heeft met een avontuurlijke jonge Amerikaan een tocht van Quito naar Belém gemaakt, eerst te voet door de Andes, dan met een bootje langs de Napo-rivier en tenslotte met een grotere boot op de Amazone tot de Atlantische Oceaan. Feitelijk wilde hij met die Amerikaan mee naar Miami gaan, maar in Belém kreeg hij heimwee en aanvaardde in wanhoop moederziel alleen de lange terugtocht.
  


  
    „Verbazend flink joch. Had haast geen geld, heeft gelift of is als blinde passagier met rivierstomers meegereisd. In Fonte Boa wilde hij hetzelfde trucje bij een vliegtuig uithalen, maar dat ging natuurlijk niet. Toen heb ik hem maar geadopteerd of beter gezegd geannexeerd. Ik houd van die types, die het klaarspelen om zonder een cent op zak een heel werelddeel te doorkruisen. Pedro wordt nog eens precies zo'n deugniet als ik!"
  


  
    Prof. Long fronst de wenkbrauwen. „Ik moet om bepaalde redenen erg voorzichtig zijn in de keuze van mijn begeleiders" „Pedro is heus betrouwbaar! Als u hem ziet en spreekt zult u het met mij eens zijn. En wat een gemak kunnen we niet hebben van zo'n bengel, die in deze rare contreien thuis is en de taal spreekt! Spaans is zijn moedertaal, maar hij heeft mij verteld, dat hij ook Kechua spreekt, de taal van de Indianen in Peru en Ecuador!"
  


  
    „Kechua? De oude Inca-taal? Dat zou inderdaad te pas kunnen komen. Maar wil hij ook mee? Heb je hem verteld, dat er gevaar bij is?"
  


  
    „Dolgraag zelfs. Dat's net iets voor Pedro. Ik heb hem beloofd, hem na afloop weer bij zijn ouders in Quito af te leveren. Gratis en franco!"
  


  
    „Mooi zo. Maar laat ik je nu eerst eens vertellen, waar het feitelijk om gaat. Zie je, we zochten een geoloog als begeleider, maar een, die van avonturen houdt en niet bang is uitgevallen, en die zijn mannetje staat, als het op vechten uitdraait. Vandaar dat telegram. Je hebt al die eigenschappen. Je bent als geknipt voor onze taak."
  


  
    Lex grinnikt. Hij kent zijn waarde. En of hij er geknipt voor is! „De hele zaak begon eigenlijk," vertelt Long, „toen Sir Eating Belly door de ladder in de bibliotheek van m'n instituut zakte."
  


  
    „Sir . .. what?" vraagt Lex verbaasd.
  


  
    „Een van m'n medewerkers, die een beetje vet is uitgevallen. Onengels vet, mag ik wel zeggen: Hij speelt verder geen rol in deze zaak. Het is alleen zijn schuld, dat ik het een tijdje zonder ladder moest doen. Ik wilde een boek van de bovenste plank halen, nam een stoel en deed er een hele stapel gebonden oude tijdschriften op." „En viel prompt naar beneden?"
  


  
    „Zou je willen," lachte Colin. „Die ouwe is je reinste acrobaat!" „Ouwe!!" zegt Papa Long verontwaardigd. „Well, toen ik die tijdschriften weer opruimde, ging ik er een beetje in bladeren. Er was een oude jaargang van het „Journal of the Chemical Society" van 1890 of zo."
  


  
    „Hè .. . bestaat die vereniging al meer dan zeventig jaar?!" „Ze bestaat al veel langer. Als ik het wel heb, werd ze in 1841 opgericht. Enfin. Mijn aandacht werd getrokken door een beschouwing over het metaal 1?an een speerpunt, afkomstig van de een of andere Zuidamerikaanse Indianenstam. Ze noemden dat ding gemakshalve de Inca-speer, naar de oude Inca's die in Peru, Ecuador en aangrenzende landen een hoogontwikkelde cultuur hadden. De onderzoeker had dat ding uit het Britse Museum geleend. Maar hij heeft van de analyse van het metaal niet zo heel veel terechtgebracht. Tenslotte waren de analysemethoden zeventig jaar geleden nog tamelijk primitief, vergeleken met de tegenwoordige. De onderzoeker, een een zekere Dr. Tinkerer, wat feitelijk Prutser betekent, beperkte zich min of meer tot de vaststelling, dat dit metaal onsmelt-
  


  
    baar was. Zijn vakgenoten van de laatste eeuw schijnen zich bij die uitspraak neergelegd te hebben, want ik heb nergens meer in de literatuur iets over het metaal van die Inca-speer kunnen vinden."
  


  
    Lex knikt. „Ik begin uw belangstelling te begrijpen, professor. Een onsmeltbaar metaal .. ."
  


  
    "... is precies dat, waarop het mensdom in het beginstadium van de ruimtevaart wacht. Het probleem is tegenwoordig niet zo zeer meer de brandstof van de raketten .. ." „De ouwe heeft tegenwoordig een geheime atoombrandstof voor raketten," fluistert Colin.
  


  
    „.. . maar het materiaal van de verbrandingskamers, die tegen fantastische temperaturen opgewassen moeten zijn. Vandaar dat ik alles deed om die Inca-speer in handen te krijgen. Maar niemand mocht natuurlijk weten waarom. Een bevriende archeoloog scharrelde dat ding tenslotte voor me in het Britse Museum op. Ik heb een splintertje van de speerpunt met de meest moderne hulpmiddelen laten analyseren." „Was het inderdaad onsmeltbaar? Ongelooflijk .. ." „Het was in elk geval niet met normale middelen te smelten. Het smeltpunt was veel en veel hoger dan van welke bekende stof ook. De analyse toonde titanium, vanadium, iridium en andere zeldzame metalen aan. Verder een geheel onbekend metaal, dat ik waarschijnlijk Incanium zal noemen naar die Inca-speer."
  


  
    „Maar hoe kunnen primitieve Indianen zo'n alliage maken?" vraagt Lex verbaasd. „En hoe kunnen ze zo'n wondermetaal bewerken!"
  


  
    „Ze hebben het ook niet bewerkt. De speerpunt was een onregelmatig gevormde splinter, die toevallig op een scherpe spits uitliep. Dat wil zeggen ... ze hebben wel kans gezien om er een symbool in te krassen, misschien met een ander stuk van hetzelfde metaal. Een cirkel met een punt er in . .." „Een cirkel met een punt er in? Wat moet dat betekenen?" „Geen idee. Ik heb dr. Smarty, de archeoloog er naar gevraagd, maar hij was op reis en ik heb nog geen antwoord van hem. Mij interesseert trouwens slechts de metallurgische kant.
  


  
    Er zijn drie mogelijkheden. Of die alliage komt hier ergens voor en stamt nog uit de tijd toen de aarde een gloeiende massa was, óf het is een brokstuk van een onbekend type meteoor ." „Of? U sprak van drie mogelijkheden." „Ik ben een man van de wetenschap," zegt Long verlegen. „Ik ben geen fanatieke lezer van science-fiction-romans zoals m'n zoon. Maar ook de moderne wetenschap kan niet ontkennen, dat er waarschijnlijk millioenen planeten in het heelal zijn. Wij zijn zeker niet de enige denkende wezens in het universum. Het is geenszins uitgesloten, dat eens . . ." misschien honderden of duizenden jaren geleden ..." „. . . een ruimteschip van een onsmeitbaar metaal, afkomstig van een onbekende planeet, een noodlanding op de aarde heeft gemaakt en daar te pletter is gevallen!" besluit Lex geestdriftig. „Die speerpunt is een stuk van een vliegende schotel!" „Heb ik ook gezegd!" knikt Colin trots. „Wie weet hoeveel vliegende schotels in vroegere eeuwen al op de aarde terechtgekomen zijn! Pas sedert wij vliegtuigen en radar hebben ..." „Schei alsjeblieft uit met je vliegende schotels, Colin," zegt Long ongeduldig. „Dat's allemaal onzin. En toch . . ." De beroemde geleerde glimlacht. „Enfin, ik kan ook niet zeggen, dat het onmogelijk is. In elk geval zijn we hier naar toe gekomen om de oplossing van het geheim te zoeken." „U hebt die speer natuurlijk meegebracht," zegt Lex. „Mag ik hem eens zien?"
  


  
    „Natuurlijk. Maar Lex, denk er om: geen woord over alles, wat ik je verteld heb, al zou men je op de pijnbank leggen! Colin, ga die speer even halen."
  


  
    Colin gaat naar een kamer achter in de bungalow, waar zich de uitrusting bevindt. Ze is alleen door die gang te bereiken, waar Lex het geheimzinnige wezen ontmoet heeft. Een ogenblik later komt hij opgewonden terug. „Iemand heeft onze bagage opengebroken!" roept hij ontsteld. „De Inca-speer is verdwenen!"
  


  


  IN HET HOLST VAN DE NACHT


  
    Nadat de eerste opwinding bedaard is, vertelt Lex toch maar zijn avontuur met het geheimzinnige wezen. Dit avontuur verschijnt nu in een ander licht. Dit wezen was misschien de dief. Door de aankomst van Lex werd het verrast, zat in die gang in de val.
  


  
    „Zie je wel!" roept Colin met schitterende ogen. „Dat bevestigt mijn theorie! Dat geheimzinnige wezen was iemand van een vliegende schotel! Een wezen van een andere planeet! Het had door zijn bovenmenselijke intelligentie ontdekt, dat wij die speer uit dat wondermetaal. . ."
  


  
    „Schei verdorie uit, Colin!" zegt Long kwaad. „Hoe wil je ooit een man van de wetenschap worden, als je je fantasie niet kunt breidelen!"
  


  
    „Juist voor de moderne wetenschap moet je fantasie . .." „Ja, maar fantasie gezeefd door kritisch verstand. Dit is toch alles nonsens, Colin. Die speer werd zeventig jaar geleden gevonden en was toen waarschijnlijk al heel oud. Je ruimteschip zou minstens honderd jaar geleden geland moeten zijn." „Juist," knikt Lex. „Die onbekende planeet-bewoners hebben dus al een eeuw de tijd gehad om naar die speer te zoeken." „Precies. Die speer lag al meer dan een halve eeuw in een museum, zonder dat er ooit een vliegende schotel naar gekraaid heeft! Dit avontuur van Lex moet natuurlijk een andere verklaring hebben."
  


  
    „Onbekende bewoonde planeten zijn even natuurlijk als onze aarde ..."
  


  
    „Laten we dan zeggen: moet een aardse verklaring hebben. Misschien is het een samenloop van omstandigheden. Dit wezen was misschien een onbekend soort aap en had niets met die inbraak uit te staan." „Was die speer lang?" vraagt Lex.
  


  
    „Twee meter, drieenvijftig centimeter en vier millimeter .. ."
  


  
    „Goeie genade! Nee, zo'n lang eind hout had die griezel niet bij zich!"
  


  
    „We hadden het hout in vijf delen gezaagd en er een bundeltje van gemaakt."
  


  
    „Een bundeltje van vijf stukken hout, elk omstreeks een halve meter lang? Nee, ook dat zou ik gemerkt moeten hebben, toen dat wezen tussen m'n benen doorslipte. Misschien hebt u gelijk, professor, en was het een aap. Maar dat beest liep op z'n achterpoten ..." „Heel veel apen doen dat." „Het liep als een haas!" „Ook dat is niet zo vreemd." „Het scheen in het donker te kunnen zien." „Dat kunnen katten ook en tal van andere beesten, die 's nachts op jacht gaan."
  


  
    „Hm . .. maar hoe wilt u dan verklaren, dat het wezen plotseling groeide? Toen ik die gedaante voor het laatste zag, leek ze nog groter dan ik zelf! En ik ben toch ook niet bepaald klein uitgevallen, al zeg ik het zelf."
  


  
    Prof. Long haalt de schouders op. „Dat verklaar ik niet, want dat geloof ik eenvoudig niet. Je zegt zelf, Lex, dat je niet veel meer dan een vage schaduw hebt gezien. Dat kan een lichteffect zijn. Of beter gezegd: een effect van het gebrek aan licht. In het donker kunnen voorwerpen en gestalten soms de meest onwaarschijnlijke afmetingen aannemen. Schijnbaar, bedoel ik. Denk er nog eens goed over na, Lex. Heb je je heus niet vergist?" «
  


  
    „Ik heb vrije tijd genoeg gehad om over die gekke zaak na te denken," zucht Lex. „Toen ik daar beneden in de put zat, bedoel ik. Maar ik kan er geen touw aan vastknopen. Enfin, ik hoop, dat u gelijk hebt, professor, want dat zou mij van elke schuld vrijspreken."
  


  
    „Van schuld kan hier werkelijk geen sprake zijn Lex. Als iemand schuld heeft, dan ben ik het. Ik had niet tegelijk met Colin de bungalow moeten verlaten. Achteraf beschouwd begrijp ik niet, dat ik oude ezel.. ."
  


  
    „Van wie is deze bungalow feitelijk?" onderbreekt Lex dit
  


  
    staaltje van professorale zelfkennis. „Waarom bent u niet in het hotel in Iquitos gebleven?"
  


  
    „Die oude vanille-plantage behoort aan een studievriend van mij. Hij plant tegenwoordig koffie ergens in de buurt. We zaten toevallig samen in hetzelfde vliegtuig. Toen hij hoorde, dat wij ook Iquitos zouden bezoeken, bood hij mij die oude bungalow als tijdelijke verblijfplaats aan. Van een zakenrelatie van hem in Iquitos kregen we de sleutel. Het leek ons wel zo verstandig om meteen te verhuizen. Achteraf beschouwd vraag ik me af, of dat wel zo verstandig was .. ."
  


  
    „U zag spoken op klaarlichte dag, vader. Ik heb u toch dadelijk gezegd, dat u zich moest vergissen. Die missionaris . .." „Die inbraak hier bewijst juist, dat ik me niet vergist heb, Colin."
  


  
    „Spoken op klaarlichte dag? Missionaris?" vraagt Lex geïnteresseerd. „Wat bedoelt u?"
  


  
    „Er zat een missionaris in het vliegtuig naar Belém," zegt Colin. „Een knaap in een witte pij en met een baard als een aartsvader. M'n vader dacht, dat hij diezelfde man ook in Iquitos zag. Maar dat's per slot van rekening helemaal niet zo merkwaardig . . ."
  


  
    „Dat is wel merkwaardig, Colin," onderbreekt de professor zijn zoon. „Je vergeet, dat . . ." Hij staat plotseling op, overtuigt zich ten overvloede dat ramen en deuren gesloten zijn. Dan neemt hij de zaklantaarn en gaat even naar buiten, om een kijkje op de veranda te nemen. Eindelijk gerustgesteld komt hij weer terug.
  


  
    „Je moet niet zo luid spreken, Colin," zegt hij zacht. „Je hebt een stem als een luidspreker. En jij ook, Lex. We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn."
  


  
    Colin grinnikt. „De ouwe is een geboren uitvinder. Zoals alle uitvinders is hij altijd doodsbenauwd, dat anderen z'n ideeën zullen gappen. Hij waande zich ook in Oxford altijd van een heel net van spionnen omgeven.'
  


  
    „Zo? En ben jij dan die dr. Wolf vergeten, die met de atoomgeheimen van Harwell naar een buitenlandse mogendheid vluchtte? En jij, Lex, weet zelf wel, wat we toen op het eiland
  


  
    der verschrikking allemaal op dat gebied hebben meegemaakt. Jij, Colin, ziet vanwege de bomen het bos niet. Jij gelooft aan fantastische vijanden uit het heelal, maar voor de zeer reële vijanden van dit ondermaanse haal jij je neus op." „Wolf en zijn vriend Sten zitten nu op de maan," lacht Colin. „Tezamen met de brokstukken van het eiland der verschrikking."
  


  
    Long zucht. „Dat is natuurlijk zo. Je hebt die atoom-explosie toen trouwens zelf meegemaakt, Lex. En toch ... ik mag dan wel spoken op klaarlichte dag zien, maar die rare missionaris met baard en zwarte bril had precies diezelfde brede schouders als Sten."
  


  
    „En als enige honderdduizenden of millioenen andere Europeanen," zegt Colin droogjes.
  


  
    „Wat wilde u zojuist nog zeggen, professor?" vraagt Lex met nieuwe belangstelling. "U zei: je vergeet, dat . . ." „Jk wilde zeggen: Je vergeet, dat we al in Europa heel wat op dit gebied hebben meegemaakt. Dat is ook de reden, dat we zo overhaast zijn vertrokken. Ik wilde m'n vijanden vóór zijn." „Wat hebt u dan meegemaakt, professor?" vraagt Lex gespannen.
  


  
    „Het meest merkwaardige was misschien de dood van Mr. Brown, zoals we hem noemden. Hij droeg namelijk altijd een eenvoudig en tamelijk onopvallend bruin pak. Hij was agent van de speciale afdeling van Scotland Yard, die om nogal voor de hand liggende redenen mijn laboratorium onopvallend in het oog houdt. Hij werd op een mistige ochtend uit de Theems opgevist. Zijn lichaam was met kogels doorzeefd. Men had hem met een sten-gun doodgeschoten en het lijk in de rivier gegooid."
  


  
    „Ja, vader," zegt Colin. „Maar het bleek achteraf, dat hij vroeger een gevaarlijke Italiaanse bende in Soho ontmaskerd had. Het was waarschijnlijk een wraakneming van die gangsters."
  


  
    Long haalt de schouders op. „Dat was in elk geval de officiële verklaring. De zaak verwekte nogal opschudding. Gangsters, die hun tegenstanders met sten-guns liquideren, mogen
  


  
    dan in Chicago niet zo heel ongewoon zijn, in Londen zijn ze - gelukkig maar - een zeldzaamheid. Ik denk er anders over. Het is heel goed mogelijk, dat die moord wel met mij en mijn onderzoekingen verband houdt. Misschien had Brown iets ontdekt. Misschien was hij op het spoor van een spion, die zich in de een of andere onschuldige vermomming toegang tot mijn laboratorium had weten te verschaffen. Misschien werd hij daarom neergeschoten, nog vóór hij zijn ontdekking te bevoegder plaatse kon rapporteren." „Misschien . . ." bromt Colin, „Misschien ben ik zelf . . ." „Dit was niet het enige verontrustende incident. Op zekere dag bleken zekere aantekeningen van mij over de Inca-speer en het wondermetaal spoorloos verdwenen te zijn." „Die worden vast nog eens onder uw paperassen gevonden, vader," zegt Colin nuchter. „U bent immers . . . enfin, ik mag niet zeggen: slordig .. ." „Heb het hart, kwajongen!" lacht Long. „ ... maar van een echt professorale verstrooidheid. Dat kunt u toch niet ontkennen, vader. Hoe dikwijls moet ik niet het hele huis onderste boven halen om uw leesbril te vinden!" „Dat's heel iets anders. Als jij zo oud bent als ik, Colin, zal je ook naar je leesbril zoeken. Dat's nu eenmaal een eigenschap van alle leesbrillen," glimlacht Long. „Ik heb wel eens gedacht om een dozijn leesbrillen te laten maken en er in elke kamer van mijn huis een paar op in het oog lopende plaatsen te deponeren."
  


  
    „Geen onverdienstelijk idee," lacht Lex. „Daar zou ik m'n vader met Sinterklaas mee kunnen verrassen. Hij is ook altijd zijn bril kwijt."
  


  
    „Wat zou je er van zeggen, Colin, als een geheimzinnige gast
  


  
    van een andere planeet m'n aantekeningen gegapt had? Zo'nmannetje uit een vliegende schotel?"
  


  
    „Dat is heus zo'n gek idee nog niet, vader. . ."
  


  
    „Zie je wel!" lacht Long. „Die bengel van mij is in het stadium,waarin hij alles gelooft, wat maar met ruimtevaart en wezensvan andere planeten verband houdt. Maar de heel wat reëleregevaren van onze eigen kleine planeet ziet hij over het hoofd!"
  


  
    Lex vindt dit gekibbel tussen vader en zoon een beetje vervelend. Hij wil geen partij kiezen. Diep in zijn hart voelt hij heel veel voor de fantastische theorieën van Colin. Maar zijn nuchter Hollands verstand geeft de vader van Colin gelijk. „Kunnen we zonder die Inca-speer onze expeditie wel voortzetten, professor?" vraagt hij.
  


  
    Long zucht. „Daar zit ik net over te denken. Het zal niet gemakkelijk zijn om alleen op grond van beschrijvingen uit te vissen, waar die speer nu feitelijk vandaan komt. . ." „Neemt u mij niet kwalijk dat ik het zeg, professor. Maar was het niet een beetje lichtzinnig, om dat unieke stuk metaal zo maar hier in uw bagage achter te laten? Van dat metaal hangt misschien . . ."
  


  
    Long kijkt hem met een raadselachtige blik aan. Dan haalt hij de schouders op. „Gedane zaken nemen geen keer, Lex. We zullen ons morgenochtend beraden, wat we zullen doen. Voor vanavond stel ik voor, dat we wat eten en naar bed gaan. Ik zal op een veldbed bij de bagage slapen. Jij, Lex, kunt met Colin. . ."
  


  
    „Nee, vader. Laat mij bij de bagage slapen!"
  


  
    „Nee, mij! Toe, professor, laat mij de uitrusting bewaken!"
  


  
    Er ontstaat een vriendschappelijke strijd, die Lex natuurlijkwint.
  


  
    Long en zijn zoon weten trouwens beiden, dat Lex de meest geschikte persoon voor een dergelijk karweitje is. Alleen uit beleefdheid stribbelen zij nog een beetje tegen. Lex is doodmoe en slaapt dadelijk*als een marmotje. Hij weet, dat hij toch bij het minste geluid wakker wordt. Maar het is dit keer geen geluid, wat hem in het holst van de nacht doet opschrikken, het is een vreemde reuk. „Negerzweet!" denkt hij slaapdronken en grijpt dadelijk naar zijn pistool onder zijn hoofdkussen. Maar een ogenblik later heeft zijn neus die reuk al geanalyseerd. Het ruikt branderig. Zonder zich een ogenblik te bedenken begint Lex dadelijk tegen de houten wand te bonken, die zijn slaapkamertje van die van Long en Colin scheidt.
  


  
    „Professor Long! Colin!" brult hij. „De bungalow brandt!!"
  


  


  „EEN PATER!" ZEGT SENOR SALVADORE OPGELUCHT.


  
    Lex rukt het raam open, begint dadelijk de bagage van Long en Colin naar buiten te gooien. Dan springt hij er zelf achteraan. Hij komt tamelijk onzacht op de bodem terecht, valt. Maar het volgend ogenblik springt hij al weer op. Hij ziet nog net een donkere gedaante weglopen, die onder het huis vandaan schijnt te komen.
  


  
    Lex bezint zich niet lang. Maar hij doet geen poging, om die gedaante te volgen en opent het vuur. Hij schiet het hele magazijn op die gedaante leeg, die spoedig tussen de bomen van de plantage is verdwenen.
  


  
    Hij ziet een helder schijnsel achter zich, hoort een onheilspellend geknetter. Hij hoeft niet te vragen, wat dat is. De bungalow staat inderdaad in brand. Hij brandt aan alle zijden tegelijk als een toorts. Nu dodelijk ongerust holt Lex om het huis heen naar de veranda, om Long en Colin te redden. Maar het is niet meer nodig. Zijn vlugge waarschuwing heeft hen wakker gemaakt, ze komen juist naar buiten hollen. Ze zien er niet bepaald verheffend uit. Long is alleen in een hoogst on-professoraal onderbroekje gekleed. Zijn zoon heeft nog veel minder aan, even weinig als Lex zelf. Het is tenslotte een snikhete tropennacht. Hun lichamen worden spookachtig verlicht door de rode vlammen, die uit de bungalow slaan. „Gauw! Weg van het gebouw!" schreeuwt Lex en trekt de anderen met zich mee.
  


  
    Het is zijn onfeilbaar instinct, dat hem voor een gevaar waarschuwt, dat nog veel groter is, dan de brand van het gebouw. Hij is geen seconde te vroeg. Het volgend ogenblik horen ze een oorverdovende knal.
  


  
    Stukken brandend hout vliegen in de lucht, een regen van vonken daalt op hun neer.
  


  
    „Liggen!" commandeert Lex en werpt zichzelf languit op de grond. Long en Colin volgen dadelijk zijn voorbeeld. Ook nu zijn ze geen seconde te vroeg. Van ergens uit het donkere bos komt het knetteren van een stengun. Ze horen de kogels over hen heen fluiten.
  


  
    Colin wil wat zeggen, maar Lex, die naast hem ligt, knijpt hem in de arm ten teken, dat hij moet zwijgen. Het voorbeeld van Lex volgend kruipen ze zachtjes verder. Ze bereiken tenslotte een door onkruid overwoekerde geul, waar ze uitgeput gaan liggen. De geheimzinnige stengun blijft nog een tijdje knetteren, zij schijnt de smeulende ruïnes van de bungalow systematisch onder vuur te nemen. Het vuur zwijgt eindelijk, het wordt doodstil om hen heen. Lex geeft de anderen een teken, dat ze roerloos moeten blijven liggen. Hijzelf gluurt voorzichtig over de rand van die geul. Hij ziet nog een donkerrood schijnsel van nagloeiend hout, het enige, wat van de bungalow is overgebleven. Maar er is geen vuur meer. De luchtdruk van de explosie heeft de vlammen gedoofd.
  


  
    Doodstil blijven ze liggen. Maar er gebeurt verder niets en ze horen ook niets meer. Hun geheimzinnige vijanden schijnen zich uit de voeten te hebben gemaakt. Maar voor alle veiligheid wachten ze zwijgend, tot het eindelijk dag begint te worden.
  


  
    Dit wachten is allesbehalve een pretje. De geul, die hun redding is geworden, blijkt een kuil te zijn, waarin de vroegere bewoners van de bungalow hun afval hebben gegooid. De „luchtjes" zijn niet van de lucht en allesbehalve smakelijk. Bovendien worden ze spoedig door zwermen van moskito's aangevallen, voor wie de maar matig beklede blanke lichamen een waar buitenkansje zijn. Ze durven ook niet te praten. Ze weten tenslotte niet, of hun geheimzinnige tegenstanders nog in de buurt zijn.
  


  
    Tot overmaat van ramp begint het ook nog hoogst onprettig koud te worden. Maar die kou, die op een snikhete nacht volgt, wordt door Lex toch met vreugde begroet. Hij weet, dat de dag nu niet ver meer is. Zodra het wat lichter begint te worden,
  


  
    kruipt Lex voorzichtig uit hun kuil en verkent het terrein. Maar er schijnt niemand meer in de buurt te zijn. Het hele terrein om die nog steeds smeulende ruïnes van wat gisteren nog een gezellige bungalow was, is stil en verlaten. Hun bagage ligt tussen het onkruid, bedolven onder puin en stukjes verkoold hout, maar verder nog intact. Tussen de struiken achter het huis, niet ver van de put, waarin Lex gisteren terecht is gekomen, vindt hij een schuurtje van gevlochten bamboe.
  


  
    Lex geeft zijn makkers een sein, dat ze uit hun schuilplaats te voorschijn kunnen komen. Dan begint hij dadelijk zijn pistool weer te laden. Je kunt tenslotte nooit weten, of hun geheimzinnige aanvallers nog eens terugkomen. Met zijn allen slepen zij de bagage naar het schuurtje, dat hun voorlopig hoofdkwartier wordt. Ze gaan zich wassen bij de put en knappen zich op. Het is zeker geen overbodige luxe. Ze zijn - zoals Lex lachend opmerkt - door de avonturen van de nacht „er niet mooier op geworden". „Die bandieten hebben de houtvoorraden en al de andere rommel onder de bungalow met petroleum of benzine overgoten," zegt Lex. „Vandaar dat er opeens zo'n geweldig vuur was. Bovendien hebben ze nog de een of andere springstof onder het huis gedeponeerd, die door de hitte prompt tot ontploffing kwam. Niet bepaald halve maatregelen, zou ik zo zeggen."
  


  
    „Nee," zucht de professor. „En tenslotte hebben ze het terrein nog onder mitrailleurvuur genomen!" „Ziet u wel, vader wat een schitterend idee dat van mij was, om Lex mee te nemen," zegt Colin trots. „Zonder Lex en zijn tegenwoordigheid van geest waren we nu met kogels doorzeefd, aan flarden gescheurd en bovendien nog verbrand!" „Dat's ook het enige heldere idee, wat jij ooit in je leven gehad hebt, Colin," lachte Long. „Zie je wel, wat een klinkklare nonsens al die ideeën van jou over vliegende schotels en wezens van een onbekende planeet waren! Het gebeurde van vannacht bewijst, dat we door een bende van atoom-spionnen gevolgd worden, welke over haast onbeperkte middelen beschikt."
  


  
    Dat is nog lang geen bewijs, dat ik ongelijk heb," houdt Colin vol. „Die aanvallers van vannacht kunnen best geheimzinnige wezens van buiten de aarde zijn geweest. Wat zeg jij, Lex?"
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Ik zou zo zeggen, dat je vader gelijk heeft, Colin. Wezens van een andere planeet, die dit wondermetaal gemaakt hebben, beschikken heus wel over krachtiger middelen dan die paar dynamietpatronen, waarmee ze ons vannacht wilden opblazen."
  


  
    „Misschien zijn er wel twee partijen onafhankelijk van elkaar aan het werk," probeert Colin zijn stokpaardje te redden. „De aardse schavuiten, die ons willen vermoorden, en de buitelingen, die de speer . .." „Wat voor een ding? Buitelingen?"
  


  
    „Precies, buitelingen," zegt Colin, trots op zijn taalkundige vondst. „Zo noem ik alle wezens, die van buiten de aarde komen."
  


  
    „Pas liever op, dat je verstand niet nog eens gaat buitelen," bromt zijn vader, maar hij kan toch een lachje niet onderdrukken.
  


  
    „Het spijt me, Colin, maar ook dat is niet logisch," zegt Lex. „Per slot van rekening hadden die bandieten ons gisteren met heel wat minder poespas kunnen vermoorden en ook heel wat goedkoper. Ze hadden jullie op hun gemak kunnen doodschieten, toen jullie teruggingen om een petroleumlamp te kopen. En ze hadden mij met een enkel welgemikt schot kunnen liquideren, toen ik niets vermoedend die bungalow binnen ging."
  


  
    „Precies! Dat bewijst juist mijn theorie, zou ik zo zeggen!" „Juist niet! Zoals ik het zie, en zoals ook je vader vermoedt, is er een bende atoomspionnen aan het werk. Op een of andere manier zijn ze al in Engeland achter het geheim van die Inca-speer gekomen en zijn jullie naar Iquitos gevolgd. Maar zolang ze die speer niet in hun bezit hadden, hebben ze ons gespaard. Pas toen ze door die handige diefstal ..." „Met behulp van een afgerichte aap!" vult de professor aan. „ ... met behulp van wie dan ook," zegt Lex een beetje voor-
  


  
    zichtiger. „In elk geval kregen ze de Inca-speer in hun bezit en kwamen tot de conclusie, dat ze de vindplaats van dat metaal nu ook zonder ons zouden kunnen opsporen. Pas toen besloten ze tot deze nachtelijke liquidatieactie. Ze vermoedden waarschijnlijk, dat behalve wij nog maar heel weinig mensen van het geheim van die speer op de hoogte zouden zijn." „Heel weinig mensen?" zegt Long. „Eerlijk gezegd: niet één. Ik heb mijn ontdekking om begrijpelijke redenen angstvallig geheim gehouden. Alleen mijn eigen zoon wist er van. En sedert gisteravond ook jij, Lex."
  


  
    „Goed beschouwd was dit een beetje onvoorzichtig professor, als u mij niet kwalijk neemt, dat ik dat zeg. Want nog afgescheiden van het gevaar, dat ons van die bandieten dreigt, kunnen we op die expeditie ook op heel natuurlijke wijze om het leven komen. Door ziekte, slangen, roofdieren, krijgshaftige Indianenstammen en weet-ik-veel. In uw plaats had ik een document met alle belangrijke feiten ergens bij de regering gedeponeerd."
  


  
    Long haalt de schouders op. „Tegenwoordig weet je zelfs bij de regering niet meer, wie je kunt vertrouwen. Één van ons zal het er toch wel levend afbrengen, zou ik zo zeggen." „Laten we het hopen," lacht Lex. „Ik ben het in elk geval van plan. Onkruid vergaat immers niet!"
  


  
    Lex stelt een systematisch onderzoek in de hele omgeving in, maar het is onbegonnen werk om in de door onkruid overwoekerde hacienda naar sporen te zoeken. Echter doet hij tenslotte toch een ontdekking, die hem persoonlijk voldoening geeft.
  


  
    „Komen jullie eens hier!" roept hij. „Op die bladeren hier zijn bloedsporen!"
  


  
    „Bloedsporen?" zegt Long verwonderd. „Hoe kan dat nou?" Lex grinnikt. „Ik schijn toch geen onverdienstelijke schutter te zijn, al zeg ik het zelf. Ik heb vannacht op een vluchtende gedaante geschoten, die onder het huis vandaan kwam. Ik schijn die knaap een aardige aderlating te hebben bezorgd!" „ t Zal me benieuwen, of die missionaris vandaag met een verband rondloopt," bromt de professor. Dan: „Zie je wel,Colin, dat je ongelijk hebt met al je fantastische theorieën? Of hebben die buitelingen van jou soms mensenbloed in hun aderen?"
  


  
    „Waarom niet? Op een planeet met soortgelijke condities als op onze aarde zal ook het organisch leven . . ." Maar niemand luistert meer naar hem. Zijn ,buitelingen'-theorie heeft voorlopig afgedaan.
  


  
    „We moeten die bandieten in het geloof laten, dat we inderdaad dood en verbrand zijn," stelt Lex voor. „U en Colin mogen in geen geval naar Iquitos teruggaan. Ik zal alléén naar hotel Salvadore gaan om mijn vriendje Pedro te halen. Mij kennen die schurken tenslotte niet. Bovendien zal ik zo doen alsof ik met Pedro naar Brazilië terugvlieg. We proberen dan om ergens in de buurt een Indianen-dorp te vinden, waar we een gids en een paar dragers kunnen opscharrelen. Accoord?" Nóch Long nóch Colin kunnen een beter voorstel bedenken. Lex aanvaardt tenslotte de tocht naar Iquitos. Op de grote weg komt hij een vrachtauto tegen, die hem een lift geeft. Bij de eerste huizen van Iquitos stapt hij uit en zet verder de weg te voet voort. Hij krijgt niet de indruk, dat iemand hem volgt. Er neemt ook verder niemand notitie van hem. Hij is heus niet de enige Europeaan in een stad, waar juist een splinternieuwe olieraffinaderij gebouwd wordt. Senor Salvadore ontvangt hem met alle tekenen van verbazing. Hij is een dikke mesties, zoals de afstammelingen van een Indiaanse moeder en een Spaanse vader worden genoemd. Hij spreekt een beetje Engels. -
  


  
    „Ik gedacht, u vertrokken!" zegt hij. „U iemand gestuurd ombagage en jongen Pedro te halen!"
  


  
    „Hè ... is Pedro niet meer hier?" vraagt Lex onthutst.
  


  
    „Quia! Gisteravond, iemand kwam met Indiaan, sprak metPedro. Betaalde uw rekening! Ik niet vermoeden, dat . . ."
  


  
    Lex doet, alsof hij de hele zaak doodgewoon vindt.
  


  
    „Och ja, dat's waar ook," mompelt hij vaag. „Die man wasnatuurlijk .. ."
  


  
    „Een padre! Een pater!" zegt Senor Salvadore opgelucht.
  


  


  „DIE PRET ZAL IK HEBBEN!"


  
    Pedro is een goede katholiek, zoals de meeste Zuidamerikanen van Spaanse afkomst. Hij heeft daarom ook het volste vertrouwen in die dikke Spaanse pater, die hem vertelt, dat hij opdracht heeft hem naar ,Senor Coster' te brengen. Het enige, wat hem verontrust, is de gedachte dat Lex misschien iets overkomen is. Zijn nieuwe vriend heeft hem immers verteld, dat de voorgenomen expeditie lang niet ongevaarlijk is.
  


  
    „Ik ben Padre Lope," zegt de dikkerd, die de lichte aarzeling van Pedro op zijn manier uitlegt. „Van de Orde de la Conception . . ."
  


  
    Pedro heeft nooit van deze orde gehoord. Maar dat zegt natuurlijk niet veel.
  


  
    „Si, padre mio," zegt hij respectvol. Dan, angstig: „Waarom komt Senor Lex niet zelf?"
  


  
    Padre Lope glimlacht vriendelijk. „Dat moet je hem straks zelf vragen, Pedro. Hij heeft hier wat vrienden ontmoet, die ook vrienden van mij zijn. Ik heb zo'n idee, dat ze elkaar heel wat te vertellen hebben."
  


  
    „Er is ... er is toch niets met hem gebeurd?" vraagt Pedro voor alle zekerheid nog. Maar ook het antwoord op die vraag is geruststellend.
  


  
    „Toen ik hem het laatst zag, was hij springlevend," zegt Padre Lope en klopt Pedro vriendelijk op de schouder. „Maak je maar geen zorgen."
  


  
    Ze stappen in een auto. De bagage wordt achteringeladen. De Indiaanse begeleider van de padre neemt achter het stuur plaats. Tijdens de tamelijk lange rit wordt verder geen woord gesproken. Pedro kijkt nieuwsgierig uit het raam. Maar wat hij ziet, zegt hem verder niets. Hij is tenslotte slechts één keer in Iquitos geweest. Bovendien is het spoedig zo donker, dat hij met de beste wil niet veel meer kan zien.
  


  
    Hij kan alleen vaststellen, dat zij blijkbaar een heel eind buiten de stad zijn. Maar ook dit feit wekt zijn wantrouwen niet op. Tenslotte is ook Lex met een auto vertrokken. Ze stoppen eindelijk voor een eenvoudig gebouwtje, dat voor Pedro even geruststellend is als de witte pij van Padre Lope. Het blijkt een klein kerkje te zijn. Ze gaan naar binnen. Het kerkje is om deze tijd geheel verlaten. Op de eeuwige lamp na brandt er verder geen licht. Eerbiedig slaat Pedro een kruis. „Hier zouden we Senor Coster ontmoeten," zegt Padre Lope. „Hij zal wel spoedig komen. We zullen hier op hem wachten." Padre Lope neemt op een van de banken plaats. Pedro, die zijn plaats kent, gaat bescheiden op de grond zitten. Padre Lope benut die tijd om Pedro een paar vragen te stellen. „Je bent met Senor Coster uit Fonte Boa gekomen, Pedro?" „Si, padre," knikt Pedro. „Ja, vader." „Waar heb je hem feitelijk leren kennen? Hij komt toch regelrecht uit Europa. Hoe komt het, dat jullie zo goede vrienden zijn?"
  


  
    Pedro vertelt het verhaal. Hij is er vol van. Hij heeft op zijn avontuurlijke tocht heel wat hulp van vriendelijke mensen gehad en ook menige lift gekregen. Maar dit is de eerste keer, dat iemand een luchtpassage voor hem heeft betaald. Het was bovendien de eerste keer, dat hij „in de wolken" was, letterlijk en figuurlijk.
  


  
    „Toma!" zegt de padre verwonderd. „Dus zó was dat! Heeft Senor Coster je ook iets van zijn reisplannen verteld?" „Si, padre. Hij maakt een wetenschappelijke expeditie. Hij is een ... hoe was dat moeilijke woord ook weer? Iemand die naar ertsen en metalen in de aarde zoekt..." „Een geoloog? Och ja, hij zei zo iets ... Hm ... hij zoekt dus naar metalen. Hij heeft je zeker ook verteld, naar welk metaal hij zoekt?" „No, padre mlo."
  


  
    „Och kom, Pedro, jullie hebben tenslotte al die tijd in het vliegtuig samen gezeten. Hij heeft je toch zeker nog veel meer van zijn plannen verteld?"
  


  
    „Werkelijk niet, padre. Hij zei alleen, dat het gevaarlijk was."
  


  
    „Hm ... zo zou je dat kunnen noemen," bromt Padre Lope. „En wat ben je nu van plan, Pedro? Wil je terug naar je ouders in . . . waar kwam je ook weer vandaan? Och ja, naar Quito in Ecuador?"
  


  
    „Si, padre. Maar nog niet dadelijk. Senor Lex zal me later wel naar m'n ouders terug brengen. Maar eerst mag ik hem op zijn expeditie begeleiden."
  


  
    „O ... dus toch! Of ik het niet gedacht heb! Waar gaan jullie naar toe?"
  


  
    „Dat weet ik nog niet, padre."
  


  
    „Natuurlijk weet je dat, Pedro. Je mag er alleen niet over praten. Maar je kunt het mij gerust vertellen. Ik weet het trouwens al van Lex zelf. Daarom wilde ik juist met jou er over praten. Ik kan je misschien een raad geven, wat de weg betreft. Senor Coster is vreemd in deze streek. Er rust een grote verantwoordelijkheid op je jonge schouders, Pedro. Besef je dat wel?"
  


  
    „Ik weet het echt niet, waar we naar toe gaan, padre." „Nu moet je niet jokken, Pedro. Je weet toch wel: kinderen die jokken komen in de. . ." „Ik jok echt niet, padre."
  


  
    „Je jokt wél, Pedro. Je zit hier al een hele tijd te jokken. Ik geloof er geen woord van, dat Senor Coster je wil meenemen!" „Maar dat heeft hij toch zelf gezegd!" „Dan zou hij je toch ook gezegd hebben, waar jullie naar toe gaan. Een mens vertrekt toch niet zo maar met onbekende bestemming!"
  


  
    „Misschien toch wel, padre. Hij scheen het zelf nog niet te weten."
  


  
    „Waarom neemt hij je dan mee? Als gids misschien?" „Als ... och, voor alles en nog wat. En ook als tolk. Hij kan immers geen woord Kechua. En al de Indianen in die eenzame streken hier tussen de Amazone en de Andes spreken toch Kechua."
  


  
    „Spreek jij dat dan, Pedro?" „Allicht, padre!"
  


  
    Padre Lope zwijgt een tijdje. Hij is in diep gepeins verzonken.
  


  
    Het zal misschien laat worden, eer je vriend eindelijk komt," zegt hij tenslotte. „Ga maar gerust een beetje slapen, m'n jongen. Ik zal je wel roepen zodra hij verschijnt. Je zult wel moe zijn van die lange reis."
  


  
    Pedro stribbelt nog een beetje tegen, maar hij kan toch niet ontkennen, dat hij inderdaad moe is. Doodmoe zelfs. Waar kun je trouwens veiliger slapen dan in een kerk en onder de hoede van een padre! Pedro heeft heus geen bed nodig en ook geen muskietennet. De kale grond is goed genoeg voor hem. In het holst van de nacht wordt hij wakker door een gemompel van stemmen. Het komt van buiten, hij is helemaal alleen in dit kleine kerkje. De deur staat op een kier. Padre Lope en de Indiaanse chauffeur schijnen naar buiten gegaan te zijn. Pedro denkt, dat Lex misschien gekomen is. Hij gaat naar de deur en gluurt door de spleet naar buiten. Hij kan die mannen in het schemerdonker niet duidelijk zien. Maar hij hoort de stem van Padre Lope en een andere stem, die nóch de stem van die Indiaan nóch die van Lex is. Tot zijn verrassing spreken ze Engels. Ook Pedro spreekt Engels. Dit is het enige feit, wat hij voor Padre Lope verzwegen heeft. Hij heeft het zeker niet opzettelijk verzwegen, hij zou niet weten waarom. Maar niemand heeft hem er naar gevraagd. Padre Lope sprak immers Spaans.
  


  
    Pedro wil zich juist bescheiden weer terugtrekken, als hij een paar woorden opvangt, die hem het bloed in de aderen doen stollen.
  


  
    „Morsdood!" zegt die onbekende stem. „Als ze niet verbrand of aan flarden gescheurd zijn, dan heeft mijn stengun ze opgeruimd!"
  


  
    „Wat! Je hebt toch niet. . ."
  


  
    „Natuurlijk heb ik! Ik houd niet van halve maatregelen! Die knaap heeft nog kans gezien om me in de gauwigheid een kogel door de arm te jagen. Gelukkig alleen maar een schampschot."
  


  
    „Heus? Dan mag je van geluk spreken. Hij staat bekend als 'n buitengewoon goed schutter."
  


  
    „Stond bekend," lacht de andere wreed. „Hij was nog niet
  


  
    uitgepaft, toen de vlammen al uit de bungalow sloegen en dat ding uit elkaar plofte als 'n mislukte raket! Voor alle veiligheid heb ik toen nog m'n stengun laten zingen. Als er nog een levende ziel in die puinhoop is, wil ik Stench heten in plaats van Sten!"
  


  
    De angstig luisterende Pedro verstaat die woordspeling heel goed. Hij is niet voor niets met een jonge Amerikaan vele weken op stap geweest. „Stench" betekent immers stank. „Jij en je ellendige stengun," bromt Padre Lope misprijzend. „Je zult nog eens ongelukken met dat ding maken. Ik weet trouwens niet, of dat wel zo verstandig was om ze kortweg op te ruimen. Misschien waren we door hen nog iets aan de weet..."
  


  
    „Die weten niet méér dan wij! En dat, waarop het aankomt, heb ik meegebracht!" Triomfantelijk werpt hij een klein bundeltje op de grond. Het maakt een geluid als een bundel hout. „Nee, heus, het is zo het beste. Wie dood is, kan niets verklappen. Ik vind het alleen jammer, dat die akelige dwarskijker van een Lex Coster niet weet, dat ik hem dit kooltje heb gestoofd. Die knaap zou raar hebben opgekeken!" „De politie zal morgen ook raar opkijken, als ze er achter komt."
  


  
    „Ze kan er nooit achter komen. Alles wat ze zullen vinden zijn de sporen van brand en explosie en een paar verkoolde lijken. Als ze dan horen, dat die prof. een atoomgeleerde was, die vroeger eens een heel eiland in de lucht heeft laten vliegen, hebben ze daar allang vrede mee."
  


  
    „Misschien. Maar ik ben toch liever hier weg, vóór ze de sporen van je heldendaden vinden. Wat mij betreft kunnen we dadelijk vertrekken. Ik heb intussen met die Indiaanse chauffeur gepraat. Als we nog onbekende Indianenstammen willen vinden, die met speren op jacht gaan, kunnen we het best met een boot de Napo stroomopwaarts varen, de kant van Ecuador uit. Die streek is minder bekend dan tegenwoordig de Zuidpool! Ik ben het alleen nog niet met mezelf eens, wat we met die jongen . . ."
  


  
    "Och, dat's waar ook! Je hebt die jongen ingepikt? Waar is ie?"
  


  
    „Ligt daarbinnen in die kerk te maffen." „Weet hij iets? Ben je door hem iets aan de weet gekomen?" „Geen bliksem. Hij schijnt echt niets te weten. Het beste is misschien om hem mee te nemen. Anders loopt-ie morgen naar z'n vriend Lex te zoeken en maakt alleen maar slapende honden wakker. Ook spreekt hij Kechua en is de Napo vanuit Ecuador naar beneden gekomen. Hij lijkt wel een handige kleine bliksem. Ik heb me laten vertellen, dat die Napo nogal berucht is om zijn stroomversnellingen." „Als je kans ziet om hem met een zoet lijntje mee te krijgen . . ."
  


  
    „Kleinigheid! Hij is zo vroom als 'n Ier! Hij houdt me voor 'n echte padre en slikt alles als zoete koek, wat ik hem vertel. Ik zal hem wijsmaken, dat. . ." „Daar gaat ie! Verdraaid nog aan toe!" Inderdaad doet Pedro op dit ogenblik een wanhopige poging om zich uit de voeten te maken. Hij heeft eerst heel voorzichtig de deur een beetje verder opengeschoven, is dan zachtjes naar buiten geslopen om stilletjes in de duisternis te verdwijnen. Zodra hij zich ontdekt ziet, rent hij als een haas om het gebouw heen, dat hem aan de blikken van die mannen onttrekt. Tijdelijk tenminste.
  


  
    Maar hij maakt zich geen illusies, dat hij het op die manier van zijn vervolgers kan winnen. Ze zijn met zijn tweeën, de Indiaan meegerekend zelfs met z'n drieën. En Indianen staan bekend als goede sprinters!
  


  
    Wie klein is moet slim zijn. Er is een oude begraafplaats op zij van het kerkje. Pedro verstopt zich dadelijk achter de eerste de beste grafsteen, nog vóór de mannen de hoek van het gebouw hebben bereikt. Zijn vliegensvlugge manoeuvre heeft succes. Lope en de man met de stengun rennen hem voorbij, zonder die achter de grafsteen ineengedoken gestalte ook maar op te merken.
  


  
    Helaas lopen de mannen niet zo ver door als Pedro gehoopt heeft. Hij hoort, hoe ze verbaasd blijven staan. „Waar kan die bengel gebleven zijn?! Hij is spoorloos verdwenen!"
  


  
    „Sufferd, dat ik daar niet aan gedacht heb! Hij verstaat waarschijnlijk Engels! Hij heeft ons hele gesprek afgeluisterd!" Pedro kruipt intussen op zijn buik tussen de grafstenen door. Hij probeert de uitgang van het kerkhof te bereiken. Hij moet voor dit doel aan de auto voorbij, die vóór de kerk is geparkeerd. In die auto zit de Indiaan een beetje te dutten. Hij is te lui om aan de achtervolging deel te nemen, maar hij schakelt toch in elk geval maar de koplampen in. Pedro staat plotseling in het verblindende schijnsel van zoeklichten als een acteur op het toneel.
  


  
    Daarmee is het pleit natuurlijk beslecht. Het volgend ogenblik is Lope al bij hem en houdt hem in een ijzeren greep. „Wat gaan we nu met hem doen?" vraagt hij zijn makker. „Afmaken natuurlijk! Met m'n stengun! Ga even opzij. Die pret zal ik hebben!"
  


  


  AFSTAMMELINGEN VAN BUITELINGEN.. .


  
    Lex overweegt, of hij Senor Salvadore over die „padre", die zijn beschermeling Pedro gekidnapt heeft, nader zal uitvragen. Maar hij vindt het te gevaarlijk. Die mesties weet blijkbaar van niets. Door zijn vragen maakt Lex alleen slapende honden wakker. Hij kent dit type. Die dikkerd is een van die gezellige mannen, die zijn mond niet kan houden. „Gracias, Senor," zegt hij beleefd. „Dan weet ik al genoeg. De zaak is in orde."
  


  
    De zaak is in orde! Lex heeft zelden iets gezegd, dat verder bezijden de waarheid was! De zaak is immers zo verknoeid als het maar kan! En dat binnen niet veel meer dan een halve dag na zijn aankomst in Iquitos! De Inca-speer is geroofd, Pedro is ontvoerd, hun bungalow is afgebrand en ontploft! Het is een wonder, dat ze het er levend hebben afgebracht. Maar zal Pedro nog in leven zijn? En wat in 's hemels naam kan Lex doen om die jongen te vinden en te redden? Lex, die intussen Hotel Salvadore weer heeft verlaten, is juist zover met zijn onprettige gedachtengang gekomen, als hij plotseling door een lange mijnheer wordt aangesproken. „Good morning, sir," zegt die mijnheer in onberispelijk Engels. „Good morning," mompelt Lex automatisch. Dan pas dringt het tot hem door, dat de andere Engels heeft gesproken. Een beetje verbaasd kijkt hij hem aan. ,Mijnheer' is inderdaad de juiste omschrijving. Het blijkt een echte heer te zijn, keurig gekleed en met een bepaald aristocratisch uiterlijk. Hij is lang en breed, een reus van een man. Hij is zo lang, dat hij een beetje op Lex neerkijkt, iets, wat Lex niet dikwijls overkomt. Hij heeft de ogen en de arendsneus van een Indiaan, maar zijn huid is blank en alleen door de zon gebruind. Zijn voorkomen is dat van een Spaanse Grande, maar dan een van méér dan twee meter lengte! „Zoekt u misschien iemand, sir?" vraagt die aristocratische reus.
  


  
    Lex weet niet dadelijk, wat hij zeggen moet. Na al die fantastische dingen, die hij in korte tijd in Iquitos heeft meegemaakt, is hij geneigd om in iedereen een vijand en spion te zien. Alleen het feit, dat die vreemdeling zo goed Engels spreekt, maakt hem al verdacht. Of misschien juist niet. Want als hij tot de groep van ,atoomspionnen' behoorde, die in Engeland achter de geheimen van Prof. Long trachtte te komen, zou hij toch het feit, dat hij Engels spreekt, angstvallig geheim houden. Bovendien kan Lex niet ontkennen, dat deze man er bepaald sympathiek en vertrouwenwekkend uitziet. „Ik zoek inderdaad iemand," zegt Lex tenslotte. „Een kleine vriend van mij. Een jongen van een jaar of vijftien, die uit Ecuador stamt.. ."
  


  
    „Ah, juist. Die jongen, met wie u gisteren op het vliegveld arriveerde? Ik zag u toevallig. Er zijn tenslotte niet veel touristen in Iquitos."
  


  
    „Ja. Pedro - zo heet m'n vriend - is met een Spaanse pater meegegaan. Er moet hier ergens een misverstand in het spel zijn." „Ja. Met Padre Lope. Tussen haakjes: mag ik me misschien voorstellen? M'n naam is Atahualpa." „How d'y'do, Mr. Ata . . . Atahualpa. Ik ben Lex Coster. Lex voor m'n vrienden."
  


  
    „Ik geloof, dat ik van u gehoord heb, Mr. Coster. Hebt u destijds niet die Deense professor Tornsten gered, die vermist was in de poolnacht! En hebt nu niet ook die beruchte Sjeik van Zanzibar ontmaskerd en zijn opdrachtgever, die ze de Aasgier van Hadramaut noemden? U scjiijnt al avonturen in vele landen beleefd te hebben. Was u niet laatst nog in Thailand? En hebt u daar niet het geroofde nationale heiligdom van Thailand teruggebracht, Smaragden Boeddha?" „U bent verbazend goed van m'n domme streken op de hoogte!" lacht Lex. „Ik wist niet, dat die ook hier in deze uithoek van Peru bekend waren!"
  


  
    „Ik weet niet, of ze hier bekend zijn. Ik heb destijds in Engeland van uw avonturen gehoord. Nee, avonturen mag ik feitelijk niet zeggen. Van die uitstekende diensten, die u aan de zaak van het recht en van de vrijheid hebt bewezen! De Engel-
  


  
    sen waren er destijds vol van. Ik geloof, diep in hun hart zouden ze willen, dat u een Engelsman was. Mocht u zich ooit in Engeland willen naturaliseren, dan wordt u met open armen ontvangen!"
  


  
    „Ik zal er over denken," zegt Lex droogjes.
  


  
    „Ik ben blij, dat u nu eens in Zuid-Amerika is!" zegt de heerAtahualpa warm. „In m'n eigen land! Ik geloof, dat dit deeerste keer is, dat u het westelijk halfrond . . ."
  


  
    „.. . onveilig maakt, precies!" grinnikt Lex. ,,'t Is gek, maarwaar ik kom, heb je dadelijk de poppen aan het dansen. Endaarbij zou ik niets liever willen, dan eens een vakantie inrust en vrede door te brengen."
  


  
    „Zou het?" lacht Atahualpa. „Als maar een tiende gedeelte waar is van wat ik van u gehoord heb, dan gaat u voor een spannend avontuurtje niet uit de weg. Ik bewonder uw moed en uw durf. Dat is het juist, wat ons in de tegenwoordige tijd zo ontbreekt: mannen die wat durven!" „Forget it," onderbreekt Lex de lofzangvanzijnnieuwekennis. „Dus u bent Peruaan? Ik moet zeggen, uw naam komt me op de een of andere manier bekend voor. En ook uw gezicht. Maar ik zou echt niet weten, waar ik u gezien zou kunnen hebben. Ik ben hier pas."
  


  
    Atahualpa glimlacht alleen maar een beetje zelfbewust, maar hij zegt verder niet, wie hij feitelijk is. „Hoe noemde u die missionaris, waar m'n vriend Pedro is meegegaan? Padre Lope?" vraagt Lex. „Kent u hem soms?" „Kennen is een beetje teveel gezegd. Ik heb hem weieens in Engeland ontmoet."
  


  
    „In Engeland! Een Spaanse pater! Is dat misschien die missionaris, die gisteren met . . . met professor Long in hetzelfde vliegtuig zat?"
  


  
    „Nee. Dat was Padre El Rayo. Maar die twee . . . hm ... padres schijnen wel vrienden te zijn. Padre Lope is al een dag of veertien hier. Hij won informaties in over de verschillende Indianenstammen, die hier in de grensgebieden van Peru en Ecuador leven. Hij interesseerde zich vooral voor onbekende of haast onbekende stammen. Misschien wil hij daar wel zijn
  


  
    tenten als missionaris opslaan. Misschien heeft hij ook ethno-logische en . . . hm, archeologische belangen." De manier, waarop Atahualpa die moeilijke woorden „ethno-logische" en „archeologisch" uitspreekt, verraadt een man van ontwikkeling. Het komt Lex voor, alsof het gezicht van de Peruaan zich bij die woorden tot een haast onmerkbaar lachje vertrekt, een spottend lachje.
  


  
    „Zou u mij misschien kunnen helpen om die . . . die padres te vinden?" vraagt Lex recht op de man af. „Of ik ze vinden kan, weet ik niet. Voor zover ik weet, zijn ze met een boot vertrokken. De Napo stroomopwaarts. Maar ik wil u graag helpen. Méér nog: ik wilde u juist vragen, of ik u mag helpen. Het zou voor mij een eer zijn, die beroemde Lex Coster . . ."
  


  
    „De Napo? Is dat een zijrivier van de Amazone? Iquitos ligt toch aan de Amazone?"
  


  
    „Dat's juist. Alleen dat wij de Amazone in Peru Maranon noemen. De Napo mondt een vijftigtal mijlen benedenstrooms van Iquitos in de Amazone. Ze komt uit Ecuador. Ontspringt ergens in de Andes, niet zo heel ver van Quito, de hoofdstad van Ecuador."
  


  
    „Hm . . . Hoe ziet feitelijk het grensgebied tussen Peru en Ecuador er uit? Ik bedoel, van welke aard is het landschap tussen Iquitos en de bergketen van de Andes?" De Peruaan haalt de schouders op. „Dit gebied is een van de minst bekende van heel Zuid-Amerika. Er zijn haast geen plaatsen en het is maar dun bewoond. Er zijn in het geheel geen wegen. Voor zover er dan verkeer is, heeft dat op het water plaats, op de Napo en andere zijrivieren van de Amazone. Er is geen gebrek aan water, vooral niet in de zomer, als het ijs van de gletschers in de Andes begint te smelten." „Maar men is er toch overheengevlogen? Hoe ziet dit onbekende gebied dan uit de lucht er uit?" „Woud, niets dan woud. Onmetelijke jungle, waar uw hele landje Holland een paar keer in draaien kan." „En weet u ook iets van de Indianenstammen, die in dit gebied leven? De onbekende misschien?"
  


  
    Atahualpa glimlacht. „Dat, wat we weten, is niet langer onbekend meer, zou ik zo zeggen. Er zijn tal van stammen, de Jivaros en de Separos, om maar een paar van de belangrijkste te noemen. Berucht zijn de Auca's in het bovenstroomgebied van de Napo. Men zegt, dat ze iedereen doden, die hun gebied binnen dringt."
  


  
    „Prettig vooruitzicht. Spreekt u Kechua, senor Atahualpa? Of nog een paar andere talen en dialecten van dit gebied? Zoudt u voor ons als tolk kunnen optreden?" „Als ik het zelf mag zeggen, spreek ik waarschijnlijk méér van de Indiaanse talen en dialecten, dan wie dan ook in Iquitos." „Mag ik u dan als tolk engageren? Onder voorbehoud van goedkeuring van Professor Long? We bereiden een expeditie voor . . ."
  


  
    „Engageren is niet het juiste woord," zegt Atahualpa een beetje uit de hoogte, figuurlijk en letterlijk. „Maar ik zal u met alle plezier begeleiden en u helpen. De kosten van die expeditie neem ik voor m'n eigen rekening." Lex is zo verbaasd, dat hem zelfs zijn stopwoord „niet onverdienstelijk" in de keel blijft steken. Het verrassende aanbod heeft in elk geval tot resultaat, dat zijn vertrouwen in die man nog verder toeneemt. Een verkapte spion zou deze houding nooit durven aannemen.
  


  
    „Daarvan kan natuurlijk geen sprake zijn," zegt hij tenslotte zwakjes. „Maar komt u in elk geval met me mee, senor Atahualpa. Ik zal u professor Long en zijn zoon voorstellen." „Graag. Zullen we met mijn wagen gaan? Uw vrienden logeren immers buiten de stad op de hacienda Esperanza? In die oude bungalow?"
  


  
    „Ja. Maar van die bungalow is niet veel meer over. We hebben vannacht een brandje gehad."
  


  
    Lex laat Atahualpa bij de ruïnes van de bungalow wachten, die de lange man dadelijk met de nauwgezetheid van een detective begint te onderzoeken. Hijzelf gaat naar de schuur om zijn vrienden eerst eens van alles op de hoogte te brengen. „Daar was ik al bang voor," zegt Long, als Lex hem van het verdwijnen van Pedro vertelt. „Nu die schurken de Inca-
  


  
    speer hebben, hebben ze ons niet langer nodig. Ze hebben iedereen willen uitmoorden, die van het geheim van die speer op de hoogte is. Die arme jongen!" Professor Long legt troostend zijn hand op de schouder van Lex. Hij spreekt vriendelijk en tevens een beetje onverschillig. Maar hij heeft Pedro tenslotte niet persoonlijk gekend.
  


  
    Maar het leven gaat verder. Er staan belangrijker dingen op het spel. Ze moeten die schurken volgen, ze moeten hun die Inca-speer weer afnemen, ze moeten het geheim van die speer oplossen! Van het slagen van hun missie zal het afhangen, wie de raketten-race zal winnen en wie de aarde zal beheersen. Méér nog: het volk, dat het geheim van dit wondermetaal kent, zal misschien eens de meester van het heelal worden! Lex vertelt van zijn ontmoeting met senor Atahualpa en van het verrassende aanbod van die man.
  


  
    „Ik heb hem meteen meegebracht," zegt hij „Ik kan het niet helpen, maar ik heb nu eenmaal vertrouwen in die man. Maar ik laat het natuurlijk aan u over professor, of u met hem in zee wilt gaan."
  


  
    „Een Peruaan?" zegt Long een beetje wantrouwend. „Een buitengewone lange? Die vloeiend Engels spreekt, rijk is, tot het blanke ras behoort en tevens op een Indiaan lijkt? Neem me niet kwalijk, Lex, maar . .." „Een lange blanke man met een arendsneus!" roept Colin opgewonden. „Een die er uitziet als een Griekse god! Die onbeperkte middelen te zijner beschikking heeft! Dat kan niemand van deze aarde zijn! Dat is ..."
  


  
    „Begin nu alsjeblieft niet weer met je vliegende schotels, Colin," zegt Long geprikkeld. „Je ziet ze vliegen." „Maar begrijpt u dan niet, vader! U hebt toch zelf toegegeven, dat dit metaal misschien van een ruimteschip afkomstig is! Dit ruimteschip is misschien honderd jaar geleden op de aarde geland. Die man is natuurlijk een afstammeling van die buitelingen!"
  


  


  „ZESDUIZEND JAAR OUD . . ."


  
    De kennismaking van Long en Colin met Atahualpa wordt een verrassing. „Maar ik ken u toch!" roept Long verbaasd. „Ik moet u ergens in Engeland . . ." Hij stokt, er komt een wantrouwende blik in zijn ogen.
  


  
    Mensen die hij in Engeland heeft ontmoet, en die plotseling hier in het afgelegen plaatsje Iquitos opduiken, zijn meer dan verdacht.
  


  
    „Ik heb het al! Atahualpa en Capac!" roept Colin opgewonden. Colin is een betere klant van de televisie dan zijn vader. Volgens Long zit zijn zoontje voor het televisiescherm, als hij niet toevallig de nieuwste science-fiction roman te pakken heeft.
  


  
    „De beroemde televisiestars! Hebt u ook Capac meegebracht, senor Atahualpa?"
  


  
    Bij de naam van zijn partner haalt de Peruaan een beetje zijn neus op. „We zijn uit elkaar gegaan. Capac zet het bedrijf voor eigen rekening voort."
  


  
    „Juist, nu weet ik ook weer, waar ik u gezien heb," zegt Lex verheugd. „Helaas heb ik u alleen op plaatjes gezien. U was een beetje te duur voor ons kleine Nederland." „Dan heb je heel wat gemist, Lex. Atahualpa is de populairste televisiestar in Engeland en Amerika. De laatste Inca en tevens de langste man van de wereld! En je had zijn krijgsdansen moeten zien!"
  


  
    „Dat waren geen krijgsdansen," zegt Atahualpa ernstig. „Dans is voor mij een ritueel. Een uiting van mijn drang om te scheppen. Wat voor u de dichtkunst is of de schilderkunst, dat is voor mij de dans. Ik heb geen woorden nodig en geen kleuren. Ik beeld met mijn lichaam uit, wat in mij leeft. . ." „Waar blijf je nu met je vliegende schotels, Colin?" spot Lex. „Ik heb toch gezegd: een afstammeling van de buitelingen," verdedigt Colin zelfs nu nog zijn standpunt. „Wie zegt, dat er
  


  
    niet wezens in het heelal zijn, die niet alleen met hun mond spreken, zoals wij, maar met hun gehele lichaam." Atahualpa begrijpt blijkbaar niet, waar de jongens het over hebben. Hij knikt ernstig.
  


  
    „Als ik dans, dan spreek ik inderdaad met mijn hele lichaam. Met lichaam en ziel."
  


  
    Ook Long is niet langer meer gereserveerd. Weliswaar beschouwt hij dansen als „flauwe kul" en televisie als „geestdodend", maar een dansende televisiestar is toch in elk geval geen atoomspion. Hij schudt senor Atahualpa hartelijk de hand. „Bent u nu naar uw geboorteland teruggekeerd, senor? Treedt u niet langer meer op? Of bent u alleen maar tijdelijk met verlof hier?"
  


  
    „Hij is allang binnen," grinnikt Lex. „Hij moet schatten verdiend hebben. Bij de televisie smijten ze gewoon met geld." „De stem van Zuid-Amerika, zij roept," zegt Atahualpa dromerig. „Ik kan me aan die roepstem niet langer onttrekken . . . In de onmetelijke uitgestrektheid van onze bossen, in de trotse eenzaamheid van onze bergen, op de glinsterende watervlaktes van onze meren en rivieren vindt een mens zijn ziel..." „Mooi zo," zegt Long luchtig. „Behalve onze zielen hopen we hier nog heel iets anders te vinden." Hij aarzelt een seconde. Maar tenslotte moeten ze hun nieuwe gids en reisbegeleider enige uitleg geven, wat het doel van hun expeditie is. Maar ze zullen hem uiteraard niet de hele waarheid vertellen. „Dit is feitelijk een ethnologische expeditie, ziet u," zegt Long tenslotte. „Volkenkunde is een hobby van mij, een stokpaardje. Ik wil een Indiaanse stam vinden, waarvan tot nu toe niets bekend is dan dat hij een typische speer als wapen gebruikt. Men vermoedt, dat die stam hier ergens in die uitgestrekte bossen van de bovenloop van de Amazone leeft. Men noemt die speer de Inca-speer, wat bepaald in de richting van Peru en Ecuador wijst. Ik heb met een bevriende ethnoloog gewed, dat ik als outsider die stam zou weten te vinden. Om een vrij hoog bedrag . .
  


  
    „Mag ik die speer eens zien?" vraagt Atahualpa rustig. Prof. Long zucht. „Helaas werd die speer gisteravond uit onze
  


  
    bagage gestolen. Ik heb een sterk vermoeden, wie die dieven zijn. Waarschijnlijk is het mijn vriend met een begeleider. Hij wil mij vóór zijn."
  


  
    „Uw vrienden hebben zich als Spaanse padres vermomd?" „Het schijnt zo."
  


  
    „En ze hebben tevens die kleine vriend van senor Coster ontvoerd? Hoe heette hij ook weer? Och ja, Pedro." „Het schijnt zo. Waarschijnlijk willen ze door hem iets aan de weet komen over onze plannen."
  


  
    „En ze hebben uw bungalow in brand gestoken? Mooie vrienden!"
  


  
    „Nee, nee, dat was . .. een omgevallen petroleumlamp." „Er zijn sporen van een explosie." „Er is alleen een deel van onze ammunitie ontploft." De Peruaan kijkt Long doordringend aan. „U vertelt me niet de hele waarheid, professor," zegt hij rustig. ;,Ik kan u alleen vertellen, wat ik vermoed. Er zijn in die hele zaak een paar dingen, die ik zelf nog niet begrijp." „Europeanen zijn vreemde wezens," zegt Atahualpa peinzend. „Ze besteden een vermogen er aan, om een lange man voor de televisie te doen dansen. Waarom zouden ze niet een paar mensenlevens er voor over hebben om een onbekende volksstam te ontdekken?" Hij haalt de schouders op. „Dat zijn verder mijn zaken niet. Ik zal u helpen, omdat Lex Coster bij u is. Alleen daarom. Niet voor geld en weddenschappen en idiote eerzucht."
  


  
    Er is iets in die hoogmoedige toon van de Peruaan, wat Long prikkelt.
  


  
    „Ik zou zo zeggen, dat die idiote eerzucht, zoals u dat noemt, ook hier in Zuid-Amerika niet geheel onbekend is," zegt hij schamper. „Dit is tenslotte het continent van zinneloze revoluties en heerszuchtige dictators!"
  


  
    Lex vindt, dat het gesprek op een heel gevaarlijk terrein komt. Hij haast zich om er een eind aan te maken. „U hebt een veel te hoge dunk van mij, senor Atahualpa," zegt hij lachend, „maar ik ben blij, dat u ons wilt helpen. Zonder die speer is onze expeditie feitelijk tot mislukkinggedoemd. Zoals ik de zaak zie, moeten we trachten, die twee valse padres te vinden. Tussen haakjes, professor: senor Atahualpa heeft die twee padres in Iquitos gezien. De ene is al een poosje hier en noemt zich Padre Lope. de andere is tegelijk met u gearriveerd en heet.. ."
  


  
    „.. . padre Rayo of El Rayo," vult Atahualpa rustig aan. „Lope?!" roept Long verbaasd. „Lope betekent toch wolf! En rayo betekent .. ." Hij stokt plotseling en schudt zijn hoofd. Hij gaat er ook niet verder meer op in. De gedachte, die zo net bij hem opkwam, is een beetje al te fantastisch. In elk geval heeft Lex zijn doel bereikt. Over politiek wordt verder niet meer gesproken. Atahualpa begrijpt trouwens ook wel, dat Long en zijn begeleiders niets met politiek te maken hebben.
  


  
    „Ik ben overtuigd, dat we die mannen zullen vinden, senor Coster," zegt Atahualpa op zijn zelfverzekerde manier. „Lex, alsjeblieft. Ik heb een hekel aan dat senor Coster-ge-doe." „Dan moet je me ook Ata noemen, Lex," glimlacht de televisiestar. „Ik zie die zaak heus niet zo somber in. Weliswaar is het gebied, waar we moeten zoeken, onmetelijk groot, maar het is tenslotte slechts schaars bewoond. Twee Europeanen trekken nogal de aandacht." „En of! En dan in die witte pijen!"
  


  
    „Ik heb zo'n idee, dat ze die witte pijen spoedig zullen uittrekken. Waarschijnlijk zullen ook hun zwarte baarden met bekwame spoed verdwijnen. Of plaats maken voor echte baarden." Ata lacht. „Het valt niet mee,-om je in de jungle te scheren. Jullie zult je trouwens op heel wat ontberingen moeten voorbereiden. Tot nu toe zijn nog maar weinig expedities in dit gebied doorgedrongen en voor zo ver ik weet, zijn die nooit teruggekeerd. U begrijpt wel, dat zo'n onderneming levensgevaarlijk is."
  


  
    „Het hele leven is gevaarlijk!" lacht Lex. „Anders zou er niemand aan doodgaan!"
  


  
    Lex en zijn vrienden zouden liefst dadelijk willen vertrekken. Maar daar wil Ata niets van weten.
  


  
    „Een tocht naar de groene hel moet heel zorgvuldig voorbereid worden," zegt hij ernstig, „anders is het eenvoudig zelfmoord. Het tijdverlies halen we later gemakkelijk in." Hij bemoeit zich persoonlijk met hun bagage, gooit alles er uit, wat niet dringend nodig is. Hij slaat ook voorraden in, waaronder veel zout en sigaretten.
  


  
    „Wat 'n berg zout!" zegt Colin hoofdschuddend. „Dat kunnen we in ons leven niet opeten!"
  


  
    Ata haalt slechts de schouders op. „Afwachten, m'n jongen," zegt hij glimlachend.
  


  
    Hij koopt ook een Indiaanse kano van een speciaal type, dat „casco" genoemd wordt, en waarschijnlijk uniek is in de hele wereld. Het is uit het lichte Zuidamerikaanse cederhout gebouwd en schijnt bijzonder geschikt te zijn voor het passeren van stroomversnellingen. Het ding is meer dan zes meter lang en kost de belachelijke kleine som van 200 soles, wat slechts omstreeks 12 U.S. dollars is.
  


  
    Ata vertelt hun ook iets over de manier, waarop die kano's worden gebouwd. Ze zijn uit een uitgeholde boomstam vervaardigd, welke in het water is geweekt, met behulp van stokken gerekt, en die tenslotte in het vuur gehard wordt. „Wat een werk voor 12 dollars!" zegt Lex hoofdschuddend. „Dat's een heel bedrag voor de Indianen," schokschoudert Ata. „Overigens is de kunst van het bouwen van een casco geleidelijk aan het uitsterven. Het percentage van ongevallen met die kano's is verbazend gering. Slechts één op de twee." „Wat! Wil je zeggen, dat van twee bootjes liefst één naar de bliksem gaat! In een rivier met stroomversnellingen, roofvissen en krokodillen!"
  


  
    „Dat wil ik inderdaad zeggen. Ik heb toch dadelijk al gezegd, dat de tocht niet ongevaarlijk is."
  


  
    Lex en zijn vrienden kijken elkaar tamelijk bedremmeld aan. „Dus vijftig procent kans," mompelt Lex. „Niet onverdienstelijk..."
  


  
    Alles bij elkaar valt het tijdverlies mee. Er gaat met de voorbereiding slechts één dag verloren. Het betekent één dag voorsprong voor Lope en El Rayo, wat echter volgens Ata in het
  


  
    Napo-gebied „van minder dan geen betekenis" is. In een ander opzicht blijkt die dag echter wel van betekenis te zijn. Lex gaat namelijk op het laatste ogenblik nogeens naar Hotel Salvadore in de hoop, daar misschien nog iets van Pedro te horen. Die hoop blijkt helaas tevergeefs te zijn. Maar senor Salvadore heeft intussen nog een voor prof. Long bestemd telegram uit Engeland ontvangen. Lex neemt dit telegram mee en geeft het aan Long, zonder het uiteraard te openen.
  


  
    Long leest het, kijkt Lex en Colin met een zonderlinge blik aan. Dan schudt hij zijn hoofd en zegt iets, wat vrij vertaald luidt:
  


  
    „Daar snap ik nu letterlijk geen laars van!" „Wat betekent dat telegram, vader? Van wien is het?" „Van dr. Smarty, de archeoloog. Ik had hem een schets van dit geheimzinnige symbool op die speer gegeven. Jullie weten toch, die cirkel met een punt er in. Ik heb hem verder natuurlijk niet over de betekenis van die speer ingelicht. Hij denkt, dat dit alles een hobby van mij is en een welkom voorwendsel voor een vakantiereisje." „Ja, ja, maar wat seint ie?" vraagt Colin ongeduldig. Prof. Long leest eindelijk het telegram voor. Het luidt: „Symbool in kwestie oud-Egyptisch hieroglyph voor Re stop Re betekent zon stop stamt uit vóór-dynastische periode van Egypte stop zesduizend jaar oud stop goede reis stop Smarty." „Zesduizend jaar oud!" roept Lex onthutst. „En uit het oude Egypte! Dan berust de hele theorie over een Inca-speer vermoedelijk op een vergissing en stamt dat ding in werkelijkheid uit Egypte!"
  


  
    „Precies," zegt Long met een zucht. „Ik begin me inderdaad af te vragen, of we niet beter naar Egypte in plaats van naar Peru hadden kunnen gaan!"
  


  
    „En wat doen we nu, vader? Alles is klaar voor vertrek!" Prof. Long haalt de schouders op. „We varen de Napo op en die schurken achterna. In de naam van Re!" „Amen!" mompelt Atahualpa. „Vijftig percent kans," lacht Lex.
  


  


  DE TWEEDE ONTMOETING MET HET GEHEIMZINNIGE WEZEN


  
    Pedro ziet de moorddadige stengun op zich gericht. Hij weet niet precies, wat voor een wapen dat is. Maar hij begrijpt wel, dat dit ding kogels kan uitspuwen zoals een tuinslang water. Hij staat alléén en hulpeloos in het meedogenloze schijnsel van de koplampen. Hij heeft geen schijn van kans om er vandoor te gaan.
  


  
    Een poging om dit gordijn van vuur te ontvluchten is zinneloos. Het enige resultaat van zo'n poging zou zijn, dat hij in de rug wordt geschoten in plaats van in zijn borst. Er is iets van het „bravado" van de oude Spaanse conquistadores in Pedro. Die conquistadores, die Spaanse veroveraars, die in de zestiende eeuw met een handjevol ridders en avonturiers heel Midden- en Zuid-Amerika veroverden, zijn immers zijn voorouders. Met een fiere beweging scheurt hij zijn hemd open, ontbloot zijn borst en roept minachtend: „Schiet, jij vuile hond! Diablo!"
  


  
    Padre El Rayo, die de vinger al aan de trekker van zijn onafscheidelijke stengun heeft, barst plotseling in een daverend gelach uit.
  


  
    „Ingevlogen, m'n jongen!" schatert hij. „Heb ik je daar even beet gehad! Maar ik heb je alleen maar op de proef willen stellen. Je bent een flinke jongen, hoor, met de moed van een poema! Ik ben Padre El Rayo, m'n jongen, een heilige man, zoals m'n vriend, Padré Lope. We hebben dat hele griezelige verhaal alleen maar verzonnen, omdat we zagen, dat jij aan de deur stond te luisteren! We wilden je een lesje geven. Ken je niet het gezegde: een luisteraar aan de wand hoort vaak zijn eigen schand?"
  


  
    Lope kijkt zijn makker El Rayo verbaasd en tevens opgelucht aan. Maar zijn verbazing en blijdschap is niet vrij van wantrouwen. Wat zit daar nu weer achter? Vast geen goeder-
  


  
    tierenheid of edelmoedigheid. El Rayo is immers van dergelijke gevoelens gespeend. Zijn carrière als misdadiger begon immers met een brutale roofoverval op de London City Bank. Lope betrapt zich er wel eens op, dat hij heimelijk angst heeft voor zijn bondgenoot en medewerker. El Rayo is zo onberekenbaar. Maar die onberekenbaarheid is slechts schijn. In het grote hoofd van die man, die altijd met zo'n kinderlijk genoegen met zijn stengun speelt, zit een duivels stel hersenen.
  


  
    Ook Pedro weet niet hoe hij het heeft. Hij weet niet dadelijk, wat hij moet zeggen. Hij is net een ter dood veroordeelde, die op het laatste ogenblik gratie krijgt. Met een haast verlegen beweging knoopt hij zijn hemd weer dicht. „Is dat heus waar?" vraagt hij tenslotte wantrouwend. „Leeft mijn vriend Lex werkelijk?"
  


  
    „Kun je je voorstellen, dat een kerel als Lex dood is?" lacht El Rayo. „Dat's toch niets voor hem, wat! Hij moest gisteravond hals over kop vertrekken. Hij zal je later zelf wel uitleggen, waarom. Hij is met een bootje de Napo opgevaren. Je kent dat riviertje toch ook, wat? We zullen hem per boot volgen en morgen of overmorgen op een afgesproken plek ontmoeten. Je kunt toch met een roeiriem omgaan?" „Als een Indiaan," zegt Pedro kort. Hij zegt verder niet veel. Hij weet nog steeds niet wat hij van dat rare gedoe moet denken. Maar het is zeker goed nieuws, dat ze de Napo zullen opvaren. Dat is immers de weg, die hij vanuit Ecuador gekomen is, en die hem nu in omgekeerde richting dichter bij huis zal brengen. Hij heeft trouwens zelf die waterweg aan Lex aanbevolen, toen deze hem van een voorgenomen expeditie vertelde. Hij besluit om in elk geval zijn ogen open te houden. Pedro heeft niet te veel beloofd, dat hij „als een Indiaan" kan roeien. Ze breken voor dag en dauw met een „casco" op, volgen eerst de Amazone stroomafwaarts, en slaan tenslotte links af, de Napo op, die hier een tamelijk brede rivier is. Behalve de twee ,padres' is er nog een echte Indiaan in de boot, die ze als gids hebben geëngageerd. Pedro doet zeker niet voor die man onder. Het juiste hanteren van die brede ovale Indiaanse paddel is niet zo heel eenvoudig.
  


  
    De twee padres knikten Pedro welwillend toe. Deze welwillendheid komt op dit ogenblik uit hun hart. Ze vinden, dat ze met die bengel als reisgenoot geweldig geboft hebben.
  


  
    Lex en zijn vrienden blijven de laatste nacht nog in het hutje in de vanilletuin van de hacienda Esperanza. Het is weliswaar erg ongemakkelijk, maar ze willen alle opzien vermijden. Iquitos is per slot van rekening een kleine plaats, niettegenstaande zijn méér dan veertigduizend inwoners. Weliswaar zijn die valse padres blijkbaar vertrokken, maar je kunt nooit weten, of er nog spionnen in Iquitos achtergebleven zijn, die tot hun organisatie behoren. Om dezelfde reden zijn Long en Colin ook op de achtergrond gebleven, toen Ata en Lex de casco kochten en „van alle gemakken voorzagen", zoals Lex dat noemde.
  


  
    Tot die gemakken behoort ook een buitenboordmotor, een modern, licht klein ding, dat je bij wijze van spreken als een roer in de hand kunt houden. Vreemd genoeg wilde Ata daar aanvankelijk niets van weten.
  


  
    „Het is niet nodig," zei hij. „We halen die kerels ook zó in. Dat kan eenvoudig niet anders. Vroeger of later lopen ze vast." „Dat's allemaal goed en wel, Ata, maar je kunt toch niet ontkennen, dat het met een motor vlugger gaat. Wie weet of onze pseudo-padres niet ook zo'n motortje hebben." „Nee, want ik heb hier aan de rivier geïnformeerd. Bovendien weet ik niet, of het vlugger gaat. Dat motorgeluid trekt alleen maar de aandacht. We maken slapende honden wakker."
  


  
    „Slapende padres wil je zeggen? Of slapende krokodillen?" De krokodillen zijn een van de vele gevaren, die hen op hun boottocht naar het onbekende ,niemandsland' tussen Peru en Ecuador wachten. Vooral de grote alligatoren of kaaimannen zijn gevaarlijk; de grootste, de ,zwarte kaaiman', kan soms 6 tot 7 meter lang zijn.
  


  
    „Er slaapt nog heel wat meer in die groene hel aan weerskanten van de Napo," zegt Ata schouderophalend, zonder echternader te omschrijven, wat hij nu precies bedoelt. „Bovendien zou ik niet weten, waar we in de jungle benzine vandaan moeten halen."
  


  
    „Die nemen we natuurlijk mee. We hoeven die motor toch niet aan te zetten, als je denkt, dat we daar op zeker moment gevaar mee lopen. We houden dat ding in reserve. Wie weet, hoe het nog eens te pas komt."
  


  
    „Voor mijn part," bromt Ata. „Je gaat je gang maar."
  


  
    Ze hebben hun boot zelfs een naam gegeven. Die naam heeft Colin bedacht. Hij heeft in een of ander avontuurlijk boek het woord „caramba" gelezen, het is een van de weinige Spaanse woorden, die hij kent.
  


  
    Caramba is een krachtterm, zo iets als het Hollandse „wel verdraaid!" of „verdorie". Prof. Long, die het in vele opzichten niet met zijn zoon eens is, vindt dit een ontoepasselijke naam voor een boot. Maar Lex is er gloeiend voor en Ata is er niet tegen, zodat Long zich tenslotte gewonnen geeft. En zodoende wordt de grootste en mooiste kano, welke ooit de Napo heeft bevaren, „Caramba" genoemd.
  


  
    's Avonds schommelt de Caramba met hun bagage en de ingeslagen voorraden op een stille plek aan de oever van de Amazone, gereed om met het krieken van de dag het ruime sop van „O rio mar", van de „rivier zee", te kiezen. „We kunnen die boot vannacht toch niet alleen laten," zegt Lex. „Die wordt vast leeggegapt."
  


  
    „Daar ben ik niet bang voor," zegt Ata rustig. „De mensen hier zijn verbazend eerlijk."
  


  
    „Dat hebben we gemerkt," lacht Lex. „Ze zijn zo eerlijk, dat ze je bagage openbreken, je huis in brand steken, dynamiet onder je bed laten ontploffen, met mitrailleurs op je schieten en je vriendjes kidnappen!" „Dat waren toch geen Peruanen ..
  


  
    „Nee. Maar wie zegt ons, dat ze hier geen helpers hebben achtergelaten. die er alleen op zitten te wachten onze Caramba op te blazen? Ik neem geen risico meer. Ik ga vannacht in de Caramba slapen."
  


  
    „Laat mij dan dan doen," zegt Ata. „Ik draai voor dergelijke
  


  
    karweitjes m'n hand niet om."
  


  
    „En ik misschien? Niks, hoor. Geef mij maar de Caramba! Maffen jullie in de vanille!"
  


  
    Behalve Ata beginnen nu ook Long en Colin te protesteren. Maar Lex zou Lex niet zijn, als hij zijn wil niet wist door te zetten.
  


  
    „Zoals je wilt, Lex," zegt Ata tenslotte schouderophalend. „Overigens zul je vast niets bijzonders beleven. Behalve dan dat tienduizend mosquitos een poging zullen wagen je bloed te drinken."
  


  
    „Stil laten drinken!" lacht Lex. „Daar weet ik wel raad op." Tijdens zijn eerste nacht op de Caramba beleeft Lex natuurlijk wel wat. Beleeft hij niet altijd wat? Zijn vrienden zeggen, dat hij het avontuur zoekt. Maar soms heeft het er alle schijn van, dat het avontuur hem zoekt. Dit avontuur in elk geval is zo vreemd en onwaarschijnlijk, dat Lex er de voorkeur aan geeft, om er zijn vrienden niets van te vertellen. Hij is bang, dat ze hem alleen maar zullen uitlachen.
  


  
    Hij wordt 's nachts wakker door een haast onmerkbare schok, alsof een andere boot zachtjes tegen de Caramba opbotst. Maar dat kan natuurlijk niet. Ata heeft de Caramba op een eenzame plek onder een overhangende bamboestruik vastgemaakt. Er zijn heus geen andere boten in de buurt. Lex, nog niet helemaal wakker, classificeert in zijn geest dit schokje als onbelangrijk, en wil dadelijk weer inslapen. Maar dan voelt hij een tweede, eveneens haast onmerkbaar schokje. Het heeft dit keer meer weg van een zachte schommeling, alsof iemand voorzichtig op de boot klautert en deze door zijn gewicht een beetje uit het evenwicht brengt.
  


  
    Lex slaat de ogen open. Hij kan niet veel zien in een tamelijk donkere nacht en in de diepe schaduw van de overhangende bamboes. Maar hij ziet toch iets bewegen, iets of iemand, niet veel meer dan een vage schaduw.
  


  
    Dus toch een dief! En laat vriend Ata nu nog eens beweren, dat de mensen in Peru zo verbazend eerlijk zijn! De eerste impuls van Lex is om op te springen en met getrokken revolver die dief weg te jagen.
  


  
    Tenslotte schiet hij er niets mee op, als hij die vent zou vangen en aan de politie zou afleveren. Dat geeft alleen maar rompslomp en tijdverlies.
  


  
    Maar die eerste impuls wordt dadelijk gevolgd door een andere overweging: als die geheimzinnige gedaante nu eens iemand was, die met de valse padres in verband staat? Als Lex door hem iets over het lot van Pedro zou kunnen vernemen? Hij besluit om die indringer te verrassen, vast te houden en op zijn gemak onder handen te nemen. Hij kan hem dan altijd nog laten lopen, als hij ziet, dat het alleen maar een onbelangrijke dief is.
  


  
    Heel langzaam en voorzichtig verandert hij zijn positie. Hij trekt de knieën wat op en de armen, steunt zijn bovenlichaam op de armen zoals een hardloper vóór de start. Hij wil met een enkele, verrassende sprong bij die gedaante zijn en dit heerschap dadelijk bij zijn nekvel pakken. Maar terwijl hij nog hiermee bezig is, angstig er op bedacht om zich door geen enkel geluid te verraden, overkomt hem een raar gevoel, een vreemde gewaarwording, dat er iets griezeligs, iets onnatuurlijks is in die vage schaduw. Is dat wel een mens? Terwijl hij nog geboeid met dit „iets of iemand" in de duisternis staart, stoot hij onverwachts tegen een of ander voorwerp in de boot. Het blijkt een lege bus te zijn, welke prompt om* valt en een lawaai van je welste maakt. En daarmee valt natuurlijk het hele mooie plan van verrassing in duigen. Voordat Lex kan opspringen, is de vage gedaante al weer over boord gesprongen en is het volgende ogenblik in de duisternis verdwenen. Lex ziet die gedaante maar een fractie van een seconde, als ze zich even tegen de nachtelijke hemel aftekent.
  


  
    Hij weet alleen, dat het een levend wezen is, een klein, vreemd, griezelig wezen met een monsterachtig gezicht en een onbehaard lichaam.
  


  
    Dit is de tweede ontmoeting van Lex met het geheimzinnige wezen, dat Colin een ,buiteling' zou noemen, een wezen van buiten de aarde, een passagier van een vliegende schotel ...
  


  


  „GA LIGGEN! MAAK GEEN BEWEGING, IDIOOT!"


  
    Het valt inderdaad niet mee om een casco met een peddel voort te bewegen. Lex probeert het eerst op de Europese manier van de achtersteven. Maar die brede ondiepe boot vertoont dan een onweerstaanbare neiging om in een kringetje rond te draaien. Het wordt een helse toer om op die manier een rechte koers te houden, het is dood- en dood- vermoeiend. Ata slaat de „niet onverdienstelijke" pogingen van Lex een tijdje zwijgend en met ingehouden pret gade. „Als je zo doorgaat kom je er nooit!" zegt hij. „Die kano's moet je vanaf de boeg roeien, dus aan de voorkant!" • Lex probeert het, maar dat valt niet mee. Ata onderwijst hem in die kunst. Je moet de paddel opzij het water in brengen en dan met een korte lichte slag naar de boot toe bewegen. Lex, die tenslotte op het water thuis is, krijgt die typische slag eindelijk te pakken. Het gaat er mee zoals met vele dingen in dit ondermaanse: als je een keer weet, hoe je het moet doen, is het gemakkelijk genoeg. Ook Colin leert de kunst en zelfs professor Long, al voelt ,die ouwe' zich waarschijnlijk meer thuis onder zijn atomen en neutronen dan op de Amazone. Ze komen tot de ontdekking, dat je op die Indiaanse manier uren achter elkaar in een behoorlijk tempo kunt roeien zonder abnormaal vermoeid te worden.
  


  
    Toch gaat het voor Lex lang niet vlug genoeg. Hij zet door, dat ze tenminste op de Amazone en in het nog tamelijk dicht bevolkte gebied van de benedenloop van de Napo ook van de buitenboordmotor gebruik maken. Schouderophalend geeft Ata tenslotte zijn toestemming. Vreemd genoeg schijnt hij geen haast te hebben.
  


  
    „Haastige spoed is zelden goed," zegt hij, of in elk geval een of ander Spaans gezegde, dat je op die manier kunt vertalen. „Mijn woord er op, dat we die kerels inhalen. Ik ken dit terrein. Vroeger of later moeten ze eenvoudig vastlopen." „Dan zal ik er voor zorgen, dat het vroeger is in plaats van later," bromt Lex.
  


  
    Lex zou het liefst met de Caramba dag en nacht door willen varen. Hij stelt voor, dat ze elkaar aflossen. Maar ook daarvan wil Ata niets weten. Hij vindt steun bij de professor, terwijl Colin het voorstel van Lex ondersteunt. Maar de twee al te voortvarende jongemannen moeten tenslotte inzien, dat de ouderen gelijk hebben. Hun expeditie kan vele weken en zelfs maanden duren. Ze zouden zich door een dergelijke krachttoer veel te veel vermoeien. Ook vereist het roeien bij nacht op die tamelijk wispelturige rivier een ervaring, die feitelijk slechts Ata heeft. Ze kunnen moeilijk van hem vergen, dat hij elke nacht aan het roer zit. De doorslag geeft tenslotte de overweging, dat ze 's nachts kans lopen, hun doel voorbij te streven. Hoe gemakkelijk zou het niet zijn om de boot van die valse padres in de duisternis te passeren zonder dit op te merken. Zelfs overdag bestaat dit gevaar. De Napo stroomt door dichte jungle. De oevers bestaan uit de „groene hel" van bomen en struiken, van waterplanten en lianen, waartussen nog bovendien tal van inhammen zijn, zijrivieren, beekjes, kanalen en vertakkingen van de hoofdstroom. Als de atoomspionnen zich in dit labyrinth van water en groen opzettelijk willen verstoppen om de achtervolgers doodgemoedereerd te laten passeren, dan is dat inderdaad een klein kunstje. „Waarom zouden ze dat doen?" zegt Lex, als deze mogelijkheid ter sprake komt. „Ze weten toch niet, dat ze gevolgd worden. Ze denken, dat wij morsdood zijn!" „Quié'n sabe!" mompelt Ata peinzend. Het is een Spaanse uitdrukking die Lex en zijn vrienden op hun tocht nog dikwijls zullen horen. Ze betekent: „Wie weet!" Toch doet Ata zijn best om over die valse padres iets aan de weet te komen. Hij houdt bootjes en kano's aan, die ze tegenkomen, en maakt een praatje met de inzittende, waarvan ze soms niet veel en meestal helemaal niets verstaan. Hij legt bij dorpjes of alleenstaande hutten aan, gaat dan even aan land en wint informaties in. De eerste twee dagen hebben die pogingen niet veel succes. Long en zijn jonge vrienden beginnen zich al af te vragen, of ze wel op het goede spoor zijn. Terwijl Ata weer eens een jungle-hut bezoekt en de drie Europeanen dus ongestoord zijn, zegt Long met gefronsde wenkbrauwen: „Goed beschouwd was het toch Ata, die ons vertelde, dat die bandieten de Napo op geroeid zijn ..." „Wat bedoelt u, vader? Bent u bang, dat Ata ons bedriegt? Waarom zou hij dat doen? Een gevierde televisiestar . . ." „Het hoeft geen bedrog te zijn," schokschoudert Long. „Zelfs televisiestars kunnen zich vergissen, Colin." Lex zegt niets. Hij mag Ata graag en hij wil hem niet afvallen. Bovendien is het Lex geweest, die Ata bij professor Long ge-introduceerd heeft. Maar hij kan het niet helpen, dat ook hij het gedrag van zijn vriend Ata een beetje raar begint te vinden. Waarom heeft die man geen haast? Waarom is Ata er zo op tegen, om van de motor gebruik te maken? Ata zou niet anders kunnen handelen, als hij hun willens en wetens op een dwaalspoor had willen brengen. Ata komt eindelijk terug. Die anders zo rustige man is tamelijk opgewonden. „Ze zijn gisteravond hier langs gekomen!" roept hij. „Ze schijnen hier ergens in de buurt overnacht te hebben! Jullie zult zien, dat we hen vandaag nog inhalen!" Het is een sensationeel bericht, dat door Long en Colin met gepaste blijdschap wordt begroet. Lex heeft Ata bij diens woorden onopvallend geobserveerd. De Peruaan is niet alleen opgewonden, maar ook oprecht blij. Lex krijgt de indruk, dat die blijdschap inderdaad ongeveinsd is. In zijn hart vraagt hij Ata om vergiffenis voor wat hij gedacht of heimelijk gevreesd heeft. „Zijn het alleen die twee valse padres? Was er verder niemand bij hen?" vraagt hij.
  


  
    „Dat wilde ik juist vertellen," zegt Ata met een voldaan lachje. „Het is een gezelschap van vier. Twee oudere blanken, een Indiaan en. . ." Hij maakt even een pauze, om het effect van zijn woorden te onderstrepen, en vervolgt dan triomfantelijk: „en een jongen!"
  


  
    „Dat moet Pedro zijn!" roept Lex. „Goddank! Dus hebben die schavuiten die jongen toch niet vermoord!"
  


  
    „Volgens de beschrijving, die jij me van die jongen gegeven hebt, moet dat inderdaad Pedro zijn," bevestigt Ata. „Een jongen van een jaar of vijftien, kennelijk een Zuid-Ameri-kaan, spreekt vloeiend Spaans en Kechua en fungeert als tolk."
  


  
    „Dus hij staat aan de kant van die bandieten?" vraagt Long. „Hij helpt die kerels? Ik begin me af te vragen, Lex, of jij in je misplaatste ridderlijkheid . . ."
  


  
    „Voor Pedro steek ik m'n hand in het vuur"! zegt Lex. „Wie weet, wat die schurken die jongen hebben wijsgemaakt."
  


  
    „Ik geloof, dat jij gelijk hebt, Lex," knikt Ata. „Die jongen heeft namelijk in het bijzijn van die valse padres ook gevraagd, of die mensen hier misschien een boot met drie Europeanen hadden gezien. Hij beschreef één van die Europeanen zelfs nauwkeurig. Een lange blonde jongeman met een tamelijk zelfbewust voorkomen .. ."
  


  
    „Dat kun je in je zak steken, Lex!" grinnikt Colin.
  


  
    „Dat bewijst nog lang niet zijn onschuld," zegt Long. „Hij kan dat in opdracht van die bandieten gevraagd hebben."
  


  
    „Ik geloof, dat dit wel zijn onschuld bewijst," zegt Ata. „Er is namelijk een kleine bijzonderheid, die ik vergeten heb te vertellen. Terwijl hij anders Spaans sprak, stelde hij de vraag naar die drie Europeanen in Kechua, wat die padres niet verstaan. Alles wijst er op, dat hij niet wilde, dat zijn reisgenoten die vraag hoorden."
  


  
    „Bravo!" roept Colin. „We hebben een bondgenoot in het vijandelijke kamp!"
  


  
    „Daar heb ik nooit aan getwijfeld," zegt Lex warm.
  


  
    „Het voordeel van zo'n kleine bondgenoot is van twijfelachtige waarde," zegt Ata nuchter. „We moeten met de mogelijkheid rekenen, dat die twee schurken de jongen als gijzelaar gebruiken. Ik bedoel, dat ze hebben gedreigd hem dood te schieten als voor hen de nood aan de man komt. Ik zou zo zeggen, dat dit feit onze positie verzwakt."
  


  
    Ata heeft natuurlijk gelijk. De aanwezigheid van Pedro vormt inderdaad een probleem. Het is overigens niet het enige probleem. Wat moeten ze doen, als ze die anderen werkelijk in-
  


  
    halen? Ze hebben dat probleem al verscheidene keren besproken en zijn het er nooit over eens geworden. Lex en Colin zijn altijd voor een vermetele aanval geweest. Volle kracht vooruit en de vijandelijke boot enteren! Ata is een voorstander van een wat voorzichtiger taktiek geweest, maar zag er verder geen been in om ,de vrienden van onze prof', zoals hij Lope en El Rayo spottend noemde, kortweg neer te schieten. „In deze verlaten streken kraait daar geen haan naar!" zei hij onverschillig. „Ze hebben niet beter verdiend!"
  


  
    Maar professor Long heeft daar nooit van willen horen. In zijn ogen was dat, wat Ata zou willen doen, eenvoudig moord. En de gedachte aan een ,zeeslag op de Napo' vond hij krankzinnig. Maar helaas waren al zijn tegenvoorstellen onpraktisch en niet door te voeren. De loop van de gebeurtenissen schijnt hem nu in het gelijk te stellen.
  


  
    „We moeten wachten, totdat ze vannacht ergens aanleggen," zegt Ata. „Naar wat ik gehoord heb, schijnen ze de nachten op een stil plekje in hun boot door te brengen."
  


  
    „Maar dan is de zaak toch heel eenvoudig," zegt Lex. „Dan zwem ik in de duisternis naar hun boot en .. ." „Zwemmen!" lacht Ata. „Er zijn veel eenvoudiger middelen om zelfmoord te plegen!"
  


  
    „Hoezo zelfmoord? Dacht je soms dat ik bang ben voor een paar alligators? Krokodillen vallen nooit een mens aan. Als je niet toevallig met je voet in hun bek verzeild raakt.. "
  


  
    „Je zou het doen ook!" knikt Ata waarderend. „Ik heb alle respect voor je moed, Lex. Maar je moet hier met een heel andere vijand rekenen, en daar helpt al je dapperheid niets. Heb je ooit van piranha's gehoord?"
  


  
    „Bedoelt u soms die roofvissen?" vraagt Long. „Ik heb er over gelezen."
  


  
    „Vertelt u dan alstublieft uw jonge vriend, dat hij geen gekke dingen uithaalt! Het zijn de gevaarlijkste rovers, die Zuid-Amerika rijk is! Ze zijn maar twintig centimeter lang, maar ze hebben messcherpe tanden! Ze leven in scholen, soms met honderden tegelijk. Wie in zo'n school verzeildraakt, is binnen enkele minuten tot op het gebeente afgekloven!"
  


  
    „Niet onverdienstelijk," bromt Lex. „Maar wat wil je dan doen?" Ata denkt een tijdje na. Hij beweegt peinzend zijn hoofd, hij schijnt verschillende mogelijkheden te overwegen. „Niets," zegt hij dan. „Hen op veilige afstand kalmpjes blijven volgen tot ze ergens aan land gaan. Ze hebben die speer, en ze zullen trachten uit te vissen, waar die vandaan komt. Feitelijk doen zij het werk voor ons. In Pedro hebben ze een bekwame tolk. We zouden ook niets anders kunnen doen, als wij in het bezit van die speer waren."
  


  
    Er valt niets tegen deze logica in te brengen. De consequenties van dit nieuwe ,plan Ata' is, dat ze nu langzamer varen in plaats van vlugger, en dat de buitenboordmotor voorgoed is verboden. Ze hebben aan de grens van Peru en Ecuador de Napo verlaten en zijn de Aguarica opgevaren, een linker zijrivier van de Napo, die uit de vrijwel onbekende oostelijke hoek van Ecuador komt, het uit ontoegankelijke jungles bestaande grensgebied tussen Ecuador en Columbia. Volgens Ata hebben ook de atoomspionnen deze waterweg ingeslagen. Ze zijn nu, wat dat betreft, geheel van Ata afhankelijk. De weinige Indianen, die ze nu nog tegenkomen, spreken geen Spaans meer maar alleen nog Kechua en soms dat niet eens. Het is werkelijk een bof, dat Ata al die rare taaltjes en dialecten van deze streek schijnt te kennen.
  


  
    Voor de ongeduldige Lex gaat dat alles veel te langzaam. Er vergaan dagen en nachten, zonder dgjt ze hun doel nader schijnen te komen. En hun tempo neemt af in plaats van toe. Soms is de rivier zo ondiep, dat ze zelfs de peddel niet meer kunnen gebruiken en hun casco met lange bamboestaken voortduwen. Op ,bevel' van Ata overnachten ze in de boot op veilige afstand van de oever, waarbij ze de Caramba aan alles meren, wat voor dit doel maar geschikt is, aan steenblokken, boomstronken of in een zandbank gestoken bamboestokken. Het is tijdens een van die lange, vervelende nachten, dat Lex wakker wordt door een raar geluid. Het klinkt als een zacht tikken tegen de boordwand. Hij wil zich juist oprichten, als
  


  
    ergens op de rivier een stem roept: „Lie down! Don't move, you fool!" „Ga liggen! Maak geen beweging, idioot!" Er is iets zo dwingends in dit geheimzinnige bevel, dat Lex verschrikt blijft liggen. Haast gelijktijdig hoort hij een zacht sissen, dat uit de lucht schijnt te komen, gevolgd door het geheimzinnige tikken tegen de boordwand, nu op verschillende plaatsen tegelijk. En dan, als bij intuitie, begrijpt hij opeens, wat die rare geluiden betekenen: de boot wordt beschoten. Het regent pijlen!
  


  


  „ ... OP DE BODEM VAN DIE WREDE RIVIER!"



  
    Lex blijft onbeweeglijk liggen. Long, Colin en Ata zijn nog in diepe slaap. Ze liggen, zoals gewoonlijk, vlak op de vlakke bodem van de Caramba. De boordwand beschermt hen voor de pijlen, die blijkbaar vlak over het water aan komen vliegen. Het is om die reden, dat Lex er voorlopig van afziet om zijn makkers wakker te maken. Het gevaar bestaat, dat ze dan verschrikt opspringen of zich in elk geval oprichten, precies zoals hij dat had willen doen. En vóór hij hun kan uitleggen, wat er feitelijk aan de hand is, is het voor hun misschien al te laat.
  


  
    Hij grijpt zijn revolver, die hij ook 's nachts altijd bij zich heeft, en zet deze op onveilig. Mocht die pijl-regen door een daadwerkelijke aanval gevolgd worden, dan is die revolver waarschijnlijk voldoende om de aanvallers te verjagen. Indianen, die alleen maar met pijlen schieten, kennen geen vuurwapenen. De knal alleen zal hen in panische schrik op de vlucht doen slaan. Vreemd genoeg blijft die verwachte aanval uit. Ook het zachte gesis en getik verstomt weer. Lex hoort alleen maar het zachte klotsen van het water, dat langs de Caramba stroomt, en het sjirpen van de krekels in de jungle aan de nabije oever.
  


  
    Heel voorzichtig richt hij zich tenslotte op. Hij ziet het water van de Aguarica, dat spookachtig in het maanlicht glinstert, omlijst door de zwarte, dreigende muren van de jungle. Hij ziet een enkele kano in de verte, een minuscuul notedopje. Het beweegt zich stroomopwaarts, van de Caramba weg, en is spoedig in de duisternis verdwenen.
  


  
    Lex ziet er ook nu van af, om de anderen wakker te maken. Er schijnt op het ogenblik geen gevaar meer te zijn. Hij houdt voor de rest van de nacht de wacht, de revolver in de hand, en slechts zover opgericht, dat hij net over de boordwand heen het watervlak in de gaten kan houden.
  


  
    Maar de rust wordt verder niet meer verstoord. Na enige tijdbegint het wat lichter te worden, waarop met de in de tropengebruikelijke snelheid de dag aanbreekt.
  


  
    Colin merkt die dingen het eerst op. Minuscule pijltjes, slechtsenkele centimeters lang, waarvan verscheidene in het hout vande boordwand zijn blijven steken.
  


  
    „Hè... wat's dat?" roept hij verbaasd.
  


  
    „Pijlen," zegt Lex met een onverschilligheid, die niet helemaalecht is. „We werden vannacht beschoten."
  


  
    Colin wil nieuwsgierig een van die pijltjes er uit trekken, alsAta verschrikt roept:
  


  
    „Hou je handen thuis! Raak die dingen niet aan!"
  


  
    „Zijn ze vergiftigd?" vraagt Lex, terwijl Colin zijn hand metbekwame spoed terugtrekt.
  


  
    Ata knikt. „Zeer waarschijnlijk. Met Curare. Als zo'n pijltje je huid alleen maar schramt, ben je in twee minuten dood."
  


  
    „Ik ken dat vergif," zegt Long met de belangstelling van de man van de wetenschap. „Het wordt uit het sap van zekere strychnos-soorten bereid. De werking berust op een verlamming van de bewegingsspieren, waaronder ook de borstspieren. Het gevolg is de dood door verstikking. Tegenwoordig wordt dit vergif ook voor medische doeleinden gebruikt."
  


  
    „Het werkt alleen, als het in het bloed komt, maar niet in de maag," zegt Ata, terwijl hij die pijltjes deskundig bekijkt. „Je kunt een met zo'n vergiftigde pijl geschoten beest rustig eten. Maar vertel eens, wat je beleefd hebt, Lex. Je schijnt er meer van te weten."
  


  
    „Niet meer dan jij," zegt Lex droogjes. „Je hebt me immers nog gewaarschuwd om m'n hoofd niet boven de boot uit te steken."
  


  
    „Ik?!" zegt Ata verbaasd. „Ik zou je gewaarschuwd hebben? Ik heb geslapen als een dode!"
  


  
    „Dan heb je iets in je droom geroepen. Of ik heb gedroomd. In elk geval heeft die droom m'n leven gered." Lex vertelt, wat er te vertellen is, maar gaat verder niet meer op die zonderlinge waarschuwing in. Hij is er zeker van, dat het geen droom was. Bij nader inzien kan het ook onmogelijk Ata geweest zijn,die hem gewaarschuwd heeft. Weer moet hij aan dat geheimzinnige wezen denken, aan die „buiteling" van Colin. Heeft hij dit wezen vannacht voor de derde keer ontmoet? In elk geval heeft hij geen zin om zich te laten uitlachen. „Het schijnt, dat die pijlen vanaf de oever geschoten zijn," besluit hij zijn verhaal, ,,'n Verbazend grote afstand voor zo'n dingetje. En hoe kunnen ze zo'n pijltje met een boog schieten! Er zit geen steel aan!"
  


  
    „Blaaspijp," is het lakonieke antwoord van Ata. „Dat's een bamboepijp van wel twee meter lengte. Zo'n pijltje kan tot duizend meter ver vliegen."
  


  
    „Zijn we hier niet in het gebied van de gevreesde Auca's?"
  


  
    „Ja en nee. Ziet u, professor, de beruchte Auca's zijn niet een enkele Indianenstam, maar een hele groep van stammen. Het woord ,auca' betekent eenvoudig ,vijand' of ,opstandeling'. Hiermede worden al de nog grotendeels onbekende Indianenstammen aangeduid, die hier in de oosthoek van Ecuador in de jungle leven, omdat ze iedereen van kant maken, die dit gebied binnendringt. Hoe ze dat doen heeft Lex vannacht ondervonden. Voor de rest behoren vogels van diverse pluimage tot deze groep. We zullen nog heel wat verrassingen beleven ... als we het beleven . . ."
  


  
    „Gezellige boel hier," zegt Lex, die intussen al bezig is, de Caramba naar het midden van de rivier te manoeuvreren, zo ver mogelijk van de oevers en hun griezelige bewoners weg. „Straks maken we nog kennis met echte amazones!"
  


  
    „Dat zou dan een ontdekking van groot wetenschappelijk belang zijn," zegt Long op zijn methodische manier, „al valt dat niet bepaald op mijn terrein." Hij is intussen bezig, het ontbijt klaar te maken, want het is vandaag zijn beurt. „De Amazone werd inderdaad door zijn ontdekker, Francisco de Orellana, naar de vrouwelijke krijgers genoemd, die hij hier ergens ontdekte. Hij noemde ze amazonen naar de krijgshaftige vrouwen uit de Griekse mythologie. Hij beschreef ze als blank, groot, met pijl en boog bewapend en buitengewoon strijdbaar. Ze zouden in grote steden van glinsterende witte stenen leven, met een fantastische rijkdom aan goud en zilver."
  


  
    „Niet onverdienstelijk," grinnikt Lex. „De Amazone werd toch in de zestiende eeuw ontdekt, als ik het wel heb. Heeft niemand sedertdien die strijdbare dames ontmoet?"
  


  
    „Nee, dat is juist het gekke van het geval. En er hebben heel wat mensen naar gezocht, al was het alleen maar vanwege het goud en het zilver van die schone maagden. In elk geval is nooit iemand teruggekeerd, die deze amazones trachtte te vinden. Waarschijnlijk hebben die strijdbare dames iedereen vermoord."
  


  
    „Of leven die onderzoekers nu in die glinsterende witte steden als God in Frankrijk!" grinnikte Lex. „En worden verwend tot en met! Wat zeg jij, Ata?"
  


  
    „Het land mijner voorvaderen is vol van geheimen en wonderen," zegt Ata plechtig.
  


  
    „Maar dat klopt toch allemaal met mijn theorie!" roept Colin. „Die vreemde witte wezens, die op vrouwen leken, zijn natuurlijk niet van deze aarde! Dat zijn . . ." „Heb het hart om buitelingen te zeggen!" bromt Long, „Dan krijg je vandaag geen porridge."
  


  
    „. .. ruimtelingen!" voltooit Colin triomfantelijk zijn zin. „En geeft me nu alsjeblieft een dubbele portie. Ik rammel gewoon!"
  


  
    „Ziet u nu, hoe verstandig het is, dat we Lope en El Rayo kalmpjes blijven volgen!" zegt Ata. „In dit gevaarlijke terrein bijten ze voor ons de spits af."
  


  
    „Als ze maar niet m'n vriendje Pedro de spits laten afbijten," bromt Lex. „Ik weet niet, of we wel zo verstandig zijn. Ik zou ze liever inhalen en er een eind aan maken." „Laat dat maar aan de Auca's over, Lex," zegt Ata rustig. „Of aan de piranha's . . ." mompelt Colin. Het is alsof die laatste woorden een profetische betekenis hebben. Want op de avond van diezelfde dag doen ze een gruwelijke ontdekking. Ze zien een raar voorwerp de rivier afdrijven. Het ziet er uit als een boomstam. „Ga die boomstam uit de weg," zegt Ata tot Lex, die juist het roer voert. „Dat ding heeft nogal vaart." „Maar dat is geen boomstam!" roept Lex een ogenblik later.
  


  
    „Dat is een omgeslagen casco!"
  


  
    „Goeie hemel, daar hangt een mens aan!" roept Colin. „Een Indiaan," knikt Ata, die de ogen van een valk heeft. Onder deze omstandigheden is er natuurlijk geen sprake van, dat ze dit obstakel uit de weg gaan. In tegendeel. Lex stuurt lijnrecht in het vaarwater van die omgeslagen boot, terwijl de anderen met bamboestokken gereed staan, om het op te vangen en in kalmer water te duwen.
  


  
    „Dat is de begeleider van Lope en El Rayo," zegt Ata, nog vóór de omgeslagen boot goed en wel bij hun is. „Hij is morsdood. Er kan geen twijfel aan bestaan, dat dat hun boot is." Met veel moeite manoeuvreren ze de boot van de valse padres naar een geschikte plek aan de oever, waar ze hem op hun gemak kunnen onderzoeken. Het lichaam van de ongelukkige Indiaan hangt buiten aan de boordwand alsof het er aan vastgespijkerd was. Als ze het uit het water willen trekken, doen ze een verschrikkelijke ontdekking. De onderste helft van het lichaam, die in het water hing, is alleen nog maar een geraamte. Lex hoeft niet meer te vragen of dat, wat Ata hem van de piranha's, de gruwelijkste roofvissen van het Amazone-gebied, verteld heeft, wel waar is. Het is een zo verschrikkelijk gezicht, dat Lex en zijn vrienden de ogen moeten afwenden. Alleen Ata onderzoekt het stoffelijk overschot, koelbloedig en deskundig.
  


  
    „Hij heeft niet lang geleden," zegt hij dan rustig. „Is er nog iets in de casco? Hebt u die speer gevonden, professor?" Professor Long schudt het hoofd. „Niets. In elk geval niets van betekenis. Het valt niet moeilijk te raden, wat er gebeurd is." „Ze zijn in een stroomversnelling omgeslagen," reconstrueert Colin zakelijk het ongeval. „Die Indiaan, die het gevaar kende, heeft nog gauw getracht, weer op het gekenterde vaartuig te klauteren, maar het was te laat. De anderen ..." Hij hoeft de zin niet te voltooien. De anderen liggen natuurlijk op de bodem van de Aguarica. Geraamtes ..
  


  
    „Arme Pedro," zegt Lex zacht. „Ja, zo moet het gebeurd zijn."
  


  
    „Quién sabe," mompelt Ata peinzend.
  


  
    „Het is onbegonnen werk om die gevaarlijke tocht voort te
  


  
    zetten," zegt professor Long moedeloos. „Nog afgescheiden van de vraag, of we in Zuid-Amerika wel aan het goede adres zijn en niet beter in Egypte hadden kunnen zoeken. Ons stuk van overtuiging, de Inca-speer, ligt ergens op de bodem van deze wrede rivier ..
  


  


  VIROCOCHA LUST ZIJN OFFERS RAUW ...


  
    Lope en El Rayo hebben inderdaad moed. Maar ze hebben ook geluk. Ze worden niet door vergiftigde pijlen uit blaaspijpen beschoten, zoals hun achtervolgers. Ze zijn zich niet eens bewust van het gevaar, waarin ze feitelijk verkeren. Ook Pedro, hun onvrijwillige en onvolprezen tolk, kent dit gevaar alleen maar van horen-zeggen. Hij vat het dan ook niet zo zwaar op. Tenslotte is hij met zijn Amerikaanse vriend de hele Napo naar beneden gepeddeld zonder dat hun een haar gekrenkt werd. En al is de Napo niet de Aguarica, ze stroomt toch ook door het gebied van die beruchte Auca's, gedeeltelijk tenminste.
  


  
    „Het wordt zo geleidelijk aan tijd, dat we aan land gaan," zegt Lope. „Wedden, dat je vriend Lex allang de rivier heeft verlaten, Pedro?"
  


  
    „Maar niemand heeft tot nu toe een blanke hier langs zien komen," zegt Pedro weifelend.
  


  
    „Dat bewijst toch alleen, dat ik gelijk heb. Hij is waarschijnlijk allang bij die Indianenstam, van wie de speer is. Als het ons lukt om die stam te vinden, vinden we ook Lex." Pedro zegt verder niets. Hij denkt er het zijne van. Maar hij zit nu eenmaal in het schuitje, letterlijk en figuurlijk, en moet meevaren. Als ze tenslotte aan de oever iji de jungle wat hutten zien, die hoogst schilderachtig in de toppen van bomen gebouwd zijn, zijn Lope en El Rayo niet langer te houden. Zonder acht te slaan op de waarschuwingen van hun Indiaanse gids, gaan ze aan land.
  


  
    Weer hebben ze geluk. Die rare boombewoners zijn schuw en wantrouwend, maar geenszins vijandig. Als apen trekken ze zich in hun luchtige huizen terug, slaan die rare blanken vanuit de boomtoppen nieuwsgierig gade. Lope en El Rayo hebben hetzelfde gedaan als Ata, ze hebben uit Iquitos voorraden zout en sigaretten meegenomen. Men heeft hen verteld,
  


  
    dat dit in een streek, waar men geen geld kent, de meest begeerde ruilartikelen zijn. Geholpen door Pedro spreiden ze hun schatten op een open plek onder dit boom-dorp ten toon en wachten geduldig, totdat ze met dit lokaas beet hebben. De Indiaan, die de zaak maar half vertrouwt, blijft intussen rustig in de boot.
  


  
    Het verleidelijk glinsterende zout mist zijn uitwerking niet. Een voor een komen de boombewoners naar beneden geklauterd. Het zout trekt ze aan als een pot met stroop de vliegen. Hun verschijnen wordt een verrassing. Het zijn dwergen! Kleine, grappige, haast naakte mannetjes, waarvan de langste de een meter twintig haalt.
  


  
    „Pygmeeën!" zegt Lope verrast. „En ik dacht, dat die alleen maar in Afrika voorkwamen!"
  


  
    „Toch niet, er zijn ook pygmeeën in het Amazone-gebied,"
  


  
    zegt Pedro. „Maar ze zijn ontzettend schuw. Dit zijn werkelijk
  


  
    de eerste, die ik ooit ontmoet heb!"
  


  
    „Kun je hun taal verstaan, Pedro?"
  


  
    „Ik zal het proberen. Misschien spreken ze wel Kechua."
  


  
    Pedro neemt een handjevol zout in de ene en wat sigarettenin de andere hand, waarbij hij iets in het Kechua roept, wat,vrede' en ,goed vriend' betekent, en gaat naar de kereltjestoe.
  


  
    Een oud mannetje, waarschijnlijk het hoofd van die stam, vat tenslotte moed. Hij neemt die kostelijke geschenken in ontvangst, stopt ze dadelijk gretig in z'n mond. Pedro hoeft hem heus geen vuur aan te bieden. Hij rookt die sigaretten niet, maar kauwt ze, met papier en al, en kruidt die lekkernij met een flink portie zout. Hij smakt genietend. Het is een gezicht om te brullen.
  


  
    Een goed voorbeeld doet goed volgen. Spoedig komen ook de andere dwergen, om dezelfde genietingen deelachtig te worden. Met gulle hand deelt Pedro zijn schatten uit. Kleine geschenken onderhouden de vriendschap, die dan ook spoedig bezegeld is. Hun taaltje is weliswaar ook voor Pedro volstrekt onverstaanbaar, maar de hoofdman blijkt een paar woorden Kechua te verstaan, die hij hoogst grappig met grimassen en handbewegingen weet aan te vullen. Pedro vraagt hem eerst naar zijn vriend Lex en diens begeleiders, maar vangt uiteraard bot. Dan haalt hij de Inca-speer voor de dag, die de dwergjes hoofdschuddend bekijken. Het is duidelijk, dat ze zo'n ding nog nooit hebben gezien. „Qué lastima!" zegt Pedro teleurgesteld tot zijn opdrachtgevers. „Wat jammer! We zijn hier aan het verkeerde adres!"
  


  
    „Geef het niet op, Pedro!" zegt Lope. „Vraag hun, of er niet ergens stammen zijn, die speren als wapenen hebben." Weer begint het spelletje van vragen, gesticuleren en grimassen maken. Gespannen wachten Lope en El Rayo op het resultaat. Het blijkt dit keer niet helemaal negatief te zijn. Pedro vertolkt tenslotte voor Lope en El Rayo, wat hij aan de weet is gekomen.
  


  
    „Er is inderdaad een Indianenstam, wier hoofdwapen de speer is," zegt hij. „Het zijn de Hua's, een onderdeel van de Pioje. Ze wonen verder naar het westen, in de richting van de Andes."
  


  
    „Zie je wel! Er komt schot in! Ik zou zo zeggen: we trekken dadelijk naar de Hua!"
  


  
    „Dat zal een heel bezwaarlijke tocht worden," zegt Pedro met een bedenkelijk gezicht. „En we weten niet, hoe die Hua's ons zullen ontvangen. De Indio's zijn heus niet alleen zo vriendelijk en onnozel als deze dwergjes hier." Maar Lope is geen man, die een onderneming gauw opgeeft. In zijn avontuurlijke loopbaan heeft hij staaltjes van durf en bekwaamheid volbracht, die aan het ongelofelijke grenzen. Er is maar één ding voor hem nodig om door te zetten: een prijs, die het risico de moeite waard maakt. Van alle prijzen, waarvoor hij ooit zijn hoofd en zijn nek geriskeerd heeft, is het onsmeltbare metaal van de Inca's wel de grootste. „Wie niet waagt, die niet wint, m'n jongen," zegt hij vriendelijk. „Bovendien . .. onze gemeenschappelijke vriend Lex heeft het toch ook gewaagd. Juist als die stammen vijandig zijn, mogen we Lex niet in de steek laten. Wie weet of hij nu niet met smart op ons wacht."
  


  
    „Quién sabe!" mompelt Pedro. „Wie weet!" Maar het klinktniet bepaald overtuigend.
  


  
    „Bovendien hebben we ook dat nog!" zegt El Rayo en wijst op zijn geliefde stengun met de trots van een schooljongen, die een nieuwe superkatapult van Sinterklaas gekregen heeft. Het schijnt, dat je met zout en sigaretten van die dwergen alles gedaan kunt krijgen. Ze huren een gids en een stuk of wat dragers. Op aandringen van Lope, die geen tijd wil verliezen, besluiten ze om dadelijk te vertrekken. Het enige obstakel is, dat hun Indiaanse gids, die ze in Iquitos gehuurd hebben, pertinent weigert om nog verder met hen mee te gaan. „Laat die man rustig naar huis gaan," raadt Pedro. „We hebben niets aan iemand, die bang is. En we hebben hem niet langer nodig."
  


  
    Lope en El Rayo kijken elkaar aan. Ze denken beiden hetzelfde. Ze hebben die man niet langer nodig, maar ze kunnen ook niet riskeren, dat anderen door hem misschien op hun spoor worden gebracht.
  


  
    „Okay, laat hem gaan," zegt Lope schokschouderend. Als ze een ogenblik later vertrekken, blijft El Rayo nog even achter. Pas later voegt hij zich bij de stoet. „De zaak is rond," zegt hij slechts kort tot Lope, die daar verder geen antwoord op geeft.
  


  
    Tamelijk zwijgend vervolgen ze hun tocht. Een lange, vermoeiende tocht van vele dagen...
  


  
    „Buenos dlas!" begroet Piro de dikke Lope en de dunne El Rayo, die zich ter ere van hun intocht in het Hua-dorp weer in hun witte pij van Spaanse padres gehuld hebben. Piro blijkt het stamhoofd van de Hua's te zijn. Hij spreekt een paar woorden Spaans, niet veel, maar voldoende, Het is een meevaller voor Lope, die direct met hem zal kunnen onderhandelen. En een lelijke tegenvaller voor de jongen Pedro. Want Pedro is nu niet meer nodig, en hij kan ook moeilijk onopvallend naar zijn vriend Lex informeren. Piro blijkt overigens de enige van de stam te zijn, die wat Spaans spreekt, en die ooit met de buitenwereld in aanrakingis gekomen. Misschien dankt hij het aan die ,beschaving', dat hij niet alleen stamhoofd is maar ook opperpriester van hun heidense god, die Virococha wordt genoemd. De Hua's zijn geen dwergen. Het zijn typische Indio's, zoals de Zuid-amerikaanse Indianen worden genoemd, van normale lengte, maar tamelijk primitief in hun gewoonten. Hun dorp bestaat niet uit ,vogelnestjes', zoals Pedro de boomhutten van de dwergen heeft gedoopt, maar uit ronde hutten, die van bladeren en takken zijn gebouwd en op de begane grond staan. Maar ze zijn hier ook op hoger terrein. Het is lang niet zo moerassig als in het lage land langs de rivier. Het is zelfs tamelijk droog, een beetje te droog naar de smaak van de Hua's. Hun laatste maisoogst is mislukt. Ze zijn juist bezig, hun afgod Virococha door festiviteiten gunstig te stemmen en om wat meer vruchtbaarheid te smeken.
  


  
    Men kan van Lope zeggen, wat men wil, maar hij kan buitengewoon beminnelijk zijn, als hij daar belang bij heeft. Het feit, dat hij met Piro kan praten, geeft hem zijn kans. Hij weet die man met bekwame spoed voor zich in te palmen. Pas nadat door een gezellig onderhoud en door de altijd welkome geschenken van zout en sigaretten vriendschappelijke relaties aangeknoopt zijn, komt Lope voorzichtig op de Inca-speer te spreken. Piro bekijkt het omineuze speerpunt lang en grondig. Lope, die hem oplettend gade slaat, kan zien, dat hij die speer herkent, en dat zich een zekere opwinding en zelfs angst van hem meester maakt. Maar Piro zou geen Indiaan zijn, als hij niet trachtte om die gevoelens achter een masker van stoi-cijnse kalmte te verbergen.
  


  
    „Ik heb nog nooit een dergelijke speer gezien, hermano mlo," zegt hij met een effen gelaat. Het is typisch, dat hij Lope .hermano' noemt, wat broer betekent, en niet vader of padre. Hij wil daardoor demonstreren, dat hij de gelijke van die Spaanse padre is, zo niet méér.
  


  
    „Allicht niet, mijn oppermachtige broer," zegt Lope even kalm. „Maar ik zou graag uw raad horen. Zullen we naar uw hut gaan en de zaak onder vier ogen bespreken?" Lope neemt niet eens El Rayo mee en nog veel minder Pedro.
  


  
    Het Spaans van El Rayo is trouwens maar zo-zo. Het wordt een lang, geheim onderhoud. Pedro probeert intussen op z'n Kechua iets van de volgelingen van Piro aan de weet gekomen. Maar ze zijn tamelijk gereserveerd. En het weinige, wat hij hoort, bevalt hem niet. Die heidenen brengen hun vertoornde god Virococha de meest rare offers. Ze schijnen er geen been in te zien om hem zelfs mensenoffers te berngen . . . Eindelijk verschijnen Piro en Lope weer. Het gezicht van de opperpriester is nog steeds een ondoordringbaar masker, maar in het vette gezicht van Lope staat duidelijk voldoening. Hij fluistert even met El Rayo, komt dan vriendelijk naar Pedro toe en legt hem welwillend de hand op de schouder. „Het wordt een heel gevaarlijke tocht m'n kleine vriend," zegt hij met tamelijk dik opgelegde gemoedelijkheid. „Veel te zwaar voor een kleine jongen. Ik heb met de chief afgesproken, dat jij voorlopig hier blijft, tot wij terugkomen. Je zult als een graag geziene gast worden behandeld. Je zult het zeldzame voorrecht hebben, aan hun feestelijkheden te mogen deelnemen."
  


  
    Pedro is een vlugge opmerker. De wat al te demonstratieve vriendelijkheid van Lope is nog tot daar aan toe. Maar het ontgaat Pedro niet, dat op een wenk van de chief wat krijgers met lange speren naar hem toekomen en als toevallig in zijn buurt blijven. En het ontgaat hem evenmin, dat over de anders nog al gladgestreken tronie van El Rayo een klein, wreed glimlachje glijdt. Hij begrijpt meteen, dat die twee avonturiers hem aan de Hua's willen uitleveren, als prijs voor de hulp en medewerking van die stam. Het valt ook niet zo heel moeilijk te raden, wat de Hua's met Pedro willen doen. Virococha, de wrede god van de vruchtbaarheid, houdt immers van mensenoffers. Hij zal van een blanke jongen smullen .. . In een plotselinge opwelling van paniek doet Pedro het enige, wat hij nog kan doen. Hij springt plotseling op en rent in wilde vlucht het woud in.
  


  
    Pedro loopt vlug, maar de Indio's zijn vlugger. Nog geen half uur later brengen de Indiaanse krijgers hem terug. Ze dragen hem met hun zessen als een trotse jachtbuit. Ze hebben hem
  


  
    aan handen en voeten gebonden en aan een lange stang vastgemaakt. Pedro ziet er uit alsof hij aan het spit zal worden geroosterd. Maar dat is geenszins de bedoeling. Virococha lust zijn offers rauw ...
  


  


  EEN STEM UIT DE DUISTERNIS


  
    Long en zijn jonge vrienden zitten met Ata weer in de Caramba. Er wordt geen woord meer gesproken. Ze zijn moedeloos en terneergedrukt. De met zoveel moed en hoop begonnen tocht is jammerlijk mislukt.
  


  
    „Arme Pedro," mompelt Lex. In de korte tijd van hun kennismaking heeft hij die flinke, knappe jongen in zijn hart gesloten.
  


  
    „Naar Egypte..." zucht Long. Het is zijn beurt om te sturen. Hij stuurt naar het midden van de rivier, wil de Caramba hier omdraaien en met de stroming stroomafwaarts laten drijven. Ata, die in diep gepeins was verzonken, schrikt plotseling op. „Wat doet u daar?" vraagt hij. „De andere kant uit! Andan-do! Vooruit!"
  


  
    „Denk je, dat we er nog iets aan kunnen doen?" zegt Lex hoopvol. „Dat er iemand gered is? Of dat we die speer .. ." „Ze zijn alle drie gered!" zegt Ata. „Ze zijn nooit in gevaar geweest. Ik ben ervan overtuigd, dat de speer in hun bezit is. Waarschijnlijk zijn ze tot de conclusie gekomen, dat ze de tocht nu beter over land kunnen voortzetten." Verbaasd staren de anderen hem aan. Hij spreekt met een rustige zelfverzekerdheid.
  


  
    „Maar die omgeslagen boot... het lichaam van hun Indiaanse gids ..." „Die gids zat alleen in de boot, toen ze omsloeg. Waarschijnlijk was hij toen al stervende, en was dat de werkelijke reden van zijn schipbreuk. Met zijn laatste kracht klampte hij zich nog aan de boot vast. Maar hij was al dood, toen de piranha's hem te pakken kregen."
  


  
    Terwijl de anderen Ata nog met open mond aanstaren, vraagt Lex:
  


  
    „Mag ik vragen, waaruit je dat alles hebt opgemaakt? Want dat zijn natuurlijke conclusies, die je slechts uit zekere aanwijzingen kon trekken. Overigens niet onverdienstelijk, zeg."
  


  
    „Uit een omstandigheid, die jullie over het hoofd hebben gezien. Maar jullie hebben dan ook het geraamte van die Indiaan niet nader onderzocht. Er waren verschillende beenderen verbrijzeld. Die man werd door kogels doorzeefd. Kogels uit een stengun . . ."
  


  
    „Ah ..." Lex fluit zachtjes door de tanden. „Waarschijnlijk wilde hij niet mee op die tocht over land. Die schurken wilden voorkomen, dat hij hun zou kunnen verraden . .." Ata knikt. „Dat is ook mijn opvatting over het gebeurde. Maar die Indio heeft zich op zijn moordenaars gewroken. Nog na zijn dood heeft hij ons op hun spoor gebracht!" Ze hebben de Caramba intussen allang weer gedraaid en zetten weer koers stroomopwaarts. Met argusogen observeert Ata de oevers. Hij probeert om de plek te vinden, waar de anderen aanland zijn gegaan. Het is duidelijk, dat dit in de buurt van een of andere hut of dorp gebeurd moet zijn.
  


  
    „Herinnert u zich, dat we in die vanille-hacienda ook tamelijk in het wilde weg door een stengun werden beschoten, professor?" vraagt Lex. „De man, die dat gedaan heeft, is natuurlijk dezelfde, die de arme Indio om zeep heeft gebracht. Met een overmaat van ammunitie! Het is iemand, die dol is op schieten. Dit doet me sterk aan die knaap Sten denken van het eiland der verschrikking . .."
  


  
    „Dus jij denkt daar ook aan!" Verrast kijkt Long op. „Weet je, dat ik feitelijk al al die tijd aan die mogelijkheid zit te denken? Maar het kan eenvoudig niet. Die twee schurken Sten en Wolf zijn toen door die atoomexplosie .. ." „.. .naar de maan geslingerd," vult Lfex droogjes aan. „Hè, Colin, dat past in je theorie!" plaagt hij z'n vriend een beetje. „Ze zijn natuurlijk van de maan als buitelingen of ruimte-lingen naar de aarde teruggekeerd!"
  


  
    „Vlieg op!" bromt Colin nijdig.
  


  
    „Waarom denkt u dat feitelijk, professor?" vraagt Lex, die nu weer ernstig is.
  


  
    „Die padre in het vliegtuig kwam me al dadelijk zo bekend voor, niettegenstaande zijn zwarte baard en witte pij. Maar toen stond ik er uiteraard nog niet bij stil. Toen het duidelijk was, dat iemand achter ons geheim wilde komen, dacht ik natuurlijk aan mensen, die van de betekenis van m'n ontdekking op de hoogte zouden kunnen zijn. En toen ik dan hoorde, dat een van die valse padres Lope heette .. ."
  


  
    „Wat betekent Lope dan, vader?" vraagt Colin. „Lope is het Spaanse woord voor Wolf. En Wolf is immers de naam van mijn vroegere medewerker op atoomgebied, die mij op het eiland der verschrikking zo schandelijk heeft verraden. Het zou een verregaande brutaliteit van Wolf zijn, zijn naam gewoon in het Spaans te vertalen . .
  


  
    „Hm ... dat spreekt feitelijk tegen onze theorie," mompelt Lex. „Wolf lijkt me veel te pienter om zo iets te doen. Dat Sten zich El Rayo zou noemen, is minder onwaarschijnlijk. El Rayo betekent immers de straal, als ik het wel heb. Dat's dan natuurlijk als vuurstraal uit de stengun bedoeld." „Ik snap niet, hoe Wolf zich voor 'n Spaanse padre kan uitgeven," zegt Colin hoofdschuddend. „Ik weet wel zeker, dat hij geen woord Spaans spreekt."
  


  
    Lex en zijn vrienden merken uiteraard ook de boomhutten van de pygmeeën op. Gewaarschuwd als ze uiteraard zijn door die vroegere nachtelijke beschieting uit blaaspijpen, trekken ze er niet zo lichtzinnig op af als Lope en El Rayo. Ze landen op zekere afstand van dat boomdorp, en Ata trekt er eerst alleen op uit om te zien of de kust veilig is. Maar tenslotte haalt hij toch de anderen, en beleven ze de sensatie van de kennismaking met die primitieve maar goedhartige dwergen. „Uw rare vrienden zijn inderdaad hier geweest, professor," zegt Ata. „Heb ik niet gezegd, dat ze voor ons de spits afbijten! We hebben niets anders te doen dan hen te volgen!" Ze laten de Caramba in de hoede van het miniatuur-stam-hoofd achter en trekken met een paar van die kleine dragers de jungle in, precies zoals Lope en El Rayo nog geen vierentwintig uur eerder hebben gedaan. Long en de jongens zijn nu wel voor de volle honderd percent op Ata aangewezen, die met de dwergen praat alsof het zijn moedertaal is. Het is be-
  


  
    paald een grappig gezicht: die abnormaal lange Ata in gezelschap van die dwergjes.
  


  
    „Precies als op het televisiescherm!" grinnikt Colin. Net als op het water heeft Ata geen haast. Hij doet geen enkele poging om de anderen in te halen, hoewel dat waarschijnlijk helemaa! niet moeilijk is. Voor zover Lex dat kan vaststellen, volgt hij ook niet precies de weg, die de atoomspionnen hebben genomen. Als de altijd ongeduldige Lex hem dat voorhoudt, zegt Ata slechts lachend:
  


  
    „Wou je soms onverhoeds in het vuur van een stengun belanden, Lex?"
  


  
    Ze dringen intussen hoe langer hoe dieper de ,groene hel' in, zoals men de onmetelijke wouden van het Amazone-gebied niet geheel ten onrechte heeft genoemd. Het schijnt een bijzonder eenzaam gedeelte te zijn, want ze komen geen enkel dorp van Indio's of pygmeeën tegen. Ze komen geleidelijk ook op hoger terrein. Ze trekken immers haast lijnrecht in westelijke richting, op de Andesketen af, een van de machtigste gebergten van deze aarde. Soms, als ze op open terrein komen en het weer meewerkt, kunnen ze de sneeuwbedekte toppen in de verte zien. Overdag is het weliswaar nog snikheet, maar 's nachts koelt het nu vlug af. Binnen enkele uren wordt het soms bitter koud. Als ze 's avonds om het kampvuur zitten, doet de warmte van het vuur hun goed. Het is op zo'n avond aan het kampvuur, dat Lex het geheimzinnige wezen voor de derde keer ontmoet, of zich tenminste verbeeldt, het te ontmoeten. Het begint er mee, dat hij een zeker raar gevoel krijgt, een gevoel alsof*dit wezen in zijn nabijheid is. Zo sterk is het gevoel, dat Lex zich verbeeldt, dat het wezen vlak achter hem staat. Onwillekeurig wendt hij het hoofd. Ata, die naast hem zit en die onwillekeurige beweging ziet, doet hetzelfde.
  


  
    Is het werkelijk het geheimzinnige wezen? Er beweegt iets in het bos. Een seconde lang ziet Lex tussen de takken van het kreupelhout een monsterachtig gezicht. Maar het volgend ogenblik is de verschijning al weer verdwenen. Was alles misschien niet toch gezichtsbedrog?
  


  
    Lichtreflexen van het rode kampvuur op de bladeren? Terwijl Lex nog twijfelt, staat Ata opeens zachtjes op. „Blijven jullie rustig hier zitten," zegt hij zacht. „Ik ben dadelijk weer terug."
  


  
    Het is natuurlijk niets voor Lex om rustig te blijven zitten. Moet je net hem hebben! Hij staat dan ook prompt op en wil Ata volgen.
  


  
    „Zeg, wat is er toch aan de hand?" vraagt Colin. „Hebben jullie soms iets opgemerkt?" vraagt Long, wie de blikken van Lex en Ata niet zijn ontgaan. „Een roofdier misschien?"
  


  
    „Ik dacht inderdaad, dat ik iets verdachts zag," zegt Lex aarzelend. „Een monsterachtig gezicht ..." Hij had het beter niet kunnen zeggen. Want nu bestormen Long en Colin hem natuurlijk met vragen. Als het Lex tenslotte lukt om zich los te scheuren en Ata te volgen, blijkt Ata reeds spoorloos in de duisternis van het woud verdwenen te zijn.
  


  
    Een ogenblik later sluiten ook Long en Colin zich bij Lex aan. Ze brengen wapenen mee en zaklantaarns. „Je moet je vergist hebben, Lex," zegt Long nuchter. „Een mens ziet in de duisternis soms de meest rare dingen. Of verbeeldt het zich ..."
  


  
    „Maar waar is Ata dan gebleven? Die vent is toch ook niet gek! Als hij zo opeens de jungle in sluipt..." „Dat kan heel andere en onschuldige redenen hebben," zegt Long glimlachend. „Om Ata zou ik mij maar niet ongerust maken. Die man is in de jungle thuis."
  


  
    Lex bromt iets. Die prof zal wel gelijk hebben, daar is ie immers professor voor. Maar Lex heeft toch een tamelijk onprettig gevoel. Het is zelfs dubbel onprettig. Als dit toch het geheimzinnige wezen is, en Ata daar op zijn onverschrokken aard op af is gegaan, dan heeft Lex de ,bus gemist'. En als er niets aan de hand is en Ata slechts om zeer menselijke redenen de jungle in is gegaan, dan heeft Lex zich een beetje belachelijk gemaakt.
  


  
    Terwijl Lex nog besluiteloos de duisternis in staart, gebeurt er iets, wat niet alleen zijn figuur redt, maar ook tamelijk sensationeel is. Uit de duisternis van het onmetelijke woud horen ze het geroep van een menselijke stem. Het is niet de stem van Ata . . .
  


  


  EEN BESLUIT, WAARVAN HET LOT VAN DE WERELD KAN AFHANGEN


  
    Lope en El Rayo zullen pas de volgende ochtend kunnen vertrekken. Piro wijst hen een hut aan, een van de twee leegstaande hutten, die op korte afstand van het Hua-dorp aan de rand van het bos liggen. De tweede hut dient als opslagplaats voor hun bagage. Ook Pedro, aan handen en voeten gebonden en volslagen hulpeloos, wordt hier tamelijk onzacht gedeponeerd. Na zijn poging tot ontsnapping wordt Pedro niet meer als een ,geëerde' gast behandeld. Het maakt waarschijnlijk niet veel verschil in het eindresultaat. Pedro zal in elk geval tijdens de aanstaande festiviteiten op het altaar van Virococha worden geofferd. Wat dat betreft, schijnt in de laatste duizend jaar niet veel veranderd. Ook bij de oude Inca's waren mensenoffers schering en inslag.
  


  
    Het is te begrijpen, dat er onder deze omstandigheden voor Pedro niet veel van slapen komt. Terwijl hij 's nachts wakker ligt en zich tevergeefs afmartelt om verbetering in zijn hopeloze toestand te brengen, hoort hij in de aangrenzende hut de stemmen van Lope en El Rayo, die zich over hun verdere plannen beraden. Pedro hoort, dat ze morgen, geholpen door Hua-gidsen, verder de Andes in willen trekken om een geheimzin-zinnige Indianenstam te zoeken, die Aimara of Aimaré genoemd wordt. Het schijnt dat de bewuste speer van die stam afkomstig is. Lope en El Rayo hebben inderdaad moed. Want - zoals Lope aan zijn makker op grond van de berichten van Piro verteld - de Aimaré hebben tot nu toe nog iedereen afgemaakt, die hun gebied binnendrong. Het is dan ook afgesproken, dat de gidsen hun alleen op weg zullen brengen, maar zich later, aan de grens van het Aimaré-gebied, met bekwame spoed zullen terugtrekken.
  


  
    Maar dit alles interesseert Pedro uiteraard maar matig. Het hemd is de mens nu eenmaal nader dan de rok. Het wordt hoe langer hoe stiller, ook de ondernemende ,padres' zijn eindelijk in slaap gevallen. Het is pikdonker in de hut. Plotseling hoort Pedro een vreemd geritsel naast zich. Verstijfd van schrik denkt hij dat het een slang is, een van de gevreesde ratelslangen of van de kleine maar venijnige koraalslangen, als die slang plotseling begint te fluisteren. „Volg me," zegt de „slang" in onberispelijk Engels, „ik zal je naar je vriend brengen."
  


  
    Pedro voelt, hoe de vezels, waarmee hij geboeid is, worden doorgesneden. Hij volgt zijn geheimzinnige redder, kruipt onder een van de bladerwanden van de hut door naar buiten. Maar het is zo donker in het woud, dat hij ook hier niet veel van die man kan zien. Is het wel een man? Pedro krijgt de gewaarwording van een klein, griezelig, onbehaard wezen, dat zich met verbazende snelheid en zekerheid door de jungle voortbeweegt. Maar Pedro heeft geen tijd om daarover na te denken. Het valt heus niet mee, om dat vlugge kleine wezen te volgen. Hij kan niet veel zien, hij volgt alleen maar het geritsel, dat hij vóór zich hoort. Hij scheurt al zijn kleuren aan flarden. Het is een wanhopige tocht, die Pedro niet gauw zal vergeten.
  


  
    Aan die tocht komt een onverwacht einde. Pedro hoort niets meer en ziet niets meer, het geheimzinnige wezen is opeens verdwenen. Hij is alléén in de jungle. Hij blijft staan, besluiteloos, wat hij nu moet doen. Zwijgend luistert hij in de nacht, nog steeds in de hoop, dat zijn geheiifizinnige bevrijder weer terug zal komen. Had dit wezen niet beloofd om hem naar zijn vriend te brengen?
  


  
    Dan hoort hij plotseling stemmen in het bos, herkent de stem van zijn vriend Lex. „Lex! Lex!" roept hij blij.
  


  
    Hij ziet nu ook een lichtschijnsel in de verte, hoort het kraken van takken, hoort opgewonden stemmen. Hij hoort Lex roepen: „Dat is Pedro!" Dan wordt de straal van een zaklantaarn op hem gericht; een ogenblik later is Lex bij hem, ziet hij
  


  
    zich omringd door Long en Colin.
  


  
    Ze keren met Pedro naar het kamp terug. Ata is nog steeds niet teruggekomen, maar in de opwinding over de onverwachte ontdekking van Pedro merken ze zijn afwezigheid nauwelijks op. Pedro moet al zijn avonturen in kleuren en geuren vertellen. Als hij van zijn vreemde redder vertelt, kijken Lex en zijn vrienden elkaar aan.
  


  
    „Het geheimzinnige wezen!" zegt Lex. „Dan heb ik dus toch
  


  
    goed gezien! Het wezen wilde zich er van overtuigen, dat wijhier waren, voordat het je alleen liet!"
  


  
    „Dan heeft dat wezen toch goede bedoelingen," zegt Longhoofdschuddend.
  


  
    Lex knikt. „Ja, dat begin ik ook meer en meer te geloven. En het spreekt Engels." Hij denkt aan die geheimzinnige waarschuwing over het water, toen ze met die vergiftige pijlen werden beschoten. Die waarschuwing redde toen zijn leven. Was deze waarschuwing ook van het geheimzinnige wezen afkomstig? Die waarschuwing was in ieder geval in het Engels!
  


  
    ,,'t Schijnt, dat Engels tegenwoordig ook in 't heelal wordt gesproken, Colin," zegt hij spottend. „Al die buitelingen en ruimtelingen van jou spreken Engels." Maar Colin laat zich dit keer niet op stang jagen. „Allicht," zegt hij laconiek.
  


  
    Verder is van het verhaal van Pedro natuurlijk vooral interessant, dat de Inca-speer blijkbaar van een Indianenstam afkomstig is, die Aimara of Aimaré genoemd worden. „Aimara!" roept Long verrast. „Zo heetten toch de oudste bewoners van Peru en ook van Bolivia! Nog vóór het Incatijdperk! De ruïnes van Tiahuanaco in het hedendaagse Bolivia worden aan hen toegeschreven!" „Aimara ... Aimaré . . ." mompelt Lex peinzend. Dan, opgewonden: „Aima Re! Als we de naam van die stam in twee woorden schrijven, heet de tweede helft Re! En Re is de naam voor de oud-Egyptische hieroglyph, die op de speer stond! Re betekent zon! De oude Inca's vereerden de zon als hoogste godheid!"
  


  
    „En men heeft in Zuid-Amerika oude ruïnes gevonden, die wat de bouwstijl betreft sterk aan Egyptische pyramiden herinneren," vult Long aan. „Er kan geen twijfel aan bestaan, dat we op het goede spoor zijn."
  


  
    „Dan stamt dus de cultuur van de oude Egyptenaren in werkelijkheid uit Zuid-Amerika, van een volk dat nog ouder is dan de Inca's en de oude Egyptenaren! Dat spreekt boekdelen! Ik zou zo zeggen, dat de werkelijke oorsprong van die geheimzinnige cultuur ergens buiten de planeet aarde ligt. Waarschijnlijk is hier in de Andes eens een ruimteschip van onsmeltbaar metaal..."
  


  
    „Schei alsjeblieft uit, Colin," zegt Long ongeduldig. „We hebben heus belangrijker dingen te doen. Er is geen tijd te verliezen. Volgens Pedro willen die atoomspionnen morgenochtend al naar het geebied van de Aima Re vertrekken! We moeten dadelijk tot actie overgaan. Ik hoef jullie niet te zeggen, dat van ons besluit vannacht misschien het lot van de hele wereld afhangt. Als wij niet verhinderen, dat die spionnen het geheim van het geheimzinnige metaal in handen krijgen." „Precies!! We moeten hen vóór zijn!" roept Colin. „Dat zal niet gaan," zegt Lex sceptisch. „Zij weten wél, waar die Aima Re wonen en wij niet. Ik heb een beter voorstel. We trekken vannacht nog naar het dorp en overvallen hen in hun slaap! We nemen hun die speer af en schakelen hen op een af andere manier uit. Ja, er is inderdaad geen tijd te verliezen. Is het niet raar, dat Ata nog steeds niet terug is? En dat ook het geheimzinnige wezen verdwenen is? Wie garandeert ons, dat Ata ook niet zijn eigen spel speelt?" Dit laatste argument van Lex geeft de doorslag. Diep in hun hart hebben ze tegenover Ata toch altijd een vreemd gevoel gehad. Niemand heeft die twijfel echter ooit willen uitspreken.
  


  
    „Je hebt gelijk, Lex," zegt Long. „Het is ook beslist geen toeval, dat we nu op betrekkelijk korte afstand van het dorp kamperen, waar die spionnen zijn! Ata wist deksels goed, waar we waren! Hij speelt zijn eigen spel!"
  


  
    „Een niet onverdienstelijk spel!" knikt Lex waarderend. „Ik
  


  
    denk, dat hij de vertegenwoordiger van een derde groep is, die het op die speer heeft voorzien."
  


  
    Lex laat zich door Pedro nog eens nauwkeurig de situatie in het Hua-dorp beschrijven. Op grond van die beschrijving ontwerpt hij zijn krijgsplan. Nu, waar het waarschijnlijk op vechten aankomt, is hij de onbetwiste leider van het gezelschap. Zelfs professor Long volgt gewillig de orders van een jonge student op.
  


  
    Ze laten de pygmeeën-dragers in hun kamp achter, Pedro, die nu als tolk de verdwenen Ata vervangt, vertelt hun, dat hij nu met zijn vrienden op een jachtexpeditie uittrekt, maar morgen weer terug zal zijn. Mocht Ata intussen terugkomen, dan moeten ze hem zeggen, dat hij voorlopig in het kamp blijft wachten.
  


  
    Dan, allen tot aan de tanden gewapend, trekken ze uit voor hun nachtelijke krijgstocht. Het is misschien de meest vreemde en meest fantastische tocht, die Lex ooit heeft ondernomen. En ook een van de meest gevaarlijke.
  


  
    „Ben je niet bang, Pedro?" vraagt Lex nog voor de goede orde. „Die Hua wilden je immers aan hun afgod offeren. Zou je niet liever ..." Pedro laat hem niet eens uitpraten. Hij antwoordt met een enkel woord, dat nog veel kernachtiger is dan zelfs caramba.
  


  
    „Carajo!" zegt hij verbeten.
  


  


  CATCH AS CATCH CAN


  
    Het is het laatste, wat ze voorlopig tegen elkaar zeggen. Pedro gaat vooruit, dan volgen Lex, Long en tenslotte als achterhoede Colin. In een groot woud is het even moeilijk om de juiste koers te blijven volgen als op zee of in de woestijn. Het is nog de vraag, of ze het vijandelijk dorp ooit gevonden zouden hebben, zelfs met het verbazende orienteringsvermo-gen van Pedro of van Lex. Maar op zekere moment wijst hun het verre schijnsel van een vuur de weg. Het is een vuur, dat op een pleintje in het Hua-dorp is aangestoken, blijkbaar in verband met de feestelijkheden ter ere van Virococha, waarvan Pedro bijna het onvrijwillige „feestvarken" was geworden. Pedro beschrijft een halve cirkel om het dorp met het rode vuur als middelpunt. Dan blijft hij staan, geeft Lex een teken om bij hem te komen. Hij wijst hem de hut aan, waarin hij zelf gevangen werd gehouden. Op korte afstand van die hut zien ze de omtrekken van een tweede hut, waarin de twee atoomspionnen over de succesvolle afloop van hun onderneming dromen.
  


  
    Fluisterend vertelt Pedro, wat hij van plan is. Hij wil voorzichtig in die tweede hut binnendringen, om er zich van te overtuigen, dat hier inderdaad de valse padres slapen. De anderen moeten die hut intussen zachtjes omsingelen. Op een teken van Pedro zal dan Lex hem volgen en... „Dat's veel te gevaarlijk voor je, Pedro," fluistert Lex terug. „Laat mij het eerst binnendringen .. ." Maar Pedro wil daar niets van weten. Hij heeft ook heel goede argumenten. Hij is veel kleiner dan Lex, hij kent het terrein en hij heeft met die heren een hoogst persoonlijk appeltje te schillen. Tenslotte hebben ze hem toch maar zonder blikken of blozen aan die Indio's verkocht.
  


  
    Fluisterend worden Long en Colin van de plannen op de hoogte gesteld. Zij moeten er voor zorgen, dat niemand ontsnapt en dat ook geen van de Indianen tussenbeide komt. Zemoeten te hulp komen, als niet alles naar wens gaat, en moeten in het ergste geval de aftocht dekken.
  


  
    Ze omsingelen de hut van drie kanten. Long stelt zich op vóór de ingang, Lex en Colin links en rechts achter de hut. Pedro kruipt langzaam en geruisloos op zijn buik als een slang naar de hut. Heel langzaam, centimeter voor centimeter, ziet Lex het lichaam van Pedro onder de slechts uit takken en bladeren gebouwde primitieve hut verdwijnen. Maar Pedro kruipt niet helemaal naar binnen. Voor zijn doel, de hut slechts te verkennen, is dat niet nodig. Zijn benen blijven de hele tijd buiten. Na enige tijd begint hij weer terug te krabbelen, totdat tenslotte ook zijn hoofd weer verschijnt. Triomfantelijk trekt hij een tamelijk zwaar voorwerp naar buiten en schuift het naar Lex. Lex hoeft dat ding alleen maar met zijn hand aan te raken om te weten, wat het is: de stengun! Ze durven nu niet eens meer te fluisteren. Door handbewegingen maakt Pedro Lex duidelijk, waar die twee spionnen liggen. Lex drukt Pedro zijn revolver in de hand en neemt zelf de stengun. Het moment voor de beslissende actie is gekomen. Langs dezelfde weg als zojuist Pedro is gegaan begint Lex nu de pikdonkere hut binnen te kruipen. Hij hoort een luid gesnurk. De schavuiten, of tenminste een van hen, liggen vast te slapen. Maar de geruststelling, die dit geluid hem geeft, is toch maar betrekkelijk, sommige mensen snurken immers juist kort voordat ze wakker worden. Er is heus geen tijd meer te verliezen.
  


  
    Lex doet het handig, even handig als Pedro, maar hij kan het niet helpen, dat hij zo lang is uitgevallen. Met zijn groot lichaam stoot hij per ongeluk in het donker tegen een of ander voorwerp. Op hetzelfde ogenblik verstomt het snurken. Het is een veeg teken. Lex besluit om de knoop maar door te hakken. Hij wil zich oprichten, wat hem een overwicht over die liggende mannen geeft, wil ze dan plotseling door de zaklantaarn verblinden en ...
  


  
    Er komt natuurlijk niets van dit schone plannetje. „Damn you, Lope, heb jij soms m'n stengun?" hoort hij een
  


  
    slaperige grove stem. Gelijktijdig pakt juist een hand hem bij zijn been. Lex, die zich juist voorzichtig wil oprichten en in een zeer labiele toestand verkeert, verliest zijn evenwicht en stort neer.
  


  
    De hut is maar klein. Lex valt pardoes op een van die mannen, die nog half slapende begint te spartelen en Lex tamelijk onzacht voor zijn buik schopt. Haast gelijktijdig wordt Lex door sterke armen van achteren aangegrepen. Hij laat stengun en zaklantaarn vallen, die hem in het handgemeen slechts hinderen. Tot overmaat van ramp doet de zaklantaarn iets, wat niet bepaald gewoon is: ze gaat plotseling branden door de schok en verlicht de kleine hut met een spookachtig schijnsel. Dit licht is onder de gegeven omstandigheden allerminst een voordeel voor Lex. Het onthult alleen maar zijn zwakte. Lex wordt naar achteren getrokken. Hij krijgt de pols van zijn tegenstander te pakken en probeert die om te draaien. Die man - het blijkt later Lope te zijn - krimpt ineen van de pijn, maar geeft toch niet toe.
  


  
    Met zijn andere arm blijft hij wanhopig trekken. Lex verandert vliegensvlug van taktiek. In plaats van zich tegen dat trekken te verzetten, geeft hij plotseling mee en laat zich zelfs willens en weten achterover vallen. Het hele geheim in zo'n gevecht is immers om juist te doen, wat je tegenstander het minst verwacht.
  


  
    Die manoeuvre heeft in zoverre succes, dat de verraste Lope het evenwicht verliest en samen met Lex op de grond valt. Lex krijgt in de gauwigheid de benen van Lope te pakken, trekt die omhoog en werkt zichzelf overeind. Het lukt hem op die manier om zich om te draaien. Maar ook Lope zit niet stil. Niettegenstaande zijn dikte is hij lenig en handig. Hij schopt Lex behoorlijk in de maagstreek. De pijn maakt Lex razend. Als smidshamers beginnen zijn vuisten op die schavuit te timmeren. Hij wacht alleen op een geschikt ogenblik om de beslissende knock-out te kunnen toedienen. Ook iemand anders wacht op een geschikte gelegenheid. Het is El Rayo, die inmiddels opgesprongen is. Tijdens de worsteling tussen Lex en Lope is het hem gelukt, zijn stengun op te
  


  
    rapen. Hij staat nu op korte afstand van de worstelaars, slaat dit ,catch-as-catch-can' gade, en wacht op een kans met zijn stengun de strijd te beslissen zonder zijn makker te raken. Hij wacht net iets te lang. Lex ziet zijn tegenstander plotseling bezwijmen, ook zonder behoorlijke k.o. stoot. Lex staat er zelf van te kijken, want volgens hem zijn zijn stoten alleen maar ,plaagstoten' geweest, zoals de technische term in de boks-wereld luidt. In elk geval hebben ze Lope zo geplaagd, dat die dikkerd er het loodje bij legt.
  


  
    Lex springt dadelijk weer op om zich op zijn tweede vijand te werpen. Maar op hetzelfde ogenblik, deinst hij verschrikt terug. Hij staart in de meedogenloze monding van de stengun. Op dit ogenblik begaat El Rayo zijn tweede fout, die typisch voor hem is. Fouten zijn altijd typerend voor wie ze begaat. In plaats van meteen te schieten, roept hij ,stick'm up!' wat in de gangstertaai zoveel betekent als ,handen omhoog'. Want al hoort El Rayo dolgraag het pang-pang-pang van zijn eigen stengun, nog veel meer geniet hij van de ,hold-up', van het ogenblik dat iemand hulpeloos met de armen omhoog in de mond van die stengun blikt.
  


  
    Hij zal er dit keer niet lang van genieten. Pedro die juist achter Lex de hut binnengekropen is, springt hem van achter op de rug en trekt hem omver. Op hetzelfde ogenblik rukt Lex hem al de stengun uit de hand. Wonder boven wonder gaat het ding bij die beweging niet eens af. Het geknetter zou anders het hele dorp wakker doen schrikken. Het pleit is nu gauw beslecht. Het volgend ogenblik dringen Long en Colin door de deur de hut binnen. Het hele tamelijk ingewikkelde gevecht heeft in werkelijkheid slechts enkele ogenblikken geduurd. Met bekwame spoed worden de twee schavuiten netjes geboeid. Long richt de straal van de zaklantaarn op het gezicht van El Rayo. „Dus toch Sten!" roept hij verbaasd uit. „Heb je hem gezien, Lex? En jij ook, Colin? Er is geen vergissing mogelijk. Hoe is dat nu in 's hemelsnaam mogelijk!" „Ja," knikt Lex. „Ik herkende hem direct toen hij die stengun op me richtte. Hoe het mogelijk is, weet ik ook niet. Die boeven konden indertijd toch het eiland der verschrikking niet verlaten, en dat hele eiland vloog ..
  


  
    „.. . naar de maan!" voltooit Sten die zin met een gemoedelijke grijnslach. Als volleerde gangster weet hij, dat je in hachelijke situaties het best gemoedelijk kunt praten. Je wint er tijd mee en je leidt je tegenstander af.
  


  
    „Ik kan je wel verklappen, dat we toen erg in de penarie hebben gezeten, Long," gaat hij op dezelfde gemeenzame toon door. „We werden toen door een stel boeven aangevallen, die het idee hadden, dat wij wat van een geheime schat zouden weten. Ik hoop niet, dat ik onbeleefd ben, Lex, maar ik had zo'n idee, dat jij die toen op ons hebt afgestuurd. Het was bepaald een goede oefening voor m'n stengun." „Dat zal wel," zegt Lex minachtend. „Maar hoe konden jullie dat eiland verlaten? Och, ik begrijp het al! Met een onderzeeër natuurlijk! Jullie wachtten toen immers al op een onderzeeër uit..."
  


  
    „Ik zou maar liever geen namen noemen," grinnikt Sten. „Je weet tegenwoordig nooit, wie je daarmee op z'n politieke teentjes trapt. Het was inderdaad een onderzeeër, en het was op het nippertje. Die duikboten zijn heus zo gek nog niet als bescherming tegen kernexplosies. Wolf is toen uiteraard in de dienst van die mogendheid getreden, die ons dat onderzeeërtje had gestuurd. Ik zelf voelde daar niet zo heel veel voor en ben bij de eerste de beste gelegenheid er vandoor gegaan. Ik heb in die dikkerd daar een buitengewone medewerker gevonden. Al kent hij het verschil niet tussen een atoomkern en een hazelnootkern, maar ..."
  


  
    „Wat!" roept Long onthutst. „Is die Lope niet Wolf?!" Lex richt verrast zijn zaklantaarn op dikke Lope, die nog steeds van de plaagstoten van Lex schijnt te sluimeren. Hij stoot een uitroep van oprechte verrassing uit. „Goede genade, weten jullie, wie die Lope in werkelijkheid is? Dat is mijn oude vriend Lacasa ..."
  


  


  „HANDEN OMHOOG, SUFFERD!"


  
    Die naam zegt Long en Colin niet zo veel. Met enkele woorden licht Lex hun in.,Vriend' is natuurlijk ,lichtelijk overdreven', zoals Lex het grinnikend uitdrukt. Hij en Lacasa kunnen elkanders bloed wel drinken. Telkens en telkens weer heeft Lex de plannen van die aartsmisdadiger moeten doorkruisen. In Monrovia, in de Poolnacht, in Thailand tijdens de avonturen met de smaragden boeddha en de zwarte schaduw. „Nu is ook verklaard, hoe die Lope zo goed Spaans spreekt. De vader van Lacasa was immers een Spanjaard," vervolgt Lex. „Ik moet zeggen: m'n leven zou niet half zo interessant geweest zijn zonder Lacasa. En al is die knaap de meest gevaarlijke misdadiger, die de aarde rijk is, en al heeft hij me verscheidene keren laten martelen en bijna ter dood brengen, ik heb toch altijd zijn durf, zijn vindingrijkheid, zijn energie en zijn organisatietalent moeten bewonderen. Jammer, dat Lacasa deze eigenschappen . .."
  


  
    „Dank je, Lex," zegt de knock-out geslagene plotseling en slaat de ogen op. Hij is waarschijnlijk al langer wakker en heeft zich slapende gehouden om rustig en op z'n gemak z'n gedragslijn te kunnen bepalen.
  


  
    „De waardering is wederzijds. Je kunt niet ontkennen, dat ik altijd oprechte spijt had, als ik me gedwongen zag om je . . . enfin, laten we zeggen: een beetje hardhandig aan te pakken. Overigens wist ik werkelijk niet, dat jij bij deze zaak van de onsmeltbare speer betrokken was. Toen ik het in Iquitos ontdekte, was dat een verrassing voor mij en een geenszins aangename."
  


  
    „Kan ik me voorstellen. Maar nu verder geen geklets. Wees verstandig, Lacasa, en jij ook, Sten, en gaan jullie goedschiks mee. Anders zou het mij ook spijten, om je hardhandig te moeten aanpakken."
  


  
    „Je zult geen kind aan me hebben, Lexje!" belooft Lacasa.
  


  
    „Je kent me toch! Maar mag ik nog een ding zeggen? En wil je dat ook met je vriend, die atoomprofessor bespreken, Lex? Waarom slaan we de handen niet in elkaar, wat dat onsmeltbare metaal betreft?! Wie dat geheim heeft, heeft de heerschappij over de aarde! We zouden met z'n vijven een werelddictatuur kunnen oprichten! We kunnen dan de aardbol onder elkaar verdelen! Dat ding is toch groot genoeg. Ik zal jullie zelfs de keuze laten, welk stukje van de bol je wilt hebben!" „Shut up!" zegt Lex grof. Hij kent die praat-taktiek van La-casa. Het is trouwens dezelfde taktiek, die hij ook toepast, als hij in de penarie zit. „Vooruit en geen gekheid!" Met zijn allen gaan ze naar buiten. De gevangenen met de armen op de rug gebonden. Bovendien heeft Pedro nog een touw tussen hun voeten aangebracht, zodat ze wel kunnen schuifelen, maar niet hard weglopen.
  


  
    Lex en Pedro laten de gevangenen aan Long en Colin over. Zachtjes sluipen ze naar de tweede hut, waar zich de bagage van Lacasa en Sten bevindt. Volgens Pedro moet daar ook het bundeltje met de Inca-speer zijn.
  


  
    Long trekt met zijn groep slechts zover het woud in, dat men hen vanuit het dorp niet meer zien kan, als het ergste zou gebeuren. Dan wacht hij rustig op de terugkomst van Lex en Pedro.
  


  
    Ze moeten heel lang wachten, veel langer dan ze gedacht hebben. „Ik begrijp het niet, vader," fluistert Colin. „Er kan toch niets ernstigs gebeurd zijn?"
  


  
    Alsof het een antwoord op zijn vraag was, horen ze plotseling in de verte luid geschreeuw van honderden stemmen. Een ogenblik later zien ze tussen de bomen van het woud rode vlammen oplaaien.
  


  
    „De Indio's hebben Lex en Pedro overvallen!" roept Colin opgewonden. „De hut brandt!"
  


  
    „Hadden we nu maar die gevangenen niet.. ." knarsetandt Long. Hun gevangenen zijn inderdaad een blok aan het been. Ze willen Lex en Pedro te hulp komen, maar ze durven twee zo gevaarlijke bandieten als Lacasa en Sten niet alleen te laten. Evenmin kan Long er toe besluiten, die mannen eenvoudigneer te schieten, al hebben ze dat dubbel en dwars verdiend. Het is die correcte houding van Long, welke hem noodlottig wordt.
  


  
    „Blijft u dan bij de gevangenen, vader!" roept Colin. „Ik ga Lex en Pedro helpen. Neemt u de stengun, dan kan u niets overkomen."
  


  
    Colin drukt z'n vader de stengun in de hand, neemt de revolver en holt dwars door het bos naar de brandende hut. Onthutst staart Long zijn zoon na. Hij is een groot geleerde, maar daarom nog geen man om vlug te besluiten in een crisis. „Gaan jullie tegen die bomen daar staan," zegt hij tenslotte. „Ik zal je daar vastbinden."
  


  
    Vreemd genoeg doet alleen Sten nauwkeurig, wat Long hem opdraagt. Hij gaat zo gedwee met de rug naar een boom staan als een kleine jongen, die straf heeft gekregen. Lacasa daarentegen protesteert.
  


  
    „Dat kunt u toch niet doen, professor!" pleit hij. „Als u en uw vrienden iets overkomt, zijn wij aan die heidenen daar overgeleverd! Maak ons liever los! Wij zullen u met genoegen helpen. Ik geef u plechtig m'n woord van eer . .." Long staat een paar ogenblikken besluiteloos. Hij is een idealist, hij zal nooit volledig begrijpen, hoe slecht andere mensen zijn.
  


  
    „Daar! Daar!" roept Sten plotseling opgewonden. „Goeie genade, professor! Nu hebben ze uw zoon te grazen!" Verschrikt wendt Long zich om en staart naar het dorp. Maar hij kan verder niets zien als het vage schijnsel van vlammen in de verte. *
  


  
    „Waar dan?" vraagt hij angstig.
  


  
    „Daar, stommerik!" roept Sten, nu vlak bij hem, en scheurt hem gelijktijdig de stengun uit handen. „Handen omhoog, sufferd! Of ik schiet je aan flarden!"
  


  
    Het is zo verbazend vlug gegaan, het lijkt wel een goochelaarstrucje. De geheel verbouwereerde professor steekt werktuigelijk zijn handen omhoog. Maar Sten neemt het zekere voor het onzekere. Onverwachts schiet zijn vuist uit met een losse zwaai en de grootste atoomgeleerde van het Britse Gemene-
  


  
    best zakt als een zoutzak in elkaar.
  


  
    „Hoe heb je 'm dat in 's hemelsnaam gelapt?" vraagt Lacasa, terwijl Sten hem bevrijdt.
  


  
    „Die idioot liet me immers tegen een boom staan!" lacht Sten. Met de touwen, waarmee Lacasa gebonden was, bindt hij nu ,de idioot' stevig de handen op de rug. „Je kunt zien, dat die suffe prof nooit een wild-west- of detective-verhaal heeft gelezen! Ik wreef natuurlijk m'n polsen tegen de boomschors op en neer, totdat het touw, dat niet erg betrouwbaar is, was doorge-wreven. Toen leidde ik even zijn aandacht af, en klaar was Kees!"
  


  
    „Knap werk, Sten! En nu als de bliksem weg vóór die bengels terugkomen!" De rollen zijn nu omgekeerd. Long, die weer bijgekomen is, strompelt met de handen op z'n rug door de jungle, hardhandig voortgedreven door zijn vroegere gevangenen. Maar vóór ze het toneel van de nachtelijke strijd verlaten, moet Sten nog een ,pretje' hebben. Hij neemt de stengun, gaat zover naar het dorp terug als hij maar enigszins durft, en maakt pang-pang-pang .. .
  


  
    „Verspil je tijd niet, Sten," zegt Lacasa schouderophalend. „Vooruit, professor, brengt u ons naar uw eigen kamp! En vertelt u ons intussen maar vast alles, wat u van dat speermetaal afweet!"
  


  
    Long overweegt, of hij een uitdagende houding zal aannemen. Maar hij heeft nu eenmaal niet de brutale en handige onverschilligheid van een Lex Coster.
  


  
    „Jullie weten er minstens even veel van af als ik," zegt hij. „Je hebt niet voor niets in Engeland mijn aantekeningen gestolen!"
  


  
    „Ik zal u precies vertellen, wat wij weten, professor," zegt Lacasa. „Eerlijk is eerlijk. Ik heb me de laatste tijd wat meer in de moderne wetenschap verdiept. Het was m'n vriend Sten die me op uw talenten attent maakte. We hielden uiteraard een oog in het zeil en kwamen er achter, dat u als atoomgeleerde zich plotseling voor een Zuidamerikaanse speer ging interesseren. We snapten er eerst niets van! Als u het niet onbeleefd vindt, professor: we dachten, dat u een beetje getikt was.
  


  
    Dat gebeurt wel eens meer met grote geesten. Pas toen we in een van uw aantekeningen een toespeling vonden op een on-smeltbaar metaal, begrepen we, hoe die vork in de steel zat!" ,,'t Was bepaald een spannende tijd!" grinnikt Sten bij de herinnering aan hun succes. „We werden je reinste Zuid-Ameri-ka-specialisten! We raadpleegden zelfs een Peruaanse student, die ons tenslotte de raad gaf om het in de buurt van Iquitos te proberen. Lacasa is toen dadelijk op stap gegaan. Hij wilde je vóór zijn, Long. Maar zonder die speer was het natuurlijk onbegonnen werk. Ik nam het zekere voor het onzekere en bleef in Engeland achter . . ." „Sst..." fluistert Lacasa plotseling en blijft staan. Ze horen in de verte het ritselen en kraken van takken. Dan horen ze ook stemmen, die in een volstrekt onverstaanbare taal praten.
  


  
    Het zijn Indio's, die misschien van een nachtelijke jachtexpe-ditie terugkeren. Sten drukt Long de loop van zijn stengun in de rug, om te voorkomen, dat de professor om hulp gaat roepen.
  


  
    De nachtelijke wandelaars blijven verder voor hen onzichtbaar, ze trekken op tamelijk grote afstand voorbij. Het geluid wordt tenslotte minder en sterft geleidelijk weg. De bandieten kunnen met hun gevangene de onderbroken tocht voortzetten. Long, de ,gids tegen wil en dank' doet inderdaad zijn best om het kamp terug te vinden. Hij moet wel. Als hij de bandieten om de tuin leidt en in die onmetelijke bossen met hen verdwaalt, is hij nog veel verder van huis. Zijn enige hoop is, dat Colin en Lex het er door een wonder leVend afgebracht hebben en ook naar het kamp terugkeren. Ook bestaat er nog steeds een kleine kans, dat Ata terugkomt en hen zal kunnen helpen. Of misschien het geheimzinnige wezen, dat op zo verrassende manier Pedro bevrijd heeft.
  


  
    Met het krieken van de dag bereikt het vreemde gezelschap tenslotte het kamp van Long. Hier wacht een nieuwe verrassing. Het kamp is geheel verlaten. De dragers, die op de terugkeer van de Europeanen hadden moeten wachten, zijn er blijkbaar vandoor gegaan.
  


  
    „Het is misschien wel goed, dat we alleen zijn," zegt Sten met een verre van prettige blik op hun gevangene. „Nu kunnen we die prof eens op ons gemak onder handen nemen! Wedden, dat hij ons binnen het half uur smeekt om ons alles te mogen vertellen?!"
  


  


  IN DE STRIJD VAN KOGELS TEGEN SPEREN ...


  
    Lex en Pedro begeven zich naar de tweede hut, waar de bagage van de bandieten is opgeslagen, om de speer te halen. Lex werpt eerst nog een blik naar het slapende dorp. Slapen die Indianen werkelijk? Lex verbeeldt zich, dat hij tegen de achtergrond van het smeulende vuur een aantal donkere gestalten ziet, die opgewonden heen en weer lopen. „Wie weet, of die vechtpartij in de hut niet toch de aandacht heeft getrokken," fluistert hij. „Er is daarginds beslist iets gaande!"
  


  
    „Dat kan haast niet. Alles ging daarvoor veel te vlug. Er is niet eens geschoten".
  


  
    „Ik help het je hopen. Enfin, laten we voortmaken. Hoe eerder we hier weg zijn hoe beter."
  


  
    Ze kruipen door hetzelfde gat naar binnen, waardoor Pedro eerder in de nacht is ontsnapt. Bij het schijnsel van hun zaklantaarn zoeken ze naar de speer, die de oorzaak van al hun avonturen is geworden. Maar hoe ze ook zoeken, de geheimzinnige Inca-speer is nergens te vinden. „Ben je wel zeker, Pedro, dat die speer hier werd opgeborgen?" „Heel zeker. Ze hadden de speerpunt eerst aan Piro laten zien, de hoofdman van de Hua's. Daarna hebben ze hem dadelijk hier weer opgeborgen. Ik kon ook zien, dat Piro niets van dat ding moest hebben."
  


  
    Lex knikt. Het verdwijnen van de speer bevestigt zijn vermoeden. Hij is niet verrast en ook niet geschokt. Ze weten immers, hoe die stam heet, waar die speer vandaan komt. Ze zullen hun doel nu ook zonder speer kunnen bereiken. Lex begrijpt ook, dat dit tenslotte voor alle partijen geldt. Het is daarom vreemd, dat nog iemand anders de moeite heeft genomen, die speer te stelen. Zou dan misschien toch... „De deur is open!" onderbreekt de fluisterende stem van Pedro zijn overpeinzingen. „Er moet iemand hier zijn geweest..."
  


  
    ,Deur' is overigens een weidse naam voor het bamboe-vlechtwerk, waarmee de toegang tot de hut kan worden afgesloten. Lex neemt de situatie op, dan schakelt hij voorzichtigdheids-halve z'n zaklantaarn weer uit.
  


  
    „De onbekende, die hier was om de speer te stelen, zal ook vastgesteld hebben, dat jij verdwenen was, Pedro. Eerlijk gezegd bevalt de zaak me niet. Als dat nu ..." Maar dan haalt Lex onverschillig de schouders op „Och wat, laten we ons er niet langer in verdiepen! Laten we zorgen, dat we hier zo gauw mogelijk vandaan komen."
  


  
    Ze willen gemakshalve de hut nu door de deur verlaten. Pedro, die vooruit gaat, is nog geen stap buiten de hut, als hij al weer verschrikt terugkomt. „Ze komen!" fluistert hij. „Allemaal!" Lex kijkt voorzichtig naar buiten. ,Zij' komen inderdaad. Of ze het ,allemaal' zijn, kan Lex niet beoordelen. In elk geval is het een groot aantal Indio's en ze zijn allen met lange speren gewapend.
  


  
    Lex zucht en trekt zijn revolver. Hij zou het verschrikkelijk vinden om op die mensen te moeten schieten. Bovendien is dat ook maar uitstel van executie, tegen een dergelijke overmacht zijn hun vuurwapenen onvoldoende. „Laten we stilletjes door hetzelfde gat weer naar buiten kruipen waar we binnengekomen zijn," stelt Pedro fluisterend voor. Hij laat zich blijkbaar door dezelfde overwegingen leiden als Lex.
  


  
    Met een knikje geeft Lex zijn toestemming. Vlucht is in dit geval inderdaad het verstandigste. Terwijl Pedro alvast door het gat aan de achterkant van de hut naar buiten begint te kruipen, werpt Lex nog voorzichtig een blik door de deur op de naderende Indianen.
  


  
    Wat hij ziet is een verrassing. De Indio's zijn van richting veranderd. Ze blijken het helemaal niet op hun hut gemunt te hebben, hun belangstelling geldt kennelijk alleen de andere hut, waarin kort geleden nog Lacasa en Sten sliepen. Zwijgend, systematisch, vastberaden beginnen ze die hut te omsingelen. Er kan geen twijfel aan bestaan, dat ze het op Lacasa en Sten hebben voorzien.
  


  
    „Kom snel!" fluistert Pedro, die al aan de buitenkant van het gat is.
  


  
    „Ja ... dadelijk . .." Lex zal en moet zien, wat er nu gaat gebeuren. In zijn verlangen om alles te zien treedt hij zelfs een stap naar buiten. Wat zullen die Indianen nu doen? Willen ze die twee blanken in hun slaap vermoorden? Maar de Hua's zijn geen lafaards. Ze beginnen plotseling, hun speren rhytmisch op de grond te stoten, ze springen in hetzelfde rhythme op en neer. Het is een formele krijgsdans. Dadelijk daarop weerklinkt van ergens uit de duisternis het doffe, roffelende geluid van trommels, en beginnen de Indianen woeste strijdkreten uit te stoten. Het is een griezelig en spookachtig toneel.
  


  
    Het schijnt eindelijk tot de krijgers door te dringen, dat hun ,aanstaande slachtoffers' niet zo reageren als ze verwacht hebben. Het krijgsgehuil verstomt even. Lex kan uit de verte zien, dat binnen die wal van speren een paar Indianen heen en weer lopen. Maar hij kan niet onderscheiden, wat ze feitelijk doen.
  


  
    De dans begint plotseling opnieuw. De trommels roffelen, de speren worden op de grond gestoten en de strijdkreten zijn niet van de lucht. Haast gelijktijdig staan er vlammen uit de hut, die als een toorts begint te branden. De hele omgeving van de hut is plotseling hel verlicht.
  


  
    Lex vlucht gauw zijn hut in, om op zijn beurt de terugtocht te aanvaarden. Maar hij heeft te lang gewacht, want in het laaiende schijnsel van het vuur heeft iemand zijn lange gestalte opgemerkt. En aangezien niemand uit de brandende hut te voorschijn komt, dringt het tot de Indianen door, dat de vogels gevlogen zijn. De lange gestalte van Lex wordt natuurlijk prompt voor de gestalte van Lacasa of Sten aangezien. Met een woest geschreeuw komen de Indianen op de hut afrennen, waarin Lex zo juist verdwenen is. Het volgend ogenblik wordt ook die hut in brand gestoken. De takken en bladeren, zijn zo droog als kurk. Lex, die juist onder de achterwand van die hut doorkruipt, ziet de vlammen letterlijk boven zijn hoofd uitslaan.
  


  
    Het is geen prettige gewaarwording. Lex brengt dadelijk het wereldrecord van „onder hutten doorkruipen" op zijn naam, als zo iets bestaat. Hij bereikt de buitenlucht werkelijk in recordtijd, weliswaar niet zonder kleerscheuren, maar toch tamelijk ongeschonden.
  


  
    De Indio's hebben zich dit keer geen tijd gegund om die hut netjes te omsingelen. Er staan nog geen krijgers aan de achterkant, maar er komen al schreeuwende mannen om de hut heengelopen. Lex doet daarom geen poging, zich schuil te houden. Het is onbegonnen werk. Hij gaat er hals over kop vandoor. Een ogenblik later struikelt hij haast over Pedro. Ergens achter de hut ligt Pedro plat op de grond op Lex te wachten. Hij trekt Lex dadelijk naast zich neer. Pedro heeft een schuilplaats ontdekt, waar ze nu voorzichtig naar toe kruipen, een ondiepe kuil, die door overhangende takken aan het gezicht wordt onttrokken.
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" mompelt Lex binnensmonds. Ze zijn hier voorlopig veilig, al zijn ze op slechts korte afstand van de brandende hut.
  


  
    De Indio's zoeken het blijkbaar veel verder. De jongens horen met voldoening, hoe de vervolgers in het donker aan hen voorbijtrekken. Ze bevinden zich nu als het ware achter de vijandelijke linies. Er bestaat natuurlijk een kans, dat de Indianen terugkomen en het hele terrein nog eens zorgvuldig doorzoeken. Maar wie dan weer leeft wie dan weer zorgt. Er kan in de tussentijd nog van alles gebeuren. Dat blijkt maar al te waar. Zelfs vlugger dan hun aangenaam is. Ze horen plotseling uit de duisternis een stem, die ,Lex' roept. Het is de stem van Colin.
  


  
    Colin wil hen uiteraard helpen. Hij begrijpt natuurlijk niet, dat hij het door zijn onverwachte verschijnen juist moeilijk voor hen maakt. Door zijn geroep zal hij alleen maar de aandacht van de Indianen trekken. Lex en Pedro kunnen hem dan onmogelijk aan zijn lot overlaten. Inderdaad hebben de Indio's die stem gehoord. Ze roepen elkaar iets toe. Lex begrijpt, dat ze nu dadelijk van richting zullen veranderen. Van alle kanten zullen ze naar het punt stro-
  


  
    men, waar die stem vandaan kwam.
  


  
    Lex aarzelt geen seconde, hij springt overeind. Op de voet gevolgd door Pedro verlaten zij hun veilige schuilplaats. Ze stoten zo onverwachts op Colin, dat ze hem haast omverlopen. Colin wil iets zeggen, maar Lex legt hem eenvoudig z'n hand op de mond. Er is helaas al veel te veel gezegd. Van alle kanten komen de vervolgers al op hen af. Slechts met handbewegingen wijst Lex de richting aan, die volgens hem nog de beste kans van slagen biedt om te ontsnappen. Maar spoedig komen ze tot de ontdekking, dat ook de laatste vluchtweg afgesneden is. Als uit de grond verrezen doemen plotseling vlak vóór hen donkere gestaltes op. Die Indianen zijn net als mieren, ze zijn overal tegelijk. De jongens kunnen zich nog net achter een paar grote bomen verschuilen, waaraan gelukkig geen gebrek is. Maar ze maken zich geen illusies, want de Indo's hebben hun aanwezigheid opgemerkt. Ze roepen luid om versterkingen, het woud is plotseling tot een geheimzinnig leven ontwaakt. Van alle kanten tegelijk spoedden de Indianen zich naar de plek, waar de drie jongens het onvermijdelijke einde afwachten. De jongens klemmen de tanden op elkaar, houden hun revolvers gereed want zij zijn vast besloten om zich tot het laatste te verdedigen. Ze willen liever in de strijd sneuvelen, dan levend in de handen van die wilden vallen, om tenslotte op het altaar van Virococha geofferd te worden . . . Ze weten, dat de uitslag van deze strijd niet twijfelachtig is. Ze staan tegenover een fantastische overmacht en in de komende strijd tussen kogels en speren zullen de speren het winnen ...
  


  


  „JE MAG ONS MET ALLE PLEZIER DOODSCHIETEN!"


  
    Venijnig blaffen er schoten door het stille woud, maar het zijn niet de schoten uit de revolvers van de drie in het nauw gedreven jongens. Het is het rhythmische, dodelijke pang-pang-pang van een moderne stengun. De moorddadige vuurbundels glijden langzaam en systematisch door het bos, zoals de tastende lichtvinger van een zoeklicht.
  


  
    De anders zo dappere Indianen zijn door die onverhoedse aanval van dit „toverwapen" geheel van hun stuk gebracht. Ze rennen weg in een wilde vlucht alsof de duivel hen op de hielen zit. Het is inderdaad een duivel, die hen op dit ogenblik te pakken heeft. Het is een duivel in mensengedaante. Het is Sten.
  


  
    Het is meer geluk dan wijsheid, dat de drie jongens op dit ogenblik achter die geweldige boomstammen een schuilplaats hebben gevonden. De hele schietpartij heeft slechts het voor hun gelukkige resultaat, dat als bij toverslag hun directe vijanden zijn verdwenen. Het is niet bepaald het effect, dat Sten bedoeld heeft. Hij heeft juist de jongens willen treffen en tevens wraak op de Indianen nemen. Hij heeft er nooit aan gedacht, dat deze wrede schietpartij juist zijn meest gehate tegenstanders uit de penarie heeft gered.
  


  
    Lex en Colin weten niet dadelijk, hoe ze dit vuur moeten opvatten. De stengun was toch het laatst in het bezit van professor Long. Colin wil dan ook al verheugd „Hier vader!" roepen, als Lex hem waarschuwend de hand op de mond legt. Dit is vast niet het werk van Long! De prof kon toch moeilijk weten, dat de jongens toevallig achter een boomstam veilig waren! Dit onzinnige, overmoedige geblaf is onmiskenbaar het werk van Sten, de moordenaar.
  


  
    Nadat het eindelijk stil is geworden en de jongens een tijdlang geen enkel verdacht geluid meer horen, besluiten ze tenslotte
  


  
    om naar de plaats terug te keren, waar ze Long met de gevangenen hebben achtergelaten. Deze onverwachte schietpartij stemt hen uiteraard voorzichtig en met de revolvers schiet-klaar in de hand bewegen ze zich zo stil mogelijk door het woud. Maar ze ontmoeten niets en niemendal en van de geheimzinnige schutter ontbreekt elk spoor. Na enig zoeken vinden ze tenslotte de plaats waar Long met de gevangenen achterbleef. Die plaats is echter leeg.
  


  
    „Misschien is m'n vader met die twee schavuiten alvast vooruit gegaan naar ons kamp . . ." zegt Colin. Hij wil zich op die manier slechts moed inspreken, want diep in zijn hart gelooft hij zelf niet, wat hij zegt.
  


  
    „Er zit voor ons niets anders op dan ook naar ons kamp terug te keren," zegt Lex rustig. „Dan weten we tenmniste of je vadei daar is en dan kunnen we verder zien. Maar laten we vooral op onze hoede blijven."
  


  
    Deze laatste waarschuwing is tamelijk overbodig, want zij zijn nooit meer op hun qui-vive geweest dan vannacht. Maar niemand durft uit te spreken, wat ze diep in hun hart allemaal vermoeden en vrezen.
  


  
    Zwijgend slaan ze de richting van hun kamp in, Pedro fungeert als gids. Af en toe blijft hij staan en luistert, maar meestal vervolgt hij na een paar minuten weer rustig zijn weg. Maar tenslotte hoort hij toch iets.
  


  
    „Er komt iemand!" fluistert hij. „Mensen, die ons tegemoet komen. . ."
  


  
    De jongens besluiten om die geheimzinnige „wandelaars" tegemoet te treden. Misschien zijn het w"fel Indianen op een jacht-expeditie en kunnen ze van hen iets over Long en de bandieten horen.
  


  
    Gespannen wachten ze, wat er zal gebeuren. De stappen van die onbekende mannen komen dichter bij. Pedro gaat hen tegemoet, hij spreekt tenslotte Kechua. Spoedig horen ze ook het geluid van stemmen. Die onbekende mensen schijnen hoogst gezellig met elkaar te praten. Ze zijn zich blijkbaar van geen enkel gevaar bewust.
  


  
    Dan horen Lex en Colin, die wat achtergebleven zijn, plotseling, hoe het gesprek verstomt. Ze horen een paar opgewonden uitroepen, ze horen de heldere stem van Pedro. Ze houden hun revolvers gereed. Ze staan op het punt om Pedro te hulp te komen als het nodig mocht zijn. Het is niet nodig. Een ogenblik roept Pedro opgewekt: „Lex! Colin! Kom gauw hier! Het zijn onze eigen mensen!" Het blijken inderdaad hun eigen dragers, de pygmeeën, uit hun kamp te zijn. Op de vraag van Pedro, waarom ze het kamp hebben verlaten, grinniken ze alleen maar verlegen. Maar het ligt er nog al dik bovenop, dat ze schoon genoeg van die hele expeditie hebben. De heren waren netjes bezig van het toneel te verdwijnen. Je zou dit feit ,teleurstelling no. 1' kunnen noemen, van het standpunt van de jongens bekeken. ,Teleurstelling no. 2' is, dat die dwergen blijkbaar nóch van Long nóch van de bandieten iets afweten. Ze hebben niets gezien en niets gehoord. Toen ze het kamp verlieten, was daar in elk geval nog niemand teruggekeerd. „Ook Ata niet?" vraagt Lex. Het is een overbodige vraag. Ata had die dragers nooit laten vertrekken. Ze zouden ook nooit gedurfd hebben, tegen de wil van die lange man in te gaan. Maar deze eenvoudige vraag, door Pedro in het Kechua herhaalt, heeft toch een verrassende uitwerking. Het verlegen gegrinnik van die miniatuur-mensjes verandert een beetje, het is minder gegrinnik en meer verlegenheid. Maar ze houden koppig vol, dat ze van Atahualpa niets afweten. Pedro en z'n vrienden moeten zich daar tenslotte bij neerleggen. „Iets is hier niet pluis!" bromt Lex. „Dat ruikt een blinde met z'n wandelstok".
  


  
    Na lang heen en weer praten weet Pedro te bereiken, dat de dragers tenminste met hen naar het kamp terugkeren. Het geeft toch een veilig gevoel, dat ze nu met zovelen zijn. Het begint al dag te worden als ze eindelijk weer in de buurt van hun oude kamp komen. Lex laat zijn ,strijdmacht' stoppen. Hij wil eerst persoonlijk het terrein verkennen voordat ze verder gaan. Hij heeft geen idee, wat ze in het kamp zullen vinden. Misschien helemaal niets. Maar hij heeft een voorgevoel, dat het iets heel onprettigs zal zijn.
  


  
    Lex wacht nog even tot het wat lichter wordt. Dan trekt hij heel voorzichtig in een wijde boog om het kamp heen. Hij wil het kamp uit de tegenovergestelde richting benaderen. Hij verschuilt zich achter elke boom en elke struik. Hij passeert open plekken alleen vlak langs de grond kruipende. Zijn moeite wordt beloond. Na enige tijd hoort hij uit de richting van het kamp het geluid van stemmen. Hij sluipt nog dichterbij, kan tenslotte de wat zalvende stem van Lacasa en het ruwe geknor van Sten onderscheiden. Dan, tot zijn onuitsprekelijke verlichting, hoort hij ook de stem van professor Long. Goddank! De vader van Colin leeft tenminste nog. De vraag is nu alleen maar, wie van het drietal nu de gevangene is en wie de cipier.
  


  
    Lex kan nog niet verstaan, wat ze zeggen. Hij kan ze ook nog niet zien. Hij krijgt echter de indruk, dat Lacasa en Sten vragen stellen, en dat Long die vragen beantwoordt. Dat is een veeg teken. Het wijst in dezelfde richting als het geschiet met de stengun. Op de een of andere volslagen onbegrijpelijke manier schijnen de rollen nu omgekeerd. Dan, achter een struik en nu op korte afstand van het drietal, vangt Lex een woord op, dat boekdelen spreekt. Het is het woord „neutronen-aandrijving" uit de mond van Long. De professor is kennelijk bezig, een van de geheimen van het westelijk halfrond aan die twee schurken prijs te geven. Het is duidelijk, dat Long zoiets alleen onder de zwaarst mogelijke pressie zal doen.
  


  
    Een ogenblik later kan Lex, tussen de takken van de struiken door, de drie mannen zien. Lacasa en Sten zitten hoogst genoeglijk en volkomen vrij op twee omgebogen boomstammen. Tussen hen in, met handen en voeten aan die twee bomen vastgebonden, staat of beter gezegd hangt, de ongelukkige professor. Het is nu in elk geval duidelijk, waarom hij die schavuiten zo gedwee te woord staat. Nog iets anders wordt het volgende ogenblik verklaard, namelijk het feit, waarom Lacasa en Sten zo onvoorzichtig zijn om hier in het kamp zonder bewaking of andere veiligheidsmaatregel hun ,karweitje' op te knappen.
  


  
    „Denk maar niet, dat je zoon of z'n vrienden je nog te hulp kunnen komen, profje," zegt Sten met een wreed lachje. „Ik heb die jonge idioot netjes met m'n stengun neergelegd vóór we de omgeving van dat Hua-dorp verlieten. Tezamen met een stuk of wat van die Indianen!"

  


  
    „Feitelijk jammer van die Lex Coster," zegt Lacasa schouderophalend. „Ik heb altijd 'n zwak voor die knaap gehad, ook al is ie m'n grootste vijand. M'n leven zal bepaald eentonig worden zonder hem."
  


  
    „Moet je net denken!" roept Lex. In elke hand een revolver springt hij plotseling van achter de struiken te voorschijn, mikt met elke hand op een van die bandieten en dondert: „Handen omhoog!"
  


  
    De atoomspionnen zijn door die onverwachte verschijning van hun doodgewaande tegenstander inderdaad geheel verrast, maar ze bekomen heel gauw van hun schrik, verdacht gauw zelfs. Ze steken de handen niet omhoog, ze doen helemaal niets. Lacasa begint zelfs spottend te lachen. „Niet onverdienstelijk, Lex, als ik je eigen stopwoord mag gebruiken," knikt hij waarderend. „Schiet gerust, m'n jonge vriend. Je mag ons met alle plezier doodschieten, maar kijk goed uit, wat er dan met je professor gaat gebeuren!" Lex kijkt inderdaad goed uit, dan begrijpt hij opeens de situatie. Een rilling van afgrijzen gaat onwillekeurig door zijn lichaam.
  


  
    „Schoft die je bent!" knarsetandt hij in machteloze woede. „Zo'n gemene schoft!"
  


  


  DE WEGWIJZER


  
    Lacasa glimlacht gevleid. Hij schijnt het woord schoft als een compliment te beschouwen.
  


  
    „Dacht ik het niet, dat je waardering voor m'n vondst zou hebben! Werkelijk geniaal, niet?! Ik heb soms van die inspiraties, al zeg ik het zelf. Zodra Sten en ik opstaan, of zodra jij ons doodschiet en wij van ons stokje vallen, wordt je professortje netjes in tweeën gescheurd!"
  


  
    De bandieten hebben twee tegenover elkaar staande jonge en veerkrachtige bomen omgebogen, hebben ze van het grootste gedeelte van hun takken en bladeren ontdaan. Vervolgens is elk van hen op het bovenste gedeelte van een van die omgebogen stammen gaan zitten om ze door hun gewicht in positie te houden.
  


  
    Precies in het midden tussen die omgebogen boomtoppen staat Long. Ze hebben hem met armen en benen aan die boomtoppen vastgebonden, en wel met de rechterkant aan de ene en met de linkerkant aan de andere boomtop. Het is werkelijk een duivelse uitvinding. Zelfs nu die boomtoppen door het gewicht van Lacasa en Sten in positie worden gehouden, veren ze nog zodanig dat ze aan weerskanten aan de ledematen van die ongelukkige professor trekken. Zodra de twee boeven echter opstaan, zullen de van deze last bevrijdde boomstammen weer naar boven tertig veren. Long zou dan inderdaad letterlijk in twee helften worden gescheurd. „Iets om er octrooi op aan te vragen!" grinnikt Lacasa trots. „We hoeven alleen maar een beetje met de benen te bengelen en op onze schommels heen en weer te wiebelen, en prof je vertelt ons haastig alles, wat we weten willen. Je zou verstomd staan, Lexje, als je eens wist, wat we in dit laatste half uur al niet allemaal hebben losgekregen"! Lex zou op dit ogenblik tot elke concessie bereid zijn om Long uit zijn verschrikkelijke positie te bevrijden. Maar hij begrijpt
  


  
    ook, dat hij tegenover een man als Lacasa het spel dadelijk verloren heeft, zodra hij ook maar de minste zwakheid toont. Hij is blij, dat Colin op dit ogenblik niet bij hem is. Die arme jongen zou door zijn begrijpelijke angst om zijn vader alles bederven. Lex zet zijn beste pokergezicht op, hij vertrekt geen spier. Hij wil proberen om die schurken te overbluffen, hij neemt de houding aan alsof hij ook van zijn kant een sterke troef in handen heeft.
  


  
    „Dat's inderdaad niet onverdienstelijk bedacht, Lacasa," zegt hij spottend. „Je hebt alleen een kleinigheid over het hoofd gezien. Enfin, we kunnen niet allemaal wetenschappelijk onderlegd zijn, nietwaar? Heb je ooit iets over het bewegingscentrum gehoord? Het punt in het centrale zenuwstelsel, waar alle bewegingszenuwen bij elkaar komen? Ik kan jullie met een enkel schot in dat bewegingscentrum op slag verlammen. Dan zijn jullie niet dood maar verlamd. Dan blijven jullie machteloos op je boomtoppen hangen, en kan ik prof. Long op m'n dode gemak bevrijden. Je kent me nu wel als 'n prima schutter, Lacasa. En je kunt me ook gerust geloven dat ik jullie hier na dit grapje rustig laat zitten totdat zich de hyena's of de aasgieren over je ontfermen!"
  


  
    Het is niets anders dan bluf. Lex heeft weliswaar iets over een „bewegingscentrum" in het menselijk lichaam gelezen, maar hij zou heus niet weten waar hij die boeven zou moeten treffen om hen te verlammen. Hij vertrouwt er op, dat zij nog veel minder van het menselijke lichaam afweten dan hijzelf. Dit blijkt inderdaad het geval te zijn. Lex kan zien, dat zijn woorden indruk maken. Lacasa zegt wat zwakjes: „Schep maar niet zo op, m'n jongen. Dat lukt je vast niet." „Schiet gerust, Lex!" roept Long. „Voor mijn risico! Ik weet, dat jij een onfeilbare schutter bent!"
  


  
    Lex mikt doodgemoedereerd op het hoofd van dikke Lacasa. „Okay! Daar gaat-ie dan!" zegt hij.
  


  
    „Maar nu geen gekheid, Lex!" roept Lacasa zenuwachtig. „Je snapt toch wel, dat dit alles maar als een grapje is bedoeld. Voor mijn part mag je de professor hebben. Wij verlangen alleen vrije aftocht."
  


  
    „En de helft van je voorraden en dragers," vult Sten gauw aan. „Dat is redelijk."
  


  
    Lex ziet het van pijn vertrokken gezicht van Long. Hij ziet er van af om door loven en bieden het onderste uit de kan te halen. Met een schijnbaar onverschillig schouderophalen gaat hij op het voorstel in. Hij zorgt er alleen voor, dat de bandieten geen wapenen in handen krijgen.
  


  
    Long wordt tenslotte bevrijd en Lacasa en Sten maken zich met bekwame spoed uit de voeten. Lex vertelt aan Colin en Pedro slechts zoveel van het avontuur als beslist nodig is. Hij wil de gevoelens van Colin ontzien. Long zelf beperkte zich tot een: „Als Lex niet was gekomen, had het er slecht voor me uitgezien."
  


  
    „Eind goed, al goed, zullen we dan maar zeggen," grinnikt Lex. „Het is alleen jammer, dat die kerels door u iets aan de weet zijn gekomen. Die neutronen-aandrijving bijvoorbeeld." „.. . bestaat natuurlijk niet!" voltooit Long. Ondanks zijn doorgestane pijnen begint hij hardop te lachen. „Ik heb die schavuiten maar wat op de mouw gespeld! Wat science-fiction van het soort, waar m'n zoon Colin van smult! Hun respect voor m'n kennis op atoomgebied is zo groot, dat ze letterlijk alles voor zoete koek opaten. Enfin, laat ze maar proberen om een raket door neutronen aan te drijven!" Long en de jongens, die de hele nacht geen oog dicht gedaan hebben, nemen eerst een welverdiende rust. Voor alle veiligheid trekken ze voor dit doel dieper het bos in, en houden ook hier nog beurtelings de wacht. Maar hun rust wordt verder niet verstoord. Uitgerust en opgeknapt kunnen ze 's middags de tocht voortzetten. Ze zijn vast besloten om, alle tegenslagen ten spijt, die geheimzinnige Indianenstam Aima Re met hun onsmeltbare speren te vinden.
  


  
    Ze weten helaas alleen, wat Pedro uit de gesprekken van Lacasa en van de Hua's heeft opgevangen. Hun kleine begeleiders blijken nooit van die Aima Re gehoord te hebben. In elk geval beweren ze dat, wat op hetzelfde neerkomt. Die dwergen hebben maar weinig lust om verder mee te gaan, ondanks alle beloften van zout en sigaretten. Met de grootste moeite
  


  
    lukt het Pedro, om hen nog een paar dagen te doen meegaan, maar dan is de maat blijkbaar vol. Ze protesteren echter niet, ze staken ook niet, ze blijven vriendelijk en gedwee, maar op zekere ochtend zijn ze spoorloos verdwenen. Erger nog: ze blijken alles te hebben meegenomen, wat van hun gading was. Dat is niet alleen al het zout en de sigaretten, maar ook een belangrijk deel van de mondvoorraden. Long en de jongens houden krijgsraad. Hun positie is verre van benijdenswaardig. Ze verdelen hun voorraden en maken de rantsoenen zo klein mogelijk. „Zullen we omkeren?" vraagt Long in armoe. Maar daar willen de jongens natuurlijk niets van weten. „Met omkeren schieten we niets op," zegt Colin. „Waarschijnlijk is de weg terug veel langer dan de weg, die we nog voor ons hebben."
  


  
    „Precies," knikt Lex. „Het gebied van die Aima Re is beslist niet ver meer hier vandaan, anders waren die dwergen 'm niet gesmeerd. Die weten méér dan ze wilden toegeven!" „Hm... en wat denk jij, Pedro? Jij kent dit land.. ." „Volhouden," zegt Pedro vastberaden. „Tot de dood er op volgt!"
  


  
    „We hebben dus met algemene stemmen besloten om verder te trekken," stelt Long droogjes vast.
  


  
    Ze blijven nuchter en gewoon doen, ze willen voor elkaar niet toegeven, dat ze een dapper, ja een wanhopig besluit hebben genomen. Ze hebben die Inca-speer niet meer en ze weten bovendien niet precies, waar die Aima Re wonen. Ze komen ook geen mensen meer tegen, die ze naar de weg zouden kunnen vragen. Het landschap wordt hoe langer hoe woester. Ze weten alleen, dat ze naar het westen moeten, steeds maar naar het westen, naar die steile, ontoegankelijke bergreuzen van de Andes.
  


  
    Vreemd genoeg praten ze nooit meer over hun vroegere avonturen, over het verdwijnen van Atahualpa, over het geheimzinnige wezen. Een ieder houdt er op dit gebied zijn eigen denkbeelden op na. Iedereen vermoedt, dat de anderen het niet met hem eens zijn en is bang om uitgelachen te worden.
  


  
    Ze zijn al dagen lang steeds meer geklommen. Het woud begint dunner en schaarser te worden en houdt tenslotte helemaal op. Ze staan op zekere dag plotseling op een wijde en droge vlakte, een steppe van een eigenaardig type. Er groeit hier alleen een gras met typische lange naalden en een even typische witwollig struikgewas.
  


  
    „Dat is een paramo," zegt Pedro deskundig. „Een hoogvlakte, zoals die veel in de Andes voorkomen. Wij schijnen al tamelijk hoog te zijn."
  


  
    „Wat 'n rare steppe," zegt Lex hoofdschuddend. „Ken jij dat gras soms, Pedro?"
  


  
    Pedro knikt. „Dat's pajonalgras. En die lage struiken noemen we frailejons .. ."
  


  
    „Dat's allemaal goed en wel," zegt Colin kregelig. „Maar wat schieten we daar mee op. Die steppe is nog erger dan dat malle oerbos. Wedden, dat hier in de laatste tienduizend jaar geen sterveling geweest is! We verdwalen hier net zo gemakkelijk als in de woestijn!"
  


  
    „Kom, kom, niet zo pessimistisch, Colin ..." „Pessimist!? Weet jij misschien de weg! Wil je ons soms vertellen, waar we nu naar toe moeten?!"
  


  
    „Als je even wacht, zal ik je dat precies vertellen," zegt Lex droogjes. „Want op die heuvel daarginds staat een wegwijzer."
  


  


  DE TRAP IN DE RUIMTE


  
    „Zeg, ben jij de lolligste thuis!" roept Colin geprikkeld. En zelfs Long mompelt een „Maak nu alsjeblieft geen ongepaste grappen, Lex."
  


  
    Maar spoedig moeten ze zich er van overtuigen, dat het heus geen mop is: Lex met zijn scherpe ogen heeft dat ding het eerst gezien, maar nadat hij hen de richting heeft gewezen, zien de anderen het ook. Die ,wegwijzer' is zodanig op een kale heuvel geplaatst, dat iedereen hem vroeg of laat moet zien, die in deze steppe verzeild raakt. Hij bestaat uit een lange bamboe, waaraan een dwarsbalk met vezels vastgebonden is. De dwarsbalk wijst in een heel bepaalde richting. Om de zaak nog opvallender te maken, hangt er iets roods aan, dat er uit de verte als een wimpel uitziet.
  


  
    Ze gaan er naar toe om het vreemde voorwerp van nabij te bekijken.
  


  
    „Ik weet niet, wat dat rare ding te betekenen heeft," zegt Long hoofdschuddend. „Het moet in elk geval door mensen zijn gemaakt."
  


  
    „Wat heb ik je gezegd!" roept Lex triomfantelijk. „Als dat geen wegwijzer is! En 'n niet onverdienstelijke!" Die paal staat er kennelijk nog niet lang. Er omheen is een stuk van de grond vrijgemaakt. Er is een lange pijl in het zand gekrast, die precies in dezelfde richting wijst als de dwarsbalk. Er onder staat in ruwe letters, half vervaagd maar nog duidelijk leesbaar: „Aimara."
  


  
    Tamelijk bedremmeld kijken ze elkaar aan.
  


  
    „Dat ding is uiteraard voor ons hier aangebracht," zegt Colin.
  


  
    „En ik weet ook door wie, al zullen jullie me wel niet willen
  


  
    geloven. Door het geheimzinnige wezen!"
  


  
    „Ja," zegt Lex. „Dat begin ik ook hard te geloven."
  


  
    „En wie is dat geheimzinnige wezen dan, als ik mag vragen?"
  


  
    zegt de professor geïrriteerd.
  


  
    Die vraag is tamelijk overbodig, wat Colin betreft. „Natuurlijk een buiteling. Een ruimteling. Een wezen van een andere planeet!"
  


  
    De anderen durven hem dit keer niet eens uit te lachen. Dehele zaak is daarvoor veel te geheimzinnig.
  


  
    Pedro klimt als een aap in die paal naar boven en haalt derode „wimpel" naar beneden, die ze met z'n allen nieuwsgierigbekijken. Het blijkt een afgescheurd stuk te zijn van een rodesjaal.
  


  
    „Dit lapje komt niet van Mars of Venus," stelt Long droogjes vast. „Ik zou zo zeggen: Manchester!" „Goed beschouwd is alles een beetje te mooi om waar te zijn," zucht Lex. „Misschien wil iemand ons in een val lokken . . ." Maar val of niet, ze kunnen moeilijk anders dan die rare wegwijzer volgen. Ze komen spoedig in het uitgedroogde, zanderige bed van een kleine rivier. Het is een door de natuur geschapen pad, dat dwars door de steppe verder het hoogland in leidt. Als om elk misverstand uit te sluiten, vinden ze af en toe ruwe pijlen, die op daarvoor geschikte plaatsen in het zand zijn getekend.
  


  
    Op de steppe met het pajonalgras en met die struiken volgt een landschap, dat nog veel vreemdsoortiger is. „Net Manhattan met z'n wolkenkrabbers!" roept Colin. „Een cactuswoud," omschrijft zijn vader dit landschap wat nuchterder. Ze hebben beiden gelijk en ongelijk. Het is inderdaad een woud, maar in plaats van bomen groeien er reusachtige boomcactussen. De „wolkenkrabbers" van Colin blijken fantastisch hoge termietenheuvels te zijn, de woningen van de beruchte witte mieren. Zelfs in Afrika heeft Lex nooit dergelijk hoge „mieren-paleizen" gezien. Het zijn je reinste torens, en ze zijn zo hard als cement.
  


  
    Er bestaat geen weg in dit fantastische labyrinth van cactussen en termietenheuvels. Maar hun geheimzinnige gids heeft ook hier keurig voor hen gezorgd. Op gezette afstanden komen ze die vreemde pijlen tegen. Soms zijn die pijlen in het zand gekrast, soms in een van die termietenburchten, soms
  


  
    ook in een van die vlezige cactusstammen. Helaas schijnt dit vreemdsoortige woud geen einde te willen nemen. Hun voorraden zijn haast uitgeput. Ze maken de rantsoenen hoe langer hoe kleiner. Ze beginnen nu echt honger te lijden. Ze komen ook geen beest tegen, dat ze zouden kunnen schieten, geen enkele levend wezen behalve dan die akelige witte mieren.
  


  
    Nog erger is het gebrek aan water. Dit cactuswoud is zo droog als een woestijn, waarschijnlijk is dat juist de reden, dat hier alleen maar cactussen groeien. Lex herinnert zich, dat sommige cactussen water bevatten. Door de dorst gedreven snijden ze heel wat van die vlezige planten open en drinken het sap. Het is een akelig, zouterig vocht, waar ze misselijk van worden. Hun enige troost is, dat ze hoe langer hoe hoger ko-Als ze de volgende dag wakker worden, kunnen ze geen hand voor ogen zien. Ze zitten in een mist. Ze zijn - leterlijk en figuurlijk dan - in de wolken. Ze steken zelfs hun tongen uit om wat hemels vocht op te vangen, maar mist is helaas geen regen. Vooralsnog is het enige resultaat van die wolken, dat ze nog maar moeilijker vooruitkomen.
  


  
    „Dit cactuswoud loopt ten einde," zegt Lex met wat kunstmatige opgewektheid. „Het wordt hoe langer hoe kouder. Die cactussen worden kleiner en dunner. Ook de termietenheuvels worden schaarser. Ik schat, dat we vandaag nog . . ." „. . . een keurig berghotel bereiken!" spot Long. „Die pijlen zijn er niet voor niets," zegt Colin. „Ik wed, dat wij de eerste aardbewoners zijn, die dit gedeelte van de Andes betreden. Weten jullie wat op het cactuswoud volgt? Het kamp van de ruimtelingen! Het vliegveld van de vliegende schotels."
  


  
    „Je ziet ze vliegen," bromt zijn vader kwaad. Maar niet lang daarop gebeurt een wonder. Er veegt een koude wind over de berghelling en drijft de wolken in wazige vlagen voor zich uit. De wolkensluier wordt dunner en dunner, begint te scheuren. Tussen de laatste cactusbomen en termietenheuvels door zien ze plotseling een verblindend wit schijnsel.
  


  
    „De ruimtelingen!" roept Colin verrukt. „Vóór ons ligt hun zilveren ruimteschip! Hun vliegende schotel!" De professor en Lex kijken elkaar tamelijk verbouwereerd aan. Colin ziet ze misschien vliegen, maar ze weten ook geen betere verklaring voor dat verblindend witte schijnsel, dat daar een een seconde lang door de wolkensluiers scheen. Het volgende ogenblik is het weer verdwenen, weer opgeslokt door nieuwe mistflarden. De wind heeft zijn taak, de hemel schoon te vegen, nog lang niet voltooid.
  


  
    Vol spanning wachten ze op de volgende ,onthulling'. Niemand zegt meer een woord. Lex haalt zwijgend zijn revolver voor de dag en zet dat ding op onveilig. Je kunt immers nooit weten.
  


  
    Na minuten van oneindige spanning blaast de wind eindelijk met een laatste, geweldige inspanning het wolkengordijn weg. Weer straalt hen het verblindend witte schijnsel tegemoet, kaatst fel de stralen van de zon terug, die uit een blauwe hemel lacht.
  


  
    „Schijnt een hele vloot van vliegende schotels te zijn!" grinnikt Lex en bergt gauw z'n revolver weer op. Die verblindend witte vlakte, die vóór hen ligt, is nóch door mensen gemaakt nóch door ruimtelingen. Het is een van de wonderbaarlijke scheppingen van moeder aarde. „Een gletscher," stelt professor Long zakelijk vast. Juichend hollen de jongens vooruit, dit witte wonder tegemoet. Ze drinken het smeltwater op, dat uit het gletscher-einde sijpelt, ze leggen stukjes ijs op hun uitgedroogde tongen, ze wrijven elkaar overmoedig met ijs en* sneeuw in. Nadat de eerste dorst gelest is, gunnen ze zich de tijd om het fantastische natuurtafereel te bewonderen. Recht vóór hen ligt een hoge kegelvormige berg met een witte sneeuwkap. Uit de hoogste top stijgt een dunne rookzuil loodrecht op en buigt op grote hoogte haaks om als een fantastische vlag. Ook hier vinden ze weer een van die geheimzinnige wegwijzers. Hij is dit keer uit stukken ijs gemaakt, weer in de vorm van een pijl, die op omstreeks halve hoogte van die berg dwars over de gletscher heenwijst.
  


  
    „Ontbreekt alleen nog maar een sappig biefstukje!" zucht Lex. Maar hun geheimzinnige weldoener blijkt zelfs voor dit biefstukje gezorgd te hebben. Ze ontdekken een soort kleine pyramide, die uit los op elkaar gestapelde ijsbrokken bestaat. Onder die ijsschotsen, keurig geconserveerd, bevindt zich het vlees van een reusachtige armadillo, een van die typische gor-deldieren, die Zuid-Amerika rijk is.
  


  
    „De armadillo leeft van witte mieren!" vertelt Pedro. „Maar z'n vlees smaakt verrukkelijk!"
  


  
    „In elk geval als je zo uitgehongerd bent als wij," zegt Long nuchter. Vol nieuwe moed zetten ze hun tocht naar het geheimzinnige rijk van Aimara of van de Aima Re voort. Ze passeren de gletscher en een van de uitlopers van die met sneeuw bedekte vulkaan. Ze komen op een hoogland, dat slechts uit vulkanen schijnt te bestaan. Lex doopt het prompt „vulkanenmuseum". Dit ,museum' is zo groot, dat ze drie dagen nodig hebben om er doorheen te trekken. Er zijn kraters in alle mogelijke vormen en afmetingen. Lex is in zijn knollentuin, hij geeft zijn vrienden een gratis college in vulkanologie. In de rode as van een van die vulkanen vinden ze de afdruk van een heel kleine voet. Is het de voet van een aap? Of van een kind? Of heeft Colin gelijk, die dadelijk van het „voortbewegingsorgaan van een ruimteling" spreekt? Aan het eind van dit ,maanlandschap' stoten ze op een fantastische blauwzwarte muur van enorme afmetingen. Het blijkt de steile helling van een tweede grote vulkaankegel te zijn, waarvan de top eveneens met sneeuw is bedekt. „Hoe willen we daar ooit overheen!" zegt Long hoofdschuddend.
  


  
    Die ,muur' schijnt inderdaad onbestijgbaar te zijn. De vulkaan zelf heeft haar uit geweldige blokken van gestolde lava opgebouwd. Die blokken zijn blauwzwart, als van donker glas, en met even scherpe randen als glasscherven. Lex wil juist een beschouwing over de chemische samenstelling van lava's in het algemeen en van deze lava in het bijzonder houden, als Colin plotseling uitroept: „Daar is een trap! Een trap in de ruimte!"
  


  


  DE LAMARUITERS VAN AIMA RE


  
    Het is werkelijk een trap, die de ruimte in voert. Ze schijnt geen einde te willen nemen. Ze is uit de harde lavablokken gehakt en voert recht naar boven, misschien wel duizenden treden.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," zegt Lex hoofdschuddend. „Dit hebben vast geen Indio's gebouwd!"
  


  
    „Allicht niet!" zegt Colin. „Die trap is nooit met aardse instrumenten uit die glasharde lava gehakt! Dit is het werk van ruimtelingen. We staan hier bij de toegang naar hun eerste nederzetting op onze planeet."
  


  
    Er zit niets anders op dan die trap naar boven te gaan. Het is geen gemakkelijk karweitje. Die treden zijn tamelijk hoog. Ze schijnen voor wezens gemaakt te zijn, die zelfs nog langere benen hebben dan lange Lex. „Die trap is vast niet voor wezens met kleine voetjes gemaakt, Colin," zegt Long hoofdschuddend. „Dat spreekt tegen je theorie." ..Wie weet, hoe hoog die wezens op aarde kunnen springen," verdedigt Colin z'n stelling. „Waarschijnlijk is op hun planeet de zwaartekracht veel groter. Als u op de maan was, vader, zou u drie keer zo hoge treden met gemak naar boven kunnen springen!" Maar die rare trap biedt ook nog andere moeilijkheden. De treden zijn niet alleen zo hard als glas, maar ook zo glad. Ze hebben de grootste moeite om niet uit te glijden. Aan alles komt tenslotte een einde, ook aan een trap die schijnbaar de ruimte in voert. Het is een einde met een verrassing. De surprise bestaat uit een geweldige poort. Evenals de trap bestaat die poort uit lavablokken, die blijkbaar zonder enig verband op elkaar gestapeld zijn. De vorm van die poort doet aan een oud-Egyptische tempel denken. Maar deze is nog veel groter dan zelfs de reusachtige tempels van het volk, dat eens de pyramiden heeft gebouwd.
  


  
    Het meest vreemde van die poort is, dat er niets achter schijntte zijn. Ze kunnen schuin boven door die poort een stuk van de hemel zien.
  


  
    „De toegangspoort tot de ruimte!" zegt Colin plechtig. Dit keer lacht niemand hem uit. Het is inderdaad een treffende omschrijving. Naarmate ze hoger komen en meer details kunnen onderscheiden, zien ze ook het symbool van Re boven die poort. Het is hetzelfde symbool dat op hun verdwenen Incaspeer voorkomt, maar dan zeker duizend keer zo groot. Het is een reusachtige cirkel met een put er in, ingehakt in een van die harde lavablokken boven de poort. Het is het oud-Egyptische teken van de zon. Ze hebben hun doel bereikt. Ze zijn ongetwijfeld hier bij de toegang tot het land van de Aima Re, de zonen van de zon.
  


  
    „Ik geloof, dat die poort in werkelijkheid een tempel is," zegt Long peinzend. „Een tempel van de zon-aanbidders . . ." Ongeduldig loopt Lex vooruit, klimt in minder dan geen tijd de laatste treden op, Een poosje later zien de anderen zijn lange gestalte door de poort verdwijnen. Dadelijk daarop horen ze een uitroep van boven, die als een kreet klinkt. „Ze vermoorden hem!" roept de professor angstig. Zenuwachtig hollen nu ook de anderen naar boven. Maar Lex verschijnt al weer in de poort, lachend en overmoedig. „Komen jullie eindelijk!" roept hij. „Het is de moeite waard!" Het is werkelijk de moeite waard. De poort staat op het hoogste punt van een steile bergkam, die feitelijk een oude lavastroom is. Achter de poort ontplooit zich een werkelijk fantastisch uitzicht. Dit uitzicht heeft aan Lex die onwillekeurige kreet ontlokt. „
  


  
    Onder hen ligt een kratermeer, dat zo blauw is als een van de Italiaanse meren. Naar de vlakte toe is dit meer door een geweldige dam van zwart-blauwe lava afgesloten. Achter dit kratermeer ligt een groen hoogland, een lieflijke vallei met groene weilanden, met dorpen en velden. In de verte zien ze de stenen gebouwen van een stad. Achter die vallei verrijzen weer steile rotsgebergten en vulkaantoppen. Dit groene dal, dat van alle kanten door bergen is ingesloten, vormt een oase in een woestenij van rotsen en vulkanen.
  


  
    „Dit moet Aimara zijn, de woonplaats van de Aima Re," zegtLex. Dit is een tot nu toe volslagen onbekend gedeelte van deAndes! Die vallei is zo ontoegankelijk als het maar kan, wantaan alle kanten is ze door kraters omgeven. Sommige van diekraters schijnen ook nog actief te zijn!"
  


  
    Als of de natuur zijn woorden wil bevestigen, horen ze op ditogenblik een dof, onderaards gerommel.
  


  
    „Klinkt als een aardbeving," zegt Long zenuwachtig. „Latenwe hier liever weggaan. Als die poort in elkaar zakt. .."
  


  
    „Dat zal zo'n vaart niet lopen. Dat ding staat hier kennelijkal vele duizenden jaren."
  


  
    „Ja, dat geloof ik ook. Het symbool van Re stamt immers uit het oude Egypte. Volgens dr. Smarty is dit teken op z'n minst zesduizend jaar oud. Onbegrijpelijk, dat die oude Egyptenaren zo ver weg als Zuid-Amerika . . ."
  


  
    „Wie weet, of het niet omgekeerd is. Misschien is de cultus van Re en dat wat wij oud-Egyptische cultuur noemen, oorspronkelijk hier in Zuid-Amerika ontstaan. Misschien is dit dan hier van Aimara wel de wieg van alle menselijke cultuur." „Precies!" knikt Colin ijverig. „En die menselijke cultuur stamt helemaal niet van deze aarde maar van een andere planeet. Aimara is een nederzetting van de ruimtelingen!" Wat dan ook verder de verklaring is, ze zijn er zich van bewust, dat ze iets van buitengewoon belang hebben ontdekt. Ze popelen van ongeduld om in die geheimzinnige vallei af te dalen, die misschien de sleutel tot alle raadsels en problemen van het mensdom bevat.
  


  
    Van de poort, die ze prompt ,Zonnepoort' dopen, leidt een soortgelijke trap naar het dal van Aimara. Ze komen aan het diepblauwe kratermeer voorbij en aan die vreemdsoortige la-vadam, die het meer naar de kant van de vallei afsluit. „Dit kratermeer schijnt ontzettend diep te zijn," zegt Lex peinzend. „Als die lavadam ooit mocht breken, wordt de hele vallei overstroomt en verdrinken die Aima Re als ratten." Van het kratermeer is het niet ver meer naar de vallei. Een poosje later lopen ze in sappig groene weilanden, zien ze hutten in de verte en grote kudden vee.
  


  
    „Dat zijn geen onverdienstelijke runderen," zegt Lex waarderend.
  


  
    „Zonnerunderen! Of feitelijk Venusrunderen!" zegt Colin. „Ik ben tot de conclusie gekomen, dat die ruimtelingen van de planeet Venus afkomstig moeten zijn. Venus is immers veel dichter bij de zon dan de aarde, vandaar die zonnecultus." Niemand gaat op zijn wat gewaagde theorieën in. Om de eenvoudige reden, dat... Op dit ogenblik staat iemand als uit de grond verrezen plotseling vóór hen. Een ruimteling! „Hè, dat's toch een van die dwergen!" roept Lex verrast. „Alleen nog een beetje kleiner! En niet bepaald een schoonheid! Zeg, Pedro, zie je soms kans om met dit dwergje te praten?" Pedro probeert alle Kechua-dialecten, die hij kent. Het lukt niet zo heel bijzonder, maar een paar woorden kan hij toch verstaan.
  


  
    „Die kereltjes schijnen zich zelf Yanacona te noemen," zegt hij. „Ik geloof niet, dat ze ons kwaad willen doen." „Yanacona?!" zegt professor Long verrast. „Heetten zo niet de horigen bij de oude Inca's?"
  


  
    Verrast kijken ze elkaar aan. Hun avontuur wordt hoe langer hoe interessanter. Ze hoeven inderdaad niet bang voor dit dwergje te zijn. Het ventje is nog geen meter lang en ongewapend. Hij zou hen geen kwaad kunnen doen, zelfs al zou hij dat willen. Maar hij wil het ook niet. Zijn bruin gezichtje, dat monsterachtig lelijk is, is tot een grappige grimas vertrokken, dat blijkbaar een vriendelijk lachje moet verbeelden. Long en de jongens rammelen gewoon van de honger. Ze maken het interplanetaire gebaar van eten: zeewijzen met hun vingers naar hun open monden. De Yanacona knikt dadelijk begrijpend en neemt hen mee naar zijn hut. Hier maken ze kennis met zijn vrouw en kinderen. Het zijn net poppetjes. Ook hun hutje is net een poppenhuis. De gasten moeten buiten de hut blijven, willen ze met hun hoofden het dak niet optillen. De ontvangst is verder zo vriendelijk als het maar kan. Ze worden dadelijk op maissap, melk, vruchten, honing en andere lekkernijen getrakteerd. Maar het ontgaat Lex niet, dat hun kleine gastheer ontzettend zenuwachtig is. Een paar keerkijkt hij met een schuwe blik uit over de vlakte alsof hij bang was voor een of ander dreigend gevaar. Dan springt hij plotseling verschrikt op en roept iets in zijn onverstaanbaar taaltje. Uit zijn handbewegingen begrijpen ze, dat er gevaar dreigt, en dat ze moeten vluchten.
  


  
    Maar het is al te laat. Dwars over de weilanden komt een troep vreemdsoortige beesten aangegaloppeerd. Ze zijn geelbruin met een dikke vacht, hebben een lange, vlezige en dikke hals en een tamelijk kleine kop, die aan die van een kameel herinnert. Het zijn inderdaad neefjes van de kamelen. ..Lama's!" roept Pedro verbaasd. „Maar ik heb nog nooit zulke grote lama's gezien! En ik heb ze nog nooit zo hard zien lopen!"
  


  
    Inderdaad komt dat troepje Lama's recht op hen af. Hun manoeuvre is zo doelbewust als die van een afdeling cavalerie, die door de bevelen van een aanvoerder wordt geleid. Een ogenblik later, als die reuzenlama's hen al haast hebben bereikt, zien ze, dat elk van die grote logge beesten inderdaad een ruiter draagt, die haast verborgen was achter de dikke hals. Het is een afdeling politie of soldaten. Een lamaruiterij.
  


  


  DE HEER OVER LEVEN EN DOOD


  
    Die grote lama's zijn even goed afgericht als cavaleriepaarden. Op een kort commando stoppen ze allemaal tegelijk. Het zou bepaald een glansnummer van elk Europees circus zijn. Een tweede commando weerklinkt. Als één man springen alle ruiters tegelijk van hun rijdieren. Het is een keurbende, waar iedere ouderwetse generaal van zou genieten. Voor de rest is hun verschijning zo verrassend als het maar kan. Het zijn blanken, zij zijn even blank als Lex en Colin. Maar ze zijn veel en veel langer.
  


  
    De kleinste van die reuzen is zeker wel twee meter lang. Ze dragen een soort uniform, die op een gestreepte wollen trui lijkt en aan de kleding van een voetbal-elftal doet denken. Hun bewapening bestaat uit lange speren. Inca-speren . . . Gefascineerd staren Lex en zijn vrienden naar dit keurkorps van reuzen. Het zou onbegonnen werk zijn om alsnog te vluchten, en het zou krankzinnig zijn om tegenstand te bieden. Ze zouden een paar van die lamaruiters kunnen neerschieten, maar wat dan? Ze staan tegenover een overmacht van een vijftigtal van die vreemde ruiters. Maar Lex heeft toch al zijn zelfbeheersing nodig om zijn handen thuis te houden. Want als hun kleine gastheer nederig naar de aanvoerder van die reuzen toekomt, zich vóór hem op de grond werpt en verontschuldigingen stamelt, slaat die aaftvoerder hem brutaalweg met een rijzweep over de rug.
  


  
    Intussen hebben de ruiters al een ring om de vreemdelingen gevormd en houden dreigend hun speren op hen gericht. Lex en zijn vrienden zijn omgeven door een wal van staal. Ze hebben alle redenen om te vermoeden, dat dit onsmeltbaar staal is.
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" zegt Lex met zijn meest ontwapenende glimlach. „Jullie hebben een bepaald dramatische manier om toeristen te ontvangen. Hebben we het genoegen ken-
  


  
    nis te maken met de befaamde Aima Re?" Pedro treedt die lange aanvoerder onverschrokken tegemoet en vertaalt de woorden van Lex in het Kechua. De aanvoerder schijnt inderdaad wat méér van die Indianentaal te verstaan, dan de kleine Yanacona. Hij verwaardigt zich zelfs om te antwoorden, hoewel tamelijk uit de hoogte. „We moeten onze wapenen afgeven," vertolkt Pedro. Vragend kijken Colin en zelfs professor Long naar Lex. Het is typisch, dat ze Lex automatisch als hun leider beschouwen, zodra de situatie kritiek wordt. Lex aarzelt, maar hij begrijpt ook wel, dat dit onder de gegeven omstandigheden verreweg het verstandigst is. Hij geeft zelf het goede voorbeeld en werpt met een breed gebaar zijn revolver op de grond. Een paar van die reuzen komen naar voren en rapen die wapenen op. Uit de nieuwsgierige en tevens wat minachtende blikken, die ze op de revolvers werpen, blijkt, dat ze nog nooit vuurwapenen hebben gezien.
  


  
    „Misschien hadden we toch maar liever een demonstratie van onze macht moeten geven," mompelt Lex spijtig. Maar de spijt komt te laat. Als weerloze gevangenen worden ze weggeleid.
  


  
    Ze brengen de nacht in een groot stenen gebouw door, dat blijkbaar een soort politiepost is. Ze worden niet slecht behandeld, maar tamelijk uit de hoogte. Die blanke reuzen behandelen hen met onverschillige minachting als een inferieur ras. Behalve de lange Aima Re zien ze hier ook tal van Yana-cona's. Die dwergen zijn kennelijk de slaven van de Aima Re. Ze bedienen hen, ze vertonen een hondse onderworpenheid. Ze worden door hun meesters met minachting en dikwijls ook met grote wreedheid behandeld. Zodra ze in de ogen van dit heersersvolk iets verkeerd doen, dalen dadelijk de slagen op hen neer.
  


  
    „Nette manieren hebben je ruimtelingen van Venus, Colin!" kan Lex niet nalaten op te merken.
  


  
    „Dit hier zijn gewone soldaten," zegt Colin vergoeilijkend. „Wacht maar tot we met het betere soort ruimtelingen kennis maken."
  


  
    De volgende ochtend moeten de gevangenen voor dag en dauw op. Ze worden dit keer op lama's vastgebonden. De aanvoerder neemt de moeite om hen uit te leggen, dat ze naar de hoofdstad zullen worden gebracht. „Hij zegt, dat we naar de Curaca worden gebracht, de Huayna Capac, de Grote Inca, de afstammeling van de Afgezanten van de Hemel, de Heer over Leven en Dood."
  


  
    „Geen onverdienstelijke titels," bromt Lex. „Het minst bevalt me de titel van Heer over Leven en Dood ..." Het rijden op een lama is een even onprettige gewaarwording als het rijden op een kameel, als je daar niet aan gewend bent. Tamelijk geradbraakt komen Lex en zijn vrienden in de hoofdstad Aimara aan. Maar de verbazing over wat ze zien doet hen spoedig de ongemakken van die tocht vergeten. Aimara is inderdaad een echte stad, ook volgens Europese begrippen. De huizen zijn van steen. Ze zijn zo groot als je dat van de woningen van meer dan twee meter lange mensen kunt verwachten. Ze zijn in die typische oud-Egyptische stijl gebouwd, die ze al bij de „Zonnepoort" hebben opgemerkt. Weliswaar is de totale indruk een beetje somber. Maar dat komt alleen omdat alle gebouwen uit blokken van die blauwzwarte lava zijn opgetrokken.
  


  
    Het doel van hun tocht is een groot plein voor een geweldige tempel, die natuurlijk eveneens het symbool van Re boven zijn toegangspoort draagt. Ze moeten vóór die tempel op de grond hurken en op de komt van de Huayna Capac, de „Grote Inca", wachten. De afstammeling van de Afgezanten van de Hemel is blijkbaar juist in de tempel om aan. de Zon een dienst op te dragen.
  


  
    Ze moeten tamelijk lang wachten. Behalve door de hun bewakende krijgers zijn ze door een grote menigte van nieuwsgierigen omgeven, lange Aima Re en korte Yanacona, door de grootste en de kleinste menselijke wezens, die de aardbol rijk is. De dwergen zijn in de meerderheid. Aan wat Aimara ook gebrek mocht hebben, zeer zeker niet aan slaven. Eindelijk is het dan zover. Uit de grote poort van de Zonnetempel komt een plechtige optocht. Eerst komt een aantal
  


  
    van die lange krijgers met hun nog langere onsmeltbare speren. Ze worden gevolgd door mannen die monsterachtig grote trommels dragen, de koningstrommels van de Inca. Achter hen komen een stuk of wat waardige oude mannen in purperkleurige toga's, de ,Raad van Ouden', blijkbaar het raadgevende college van de ,Grote Inca'.
  


  
    Plotseling werpen zich al de Yanacona-slaven op de grond, terwijl de Aima Re eerbiedig het hoofd buigen. De hoofdpersoon komt, de Heer over Leven en Dood. Hij loopt onder een kleurige baldakijn uit lama-wol, die door een dozijn Yanaco-na's wordt gedragen. Hij is lang en breed en heeft een aristocratisch uiterlijk. Het is een reus van een man, „every inch a king".
  


  
    Bij zijn aanblik slaakt de professor een zucht van verlichting, onderdrukt Colin met moeite een juichkreet, en laat Lex een waarderend ,Niet onverdienstelijk' horen. Want die Heer over Leven en Dood is niemand anders dan de onvolprezen televisiestar, hun vriend Atahualpa!
  


  


  DE HOOGSTE EER VAN AIMARA


  
    Glimlachend en met uitgestoken handen komt Ata dadelijk naar hun toe.
  


  
    „Welkom in Aimara, m'n vrienden!" roept hij hartelijk en schudt iedereen de hand.
  


  
    Zijn onderdanen onderdrukken met moeite een uitroep van verrassing. De neusgaten van die afzichtelijke kleine Yanaco-na's worden van verbazing nog veel groter dan ze toch al zijn. Maar Ata maakt slechts een hoogmoedig handgebaar, en dadelijk jagen zijn krijgers alle nieuwsgierigen weg. Ze doen het verre van zachtzinnig. Ze timmeren op die ongelukkige slaafjes op de brute manier, die Lex en zijn vrienden nu al van die Aima Re gewend zijn.
  


  
    Op een tweede wenk van Ata worden kostbare kleden uit dikke lamawol gebracht. Ata gaat er majestueus en plechtig op zitten en nodigt zijn gasten uit hetzelfde te doen. Op een derde wenk van zijn almachtige hand komen horigen met een keurcollectie van spijzen aangehold.
  


  
    Lex en zijn vrienden vergaan haast van nieuwsgierigheid. Ze hebben tien keer zoveel vragen als tongen. Maar bij de eerste poging om hem vragen te stellen legt Ata hen met een trotse handbeweging het zwijgen op. Hij is op en top een heerser. Men stelt hem geen vragen. Men luistert alleen eerbiedig naar wat hij zegt en haast zich, zijn bevel en*uit te voeren. Zijn bevelen schijnen heel wat opwinding te veroorzaken. Horigen met hun korte beentjes hollen weg, om ze uit te voeren. Vele Aima Re begeven zich waardig naar de tempel. Lex heeft de indruk, dat Ata een feest laat voorbereiden. Waarschijnlijk ter ere van hun komst!
  


  
    Na deze voorbereidingen laat Ata hen al hun avonturen vertellen vanaf het ogenblik, dat hij hun kamp verliet. „Dus Lope is in werkelijkheid Lacasa?" zegt hij geïnteresseerd. „Hm ... ik kan jullie vertellen, dat hij en zijn vriendlater weer in handen van de Hua's vielen ..." „En aan Virococha werden geofferd?" vraagt Pedro. Maar Ata schudt het hoofd. „De Hua hebben ze aan mij uitgeleverd. Ze zijn te slecht om aan de goden te worden geofferd. Ik weet nog niet, wat ik met hen zal doen." „Ik zou hen maar aan de bevoegde autoriteiten overdragen," zegt Long. „Lacasa wordt door Interpol gezocht." „Heb jij ons misschien de weg naar Aimara laten wijzen, Ata?" vraagt Lex. „Met wegwijzers? Geen onverdienstelijke attentie . . ."
  


  
    Weer fronst Ata de wenkbrauwen. Het is hoogst ongepast voor een sterveling, de Grote Inca vragen te stellen. „Nee, dat ben ik niet geweest," antwoordt hij kort. Hij laat zich die wegwijzers beschrijven en schudt dan verwonderd het hoofd. „Daar begrijp ik nu letterlijk niets van," mompelt hij. Dan begint Ata van zijn kant zijn geschiedenis te vertellen. „Dit koninkrijk van de Aima Re bestaat al zo lang de aarde bestaat," zegt hij rustig. „Het is veel en veel ouder dan het rijk van de Inca's waarvan het een tijdlang een deel heeft uitgemaakt. Het werd tienduizend jaar geleden gesticht door Afgezanten van de Hemel, van wie ik en mijn voorvaderen afstammelingen zijn. Zij brachten ook het onsmeltbare metaal van de Hemel, waaruit onze heilige speren gemaakt zijn. Iedere krijger van de Aima Re heeft een dergelijke speer als teken van zijn waardigheid. Wie zijn heilige speer verliest, heeft het recht verbeurd om te leven." Zijn gasten knikken alleen maar eerbiedig. Ze hebben hun lesje geleerd. „Ik ben Atahualpa, de zoon van de laatste grote Inca, Huayna Capac. Ik werd opgevoed om later m'n vader als Inca op te volgen. Helaas had ik het ongeluk om m'n heilige speer op de jacht te verliezen. Dit was vroeger maar een enkele keer voorgekomen, meer dan honderd jaar geleden. De krijger, die toen zijn speer was kwijtgeraakt, werd toen volgens de traditie van de Aima Re op hoogst eervolle wijze naar Re, de Zon, gezonden: zijn hart werd door witgloeiend gemaakte onsmeltbare zonnesperen doorboord." De toehoorders huiveren onwillekeurig.
  


  
    „Het is maar, wat je eervol noemt," bromt Lex. Hij begrijpt, dat hun Inca-speer uit het Britse Museum die oude speer is, die honderd jaar geleden hier was zoekgeraakt. Op de een of andere manier heeft die oude speer zijn weg naar de bewoonde wereld gevonden. De naam ,Inca-speer' was in elk geval volkomen juist.
  


  
    „Ook ik zou op deze hoogst eervolle wijze naar de Zon worden gezonden om daar Re om een nieuwe speer te vragen," vervolgt Ata rustig zijn verhaal. „M'n eigen vader zou naar traditie de eerste geweest zijn om m'n hart te doorboren. Hij besloot echter om die eervolle procedure uit te stellen. Ik werd in de gelegenheid gesteld om te trachten m'n heilige speer terug te vinden."
  


  
    Ata zwijgt een seconde als in gepeins, dan haalt hij de schouders op. „Ik zal er niet verder bij stilstaan, wat ik toen allemaal beleefd heb. Het was niet prettig. Ik ging eerst naar Peru, dan naar Amerika en Engeland. Ik leerde Engels, verdiende m'n kost in ondergeschikte betrekkingen. Pas toen ik op de gedachte kwam om in een kroeg onze Zonnedans te dansen, werd ik beroemd. Ik en m'n slaafje Capac, die ik meegenomen had. We werden de televisiesterren zoals jullie die hebt leren kénnen. We traden op als de grootste en de kleinste man van de aarde. Ik geloof, dat we dat ook zijn." „Ik geloof, dat ik nu alles begrijp," mompelt Lex. Hij zegt het alleen om zonder ongepaste vragen de conversatie gaande te houden, want hij begrijpt nog lang niet alles. „Ik hoorde van die oude Inca-speren voor het eerst in Londen door een Peruaanse student. Blijkbaar had Sten of die Lacasa hem ernaar gevraagd. Toen hij mij die speer wat nader beschreef begreep ik, dat dit een van onze heilige speren was. Ik besloot dadelijk om alles te doen om in het bezit van die speer te komen. Hij betekende voor mij eer, kroon en rijk." „Ik had geld genoeg om Lacasa en Sten ongemerkt te laten observeren. Ik volgde Sten, en Sten volgde professor Long en zijn zoon. Ik begreep in Iquitos dat jullie nog steeds in het bezit van die door mij zo sterk begeerde speer waren. Ik deed een poging om hem in handen te krijgen, maar Sten was he-
  


  
    laas vlugger. Toen haalde ik een stout stukje uit en bood jullie m'n diensten aan. De rest is niet moeilijk te raden.. ." Het verhaal van Ata wordt nu een beetje vaag. Hij zwijgt in alle talen over het geheimzinnige wezen, dat bij die gebeurtenissen zo'n belangrijke rol heeft gespeeld. Het is ook geenszins duidelijk, hoe hij feitelijk die speer weer in zijn bezit heeft gekregen.
  


  
    „Ik keerde dadelijk naar Aimara terug," vervolgt Ata. „Mijn vader was intussen overleden. Een usurpator had de kroon in bezit genomen. Ik liet hem door slaven aan een lavablok binden en in het heilige meer Wowo werpen. Jullie zijn dit meer voorbijgekomen. Het is een kratermeer op de helling van de Maanberg Duyah."
  


  
    „Duyah!" mompelt Long verrast. „Dat woord is toch Egyptisch! Du betekent berg en yah is de maan." Ata haalt alleen maar hoogmoedig z'n schouders op. Maar Long houdt zijn mond niet. Hij doet dat, wat bij de Aima Re blijkbaar als heiligschennis geldt: hij stelt de Grote Inca een directe vraag.
  


  
    „Waar komt dat onsmeltbare metaal toch vandaan?" zegt hij. „Ata, u bent toch lang genoeg in het Westen geweest om de enorme betekenis van dat metaal te kunnen begrijpen. Wie de verbrandingskamers voor raketten van dit metaal kan maken, zal de aarde beheersen! Hij zal ruimteschepen kunnen bouwen, die naar andere planeten vliegen!" Ata kijkt de professor met een vreemde blik aan. Hij zwijgt een tijdje. Dan zegt hij langzaam:
  


  
    „Dit metaal stamt van Re, de Zon. Het ligt op de bodem van het heilige meer Wowo aan de voet van de Maanberg Duyah. Dit meer is zo diep dat het tot het middelpunt van de aarde gaat. Geen sterveling zal ooit het geheim van dit metaal doorgronden. En zeer zeker geen Europeaan of Amerikaan." De laatste woorden klinken fel, fanatiek, dreigend. Verrast kijkt Lex zijn vriend Ata aan. Maar de Grote Inca lacht alweer. Hij is weer een en al de charmante man van de wereld, die als televisiester miljoenen heeft geboeid. Hij zegt minzaam: „Ik stel er prijs op, dat wij als vrienden scheiden. De dood, die jullie zult sterven, zal de meest eervolle zijn."
  


  


  
    DE RUIMTELING

  


  
    Zo vriendelijk zijn die woorden, en zo onverwacht is dit slot, dat Lex en zijn vrienden niet dadelijk begrijpen, dat het menens is. Maar ze zullen niet lang in het onzekere verkeren. Bij het woord ,dood', dat blijkbaar een afgesproken sein was, worden ze plotseling van achteren door lange krijgers gegrepen, die tijdens de laatste woorden van Ata onopvallend achter hen stelling hebben genomen. De sterkste mannen, die Aimara rijk is, houden hen in een ijzeren greep, terwijl vlugge dwergen hun handen op de rug binden.
  


  
    „Ata! Je bent krankzinnig!" roept Lex onthutst. „Dat kun je toch niet doen!"
  


  
    „Sorry," zegt Ata even minzaam, „dat kan ik niet alleen doen, dat moet ik zelfs doen. Geen vreemdeling mag Aimara levend verlaten. Dat is de wet van Re. Ik zou met jou, Lex, een uitzondering willen maken. Maar dan moet je een Aima Re worden ..."
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" De ernst van de situatie ten spijt moet Lex hardop lachen. „Dacht je nu heus, dat ik kalmpjes toekijk als je m'n vrienden vermoordt! En dan nog gedwee aan die hocus pocus van jullie meedoe?! Ik heb lak aan je Re!" Ata vertrekt geen spier. Met een hoogmoedige handbeweging geeft hij bevel om de gevangenen naar de tempel te brengen. De binnenruimte van de Zonnetempel is zo groot als een domkerk. Aan de ene kant staat een soort altaar. Vóór dit altaar is een groot stenen bekken, waarin houtskolen gloeien. Een paar Yanacona's zijn juist bezig het vuur met bamboe-waaiers aan te wakkeren. Opzij is een stenen piedestal met een stuk of wat pilaren. Aan die pilaren worden de gevangenen vastgebonden. Het is kennelijk de plaats van de mensenoffers en schijnt al dikwijls voor dit doel gediend te hebben. Het midden van de Zonnetempel is een grote lege ruimte met een gladde vloer uit blauwzwarte lava. Ze ziet er uit als eenreusachtige dansvloer. Het zal spoedig blijken, dat dit inderdaad een dansvloer is. Hier dansen de Aima Re hun beroemde Zonnedans...
  


  
    Het ontbreekt niet aan de nodige plechtstatigheid. In een lange optocht trekken de krijgers van de Aima Re de tempel binnen. Trots houden ze hun lange speren met de onsmeltbare punten in de hand. Het valt niet moeilijk te raden, waar het felle houtskoolvuurtje voor zal dienen. Hier zullen de speerpunten witgloeiend gemaakt worden, voordat ze ,op hoogst eervolle wijze' in de harten van de slachtoffers gestoken worden. Op de krijgers volgen de koningstrommels, dan - netjes naar rang en stand - de raadgevers van de Grote Inca. Tenslotte wordt ook het volk binnengelaten en zelfs de Yanacona-slaven. Voor hen is dit bloedige toneel waarschijnlijk als een waarschuwing bedoeld. Die afzichtelijke dwergen staan in dichte drommen langs de wanden van de tempel. Ze zijn het grootst in aantal, maar ze nemen de minste plaats in. Het laatste verschijnt de Grote Inca Atahualpa in eigen persoon. Ata draagt nu een witte priestermantel met rode vlekken. Ze zien er uit als bloedvlekken. Lex en zijn vrienden hebben het onprettige gevoel, dat die witte priestermantel na afloop van het ,feestje' een paar rode vlekken rijker zal zijn. Ook in ander opzicht lijkt Ata niet meer op de keurige gentleman, die ze in Iquitos hebben ontmoet. Zijn gezicht is met bonte kleuren beschilderd, op zijn hoofd draagt hij een tooi van bonte veren. In zijn hand houdt hij de ,Inca-speer', de speer, die tot dit avontuur en tot dit tragische einde heeft geleid.
  


  
    „Uw speer uit het Britse Museum, professor!" merkt Lex droogjes op. Onmiddellijk na de aankomst van de Grote Inca begint de dans. Het is een dans, zoals geen Westerling nog ooit heeft gezien of ooit weer te zien zal krijgen. Zelfs de beroemde dansen van Ata op het televisiescherm zijn hiermee niet te vergelijken. Wat deze Zonnedans zo indrukwekkend maakt, is niet zozeer de prestatie van de enkeling, maar het rhythmische, extatische samenspel van de massa. Het is een massa van krijgers in wilde beweging, in een razende geestesvervoering, die niettegenstaande hun razernij toch weer reageert als één enkel lichaam.
  


  
    Het is inderdaad onbeschrijfelijk. Die reusachtige lange mannen springen de lucht in alsof ze tennisballen waren, ze schijnen over die gladde vloer te zweven en te vliegen. Daarbij stoten ze een oorverdovend krijgsgehuil uit, stoten hun lange speren rhythmisch op de grond, en winden zich hoe langer hoe meer op door hun eigen lawaai. De begeleidende muziek wordt natuurlijk gevormd door de reusachtige koningstrommels met hun dof geroffel, die de dansende krijgers het tempo voorschrijven. Het is adembenemend, angstwekkend, zenuwschokkend.
  


  
    „Net een modern jazz-festijn," zegt Lex droogjes. „Straks gooien ze nog met rotte tomaten ..." Het is een wanhopige poging om zijn makkers wat op te vrolijken, die bleek en met op elkaar geperste lippen dit demonische schouwspel volgen. Maar ook Lex heeft geen hoop meer. Na een dergelijke extatische dans zijn die mannen net zo min toerekenbaar als onze rock-an-roll-teenagers. Ata zou ze niet in bedwang kunnen houden, zelfs al zou hij dat willen. Maar hij wil het ook niet. Ook zijn gezicht is in razernij en fanatisme vertrokken. Die jaren in Europa, die jaren van beschaving, zijn van hem afgevallen als een masker. Dit is de ware Atahualpa. De laatste Inca, de barbaar, de fanatiekeling, die aan een Zonnegod gelooft en hem mensenoffers brengt.
  


  
    Het is onbegrijpelijk, dat Ata de moeite heeft genomen, hen zijn geschiedenis te vertellen. Was het de wreedheid van een wilde, die zijn slachtoffers eerst wilde paaien voordat hij hen het doodvonnis in het gezicht slingerde? De dans gaat zijn einde tegemoet. De speerpunten worden een voor een in de witte gloed van het kolenbekken gestoten. De Yanacona-slaven met hun bamboe-waaiers werken op volle toeren. Een paar mannen van de Aima Re zijn intussen bezig om de borsten van de slachtoffers te ontbloten en hen met bloemenslingers te tooien. De dood is immers een hoogst eervolle. De beulen, die Lex en zijn vrienden voor de slachting gereed maken, buigen nog eerbiedig voor hen.
  


  
    Het is zo ver. De eerste van die witgloeiende speren wordt door zijn eigenaar voorzichtig uit het vuur getrokken. Hij straalt een vreemd, blauwachtig licht uit, dat door de Aima Re met geestdriftig gebrul wordt begroet. „Die dingen zijn tenminste ontsmet," zegt Lex droogjes. „We zullen in ieder geval geen infectie oplopen." Long wil aan koelbloedigheid voor hem niet onder doen. „Die blauwachtige stralen worden veroorzaakt door het onbekende metaal, dat ik Incarium genoemd heb," zegt hij zakelijk. Nu trekt ook Atahualpa zijn speer uit het vuur. Hem als de Grote Inca komt immers de eer van de eerste stoot naar het hart van de offers toe. Maar zijn hand, die de speer houdt, begint op hetzelfde ogenblik te beven. Het zijn echter geen overwegingen van menslievendheid, die hem parten spelen. Hij ziet met schrik, dat zijn speerpunt niet in het blauwachtige licht van het onsmeltbare metaal gloeit, maar geelrood, zoals bij gewoon ijzer. Erger nog, het ding is door de gloed van het vuur half gesmolten en jammerlijk omgebogen als een te hoog verhitte kerstboomkaars.
  


  
    Een algemene kreet van ontzetting en verontwaardiging gaat door de tempel. De Aima Re begrijpen, dat de koningsspeer geen heilige speer is, geen speer uit het onsmeltbare zonneme-taal. Ze beschouwen dit als een godsgericht. Re zelf heeft gesproken en vonnis gewezen!
  


  
    Een paar van de krijgers willen dadelijk het vonnis van de zonnegod ten uitvoer leggen en Atahualpa met hun gloeiende speren doorboren.
  


  
    Maar anderen nemen het voor hun koning op. Atahualpa zelf brult als een gewonde stier en begint als een razende om zich heen te slaan. Er begint een dramatische strijd van reuzen tegen reuzen, een gruwelijke strijd, die met witgloeiende speren wordt uitgevochten.
  


  
    Alsof dit pandemonium nog niet voldoende is, springt een afzichtelijk wezen plotseling op het altaar van Re, scheurt het symbool van de zonnegod af en werpt het in het vuur. Dan begint hij met schrille stem iets te gillen. Geboeid staart Lex naar dit kleine, onbehaarde, monsterach-
  


  
    tige wezen. Het is een Yanacona, maar een, die nog veel kleiner en lelijker is dan zijn rasgenoten. Lex begrijpt plotseling, dat dit het geheimzinnige wezen is, dat hij in Iquitos en in het woud heeft gezien. Het is de ,buiteling' of ,ruimteling' van Colin.
  


  


  SLAVENOPSTAND



  
    „Hé, die man ken ik!" roept Colin. „Dat's Capac! De kleine man, die altijd samen met Ata voor de televisie optrad!" „Hij roept de Yanacona op tot opstand tegen hun meesters," zegt Pedro, die een paar woorden heeft verstaan. Van alle kanten komen de dwergjes plotseling op de elkaar bevechtende Aima Re krijgers afgestormd. Ze gillen als krankzinnigen met hun dunne stemmetjes, het wordt een hels lawaai. En zoals het hier in de tempel is, is het in de hele stad. Overal vlamt de opstand op, de slavenopstand van de dwergen tegen de reuzen. Hun getal is onafzienbaar. Voor elke dwerg, die de reuzen doodslaan, verschijnen er tien nieuwe. Ze zijn als mieren, die uit een mierenhoop kriebelen als iemand er met een stok in morrelt.
  


  
    De onvrijwillige toeschouwers op de ,slachtbank' krijgen de indruk, dat de opstand allang is voorbereid. De dwergen zijn gewapend met alles, wat ze maar kunnen vinden, met bijlen en messen en landbouwwerktuigen. Ze mikken met die wapenen naar de beenspieren en voetpezen van de reuzen, die ze op die manier verlammen. Zodra een van de lange krijgers hulpeloos op de grond ligt, overvallen hem tien of twintig van die dwergjes tegelijk en hakken hem letterlijk in stukken. De Aima Re, met Atahualpa aan het hoofd, worden tenslotte door een paniek gegrepen en gaan op de vlucht. Het pleit is beslecht. Niet alleen in de tempel maar ook buiten in de stad. De kleine Yanacona's zijn de overwinnaars! Nu pas worden de gevangenen door een paar vriendelijk grinnikende dwergjes losgemaakt. Lex en zijn vrienden begrijpen, dat ze van die mannetjes niets te vrezen hebben. Integendeel. Later komt Capac naar hen toe en stelt zich in alle vorm aan hen voor. In weinige woorden vertelt hij hen, wat ze nu al vermoeden. Hij is altijd de lijfslaaf van Atahualpa geweest. Ata heeft hem altijd slecht behandeld, zelfs in Europa, en
  


  
    Capac heeft hem altijd gehaat. Maar hij is ook altijd bang voor hem geweest.
  


  
    Capac bleef niet in Engeland achter, zoals Ata verteld had. Ata nam het mannetje in zijn bagage mee als een stuk speelgoed. In Iquitos ging Ata met Capac naar de bungalow van Long. Terwijl Ata onder het gebouw wachtte, probeerde Capac op zijn bevel boven, de speer te bemachtigen. Maar hij kwam te laat. Sten was hem vóór geweest. Capac slipte toen inderdaad tussen de lange benen van Lex door. De verwarring van Lex is begrijpelijk. De Yanacona zijn nog veel kleiner dan andere pygmeeën, en Capac van zijn kant is nog kleiner dan zijn stamgenoten. Bovendien is hij monsterachtig lelijk, al woont onder dit afzichtelijke uiterlijk een goed hart. Capac kan klimmen als een aap, kan zich in het woud door de bomen voortbewegen, waarbij hij van tak tot tak springt. Tot op zekere hoogte kan hij ook in het donker zien. De indruk van ,onbehaardheid' kwam natuurlijk, omdat Capac in het woud en bij zijn strooptochten praktisch niets aan had. Dat Capac toen schijnbaar plotseling groeide, wordt nu eveneens verklaard. Ata ving hem na zijn sprong van de veranda op, nam zijn slaafje op de arm en vluchtte met hem de vanille-hacienda in.
  


  
    Tijdens de tocht op de rivier begeleidde Capac hen op bevel van Ata in een kano. Hij verkende onopvallend het terrein en hield Ata op de hoogte. Bij een van die verkenningstochten kwam hij in aanraking met een Auca-stam, die met vergiftigde pijlen uit blaaspijpen begon te schieten. Capac vluchtte toen gauw in zijn kano en vond nog tijd «m Lex te waarschuwen. Ook bij de tocht door het oerwoud vormde Capac de heimelijke voorhoede. Hij vond Lacasa en Sten bij de Hua, stal hier de speer en bevrijdde Pedro. Hij verscheen dan in hun kamp om Ata te laten weten, dat hij zijn opdracht had uitgevoerd. Bij deze gelegenheid zag Lex hem, wat uiteraard niet de bedoeling was geweest.
  


  
    Gehoorzaam als Capac de bevelen van zijn meester uitvoerde, smeedde hij toch al die tijd heimelijk plannen, zijn rasgenoten van de heerschappij van de Aima Re te bevrijden. Hij dacht,
  


  
    dat Lex en zijn vrienden hem daarbij zouden kunnen helpen, al wist hij nog niet precies hoe. Dit was de hoofdreden, dat hij zonder weten van Ata heimelijk voor beschermengel speelde, en hen door die befaamde wegwijzers ook de weg naar Aimara wees.
  


  
    „Jammer genoeg hebben we niet veel voor je kunnen doen, Capac," zegt Lex. „Je hebt helemaal alleen de eer van de overwinning."
  


  
    „En toch dank ik die aan jullie!" grinnikt Capac. „Of beter gezegd aan u, professor. Want ik heb zo'n vermoeden, dat de speer, die ik u met zoveel moeite ontfutseld heb, slechts .." „ ... namaak was! Juist!" lacht Long. „Dat wist m'n eigen zoon niet eens. Ik vond het veel te riskant om het enige stuk van dit kostbare metaal mee de jungle in te nemen. Ik liet daarom een nauwkeurige copie van de originele Inca-speer uit gietijzer namaken. Tenslotte kwam het voor ons doel toch alleen maar op het uiterlijk aan."
  


  
    „Dit uiterlijk was zo nauwkeurig nagebootst, dat zelfs Ata er de dupe van werd," knikt Capac. „De verwarring over het feit, dat zijn speer ging smelten, gaf mij en mijn vrienden de kans."
  


  
    „Maar waar komt dit rare metaal nu feitelijk vandaan, Capac?" doet Lex eindelijk de vraag, die hen allen allang op de lippen zweeft.
  


  
    Maar Capac kan hen niet langer te woord staan. Zijn makkers roepen hem, ze willen hem tot koning uitroepen. Capac wil voor dit doel eerst weer op het zonnealtaar klauteren, maar de Yanacona zijn al bezig dit altaar van hun gehate overheersers af te breken. Maar Lex weet raad. Hij tilt het ,geheimzinnige wezen' op, houdt het miniatuur-mannetje in zijn uitgestrekte handen hoog boven zijn hoofd. Het is niet eens zo'n krachtprestatie. Die kleine dwergenkoning weegt minder dan niets. Capac is nauwelijks bij acclamatie tot ,Grote Inca' en Koning van Aimara uitgeroepen en heeft van zijn kant alle Yanacona vrij verklaard, als de plichten van zijn nieuwe functie hem al roepen.
  


  
    Een paar boodschappers komen opgewonden de tempel bin-
  


  
    nengestormd en brengen hun nieuwe koning in hun onverstaanbaar taaltje een sensationele tijding. „Ata is met de overlevende Aima Re naar de Maanberg Duyah uitgeweken!" vertolkt Capac voor zijn vrienden die boodschap. „Op het laatste moment is hij er in geslaagd om Lacasa en Sten te bevrijden en mee te nemen! Die misdadigers vechten nu tegen ons aan zijn kant!"
  


  


  ... IN EEN GEHEIMZINNIGE DIEPTE


  
    „Daar was ik al bang voor," zegt Lex. „Dat Ata die bandieten niet dadelijk ter dood liet brengen, zoals hij dit met ons van plan was, sprak boekdelen. Waarschijnlijk had Lacasa hem beloofd om hem met behulp van dat wondermetaal aan de wereldheerschappij te helpen!"
  


  
    „Jullie moet me helpen!" zegt de kleine koning, nadat hij zijn volgelingen de nodige instructies heeft gegeven. „Met Ata en de restanten van de Aima Re speel ik het wel alleen klaar. Maar ik ben bang voor die man Lacasa. Volgens de laatste berichten van m'n mensen heeft men hem en zijn helper in de buurt van het meer Wowo gezien. Ze droegen toen iets. Als jullie er in slaagt om met die schurken af te rekenen, mogen jullie zoveel van die speren mee naar huis nemen als je maar wilt!"
  


  
    Long en de jongens kijken elkaar aan. Dat is een beloning, die nogal de moeite waard is!
  


  
    „Maar waar komt dit metaal toch feitelijk vandaan?" vraagt Long nog eens. „Ata beweerde, dat het van de bodem van het meer Wowo kwam..."
  


  
    Capac knikt. „Ik geloof, dat dit inderdaad juist is. Maar dat moet vele honderden jaren geleden geweest zijn. Uit oude verhalen blijkt, dat dit meer Wowo vroeger niet heeft bestaan. Het werd gevormd tijdens een vulkaanuitbarsting." „Precies!" zegt Lex. „Tot dezelfde conclusie ben ik op grond van geologische overwegingen ook gekomen! Een lavastroom heeft een hele vallei afgesneden als een soort dam. Regenwater en het smeltwater van de gletschers heeft die vallei daarna met water gevuld en het meer gevormd."
  


  
    „Die speren zijn dus heel oud," zet Capac zijn verklaring voort. „Honderden, misschien duizenden jaren. Ze kunnen nu niet meer gemaakt worden. Vandaar dat de Aima Re het verlies van een speer met de dood straffen. Je zoudt kunnen proberen
  


  
    om met duikerpakken in het meer naar dit metaal te zoeken." „Dat is de ene mogelijkheid," knikt Lex. „De andere is .. ." Hij stokt plotseling, een verschrikkelijke gedachte is bij hem opgekomen. „Laten we er meteen op uittrekken!" roept hij opgewonden. „Geef ons een paar van je beste mannetjes mee, Capac! We zullen de omgeving van het meer afzoeken. Dat beloof ik je: Dit keer schiet ik op die kerels, zodra ik ze zie. Zonder pardon!"
  


  
    Het wordt je reinste klopjacht. Long en de jongens nemen ieder het commando over een aantal Yanacona's. Ze verdelen het hele terrein om het bergmeer onder elkaar en beginnen het systematisch af te zoeken. Lex heeft op zijn verzoek de lava-dam als sector gekregen. Als zijn theorie juist is, zal hij Lacasa en Sten ergens in de buurt van die dam moeten vinden. Maar hij krijgt een teleurstelling. Die lavadam is gemakkelijk te overzien, maar Lex moet tot de conclusie komen, dat in strijd met zijn verwachting die twee schavuiten hier niet zijn. Peinzend glijdt zijn blik langs die dam. Deze formatie interesseert hem ook uit vulkanologisch oogpunt. Er is iets in de vorm van die oude lavastroom, wat hij elders nog nergens heeft gezien.
  


  
    Vóór hij naar zijn makkers teruggaat, kan hij de verleiding niet weerstaan om die lavadam een beetje meer van naderbij te bekijken. Hij maakt de Yanacona door handbewegingen duidelijk, dat ze alvast naar de anderen moeten gaan, en dat hij dadelijk zal volgen.
  


  
    „Dit ding ziet er nu precies zo uit alsof eronder zich een lavatunnel heeft gevormd," mompelt hij. «
  


  
    Een ogenblik later wordt hem wel heel overtuigend gedemonstreerd, dat hij het inderdaad juist heeft gezien. Een steen zakt plotseling onder zijn voeten weg, andere stenen volgen. Lex wankelt, zwaait met de armen en stort het volgend ogenblik in een geheimzinnige diepte.
  


  
    Als Lex nog half versuft weer wakker wordt, ligt hij inderdaad in een lavatunnel, waarvan hij het bestaan al had voorspeld.
  


  
    Er valt door de een of andere spleet wat licht in die tunnel. Als Lex niet nog half bedweld was, zou hij die interessante geologische formatie nu op z'n gemak kunnen bestuderen: die ronde tunnelachtige vorm, die gladde harde lavawanden. Deze tunnelvorming is een typisch verschijnsel van sommige lava's. Ze komt daardoor tot stand, dat de kern van de lavastroom nog zacht en beweeglijk is, terwijl de buitenkant al begint te stollen. Die zachte kern schuift dan door. Als er vanuit de krater van de vulkaan geen nieuwe lava meer toevloeit, blijft in plaats van die lavakern alleen maar een opening achter, de befaamde lava-tunnel.
  


  
    Aan dit alles denkt Lex op dit ogenblik niet. Hij denkt er ook niet aan hoe het mogelijk is, dat die betrekkelijk kleine val hem zo volslagen bewusteloos heeft gemaakt. Hij is nog steeds niet in staat om behoorlijk te denken. Zijn hersenpan begint pas weer een beetje normaler te werken, als hij buiten ergens zijn naam hoort roepen. Hij begint te begrijpen, dat zijn vrienden hem zoeken. Ze schijnen geen flauw benul te hebben, waar hij zo onverwachts is gebleven. Ook het bestaan van die lavatunnel is hun niet bekend. Hun Yanacona-begeleiders schijnen daar niets van te weten.
  


  
    Lex' eerste reactie is natuurlijk, dat hij wil roepen. Maar bij de eerste poging doet hij een andere, nog veel verrassender en onprettiger ontdekking. Er komt geen geluid uit zijn mond. Die mond is door een of andere vieze prop verstopt. Een derde ontdekking volgt die tweede op de voet. Lex wordt zich er plotseling bewust van, dat hij aan handen en voeten is geboeid.
  


  


  DE HEVIGE SCHOK VAN DE EXPLOSIE . . .


  
    De schrik maakt Lex klaar wakker. Hij is machteloos en hulpeloos. Hij kan op geen enkele manier aan z'n vrienden buiten laten weten, waar hij is. Hij begrijpt ook, wie hem gebonden en gekneveld hebben, nadat ze hem waarschijnlijk eerst door een fikse klap op zijn hoofd knock-out hebben geslagen. Lacasa en Sten natuurlijk! Waarschijnlijk wist Ata van het bestaan van de tunnel en heeft hij dit aan zijn nieuwe bondgenoten verteld.
  


  
    Waarschijnlijk is ook het feit, dat Lex in die lavatunnel verzeild is geraakt, niet zo heel toevallig, Lacasa, vanuit z'n schuilplaats in die tunnel, zal wel een handje hebben geholpen. In elk geval is Lex dit keer met z'n neus niet in de boter maar in . . enfin, in iets kwalijkriekends gevallen. Een poosje later hoort hij inderdaad de vette stem van Lacasa die blijkbaar op enige afstand van de plaats, waar Lex gedeponeerd is, naar buiten heeft gegluurd. „Ze zijn nu de andere kant uitgegaan," zegt hij tegen zijn makker. „We zijn voorlopig geheel veilig. Misschien zullen ze later nog eens terugkomen, maar dat zal te laat zijn." „Vooruit dan maar!" zegt Sten.
  


  
    Lex hoort hun stappen op de harde vloer van de lavatunnel. Een ogenblik later zijn ze bij hem. Sten schopt de gevangene goedgemuts tegen diens achterwerk.* „Uitgemafd, geoloogje?" spot hij.
  


  
    „Alsjeblieft niet zo ruw, Sten," zegt Lacasa misprijzend. Het is typisch voor hem, dat hij zelfs bij zijn misdaden nog altijd een ,heer' tracht te blijven. „Sorry, Lex, maar je laat me werkelijk geen keus. Ik heb echter alle respect voor je hersens. Je komst hier bewijst, dat jij dadelijk hebt begrepen, dat deze la-vadam hier de sleutel tot het hele probleem is! En tevens het zwakke punt van deze hele vallei en van je onvolprezen kleine bondgenoten..."
  


  
    „Schei uit met je gezwam," zegt Sten ruw. „Het wordt hoog tijd, dat we pang maken!"
  


  
    „Er is altijd nog tijd voor een vriendelijk woordje met een ten dode gedoemde," zegt Lacasa zalvend. „Ik kan nog niet aan de gedachte wennen dat jij er over enkele minuten niet meer zult zijn, Lex. En dat er niet eens een graf zal zijn, waar ik een kruis van onsmeltbaar metaal op zou kunnen plaatsen. Toen we met de grootste moeite die dynamietpratronen meesleepten, had ik geen idee, dat die niet alleen het geheim van het metaal zouden ontsluieren maar ook m'n oude vriend Lex zouden verpulveren."
  


  
    Sten heeft intussen het karweitje voltooid en bekijkt met gepaste trots zijn werk.
  


  
    „Ik geloof inderdaad, dat dit het zwakke punt van de lava-dam is, Lacasa," zegt hij. „Door een betrekkelijk kleine explosie zal hier de lavatunnel tot instorten worden gebracht, en zal de hele dam het begeven. Onze vriend Lex zal als geoloog ook wel snappen, wat er dan gebeurt!" Lex begrijpt het inderdaad. Het is een monsterachtig, duivels plan. Met hun laatste dynamietpatronen willen die schurken een gat in de lavadijk doen springen. Door dit gat zal de geweldige watermassa van het bergmeer Wowo beginnen te stromen. De druk van het water zal die dijk verder openscheuren, totdat het hele enorme meer zijn geweldige watermassa over de vallei van Aimara uitstort. Alles zal worden weggevaagd, hutten, dorpen, de hele stad. De Yanacona, die nu eindelijk hun vrijheid hebben herwonnen, zullen ellendig verdrinken. Lacasa, die Lex bij de laatste woorden van Sten nauwkeurig heeft geobserveerd, knikt voldaan.
  


  
    „Ik zie, dat je alles goed begrepen hebt Lex, en dat wij het bij het rechte eind hebben. Je snapt natuurlijk ook, dat het mes in dit geval aan twee kanten snijdt. Volgens Ata ligt het onsmeltbare betaal op de bodem van dit meer. Als we het meer leeg laten lopen, helpen we Ata niet alleen aan de overwinning, maar leggen we tevens de vindplaats van het Inca-metaal bloot.
  


  
    Juist, dat weet jij dus ook al, ik zie het aan je ogen. Bepaaldjammer, dat je het ogenblik niet meer zult beleven, waarop je oude makker Lacasa de wereldheerschappij aan zich trekt." „Nu je er al zoveel uitgeflapt hebt, Lacasa, kun je hem voor mijn part de rest ook wel vertellen. Hij zal er van opkijken. Weet je, waar dat metaal uiteindelijk vandaan komt, mijnheer de geoloog? En wat die hele poespas van Re en tempels en al die andere flauwe kul te betekenen heeft? Die Ata heeft eventjes z'n mond voorbijgepraat, toen hij in de penarie zat en onze hulp nodig had!"
  


  
    Sten maakt een pauze. Zijn benarde positie ten spijt wacht Lex gespannen, wat er nu zal komen. Welke van die vele theorieën over de herkomst van het onsmeltbare metaal is nu de juiste? Het is feitelijk grappig. Lex weet, dat hij binnen enkele minuten door de explosie aan flarden gescheurd zal worden. En toch zou hij dolgraag vóór zijn dood nog willen weten, of Colin met zijn fantastische denkbeelden gelijk had! Ze horen een vreemd geluid, een dof, ondergronds gerommel. Het is misschien geen bijzonder zeldzaam geluid in een vulkanische streek, maar het heeft tot resultaat, dat Lex het slot van dit spannende verhaal zal moeten missen. Lacasa en Sten hebben opeens haast.
  


  
    Met van ontzetting wijd opengesperde ogen volgt Lex hun laatste voorbereidingen. De springlading is in een spleet van die lavatunnel aangebracht. Een lange lont voert van die plaats naar de tunnel. Ze is zo lang, dat de boeven voldoende tijd zullen hebben om te verdwijnen en zich op de helling van de Maanberg Duyah in veiligheid te stellen. Ze verliezen verder geen tijd meer. Lex kan die lange lont op korte afstand van zich zien. Hij hoort, hoe Lacasa een lucifer aanstrijkt en de lont in brand steekt. Dan hollen de twee bandieten haastig weg, door de tunnel naar buiten. Lex hoort het sissen van de brandende lont. Hij ziet het witte vlammetje, hoe het zich centimeter na centimeter voortbeweegt. Hij kan tamelijk nauwkeurig uitrekenen, hoe lang hij nog heeft te leven.
  


  
    In elk geval zal hij niet lang behoeven te lijden. Als de schokgolf van de ontploffing hem niet doodt, dan zal het instortendegesteente van de lavatunnel dat wel doen. Er is niets, wat hij ertegen zou kunnen doen. Hij kan niet roepen, hij kan geen vin verroeren. Voor het eerst in zijn leven verliest zelfs Lex Coster de hoop.
  


  
    Hij sluit de ogen. De aanblik van het langzaam voortkruipende vlammetje is een marteling. Dadelijk daarop voelt hij de hevige schok van de explosie. Hij verwacht, dat dit het laatste is, wat hij ooit in dit ondermaanse zal voelen ...
  


  


  VOORLIEFDE VOOR ROOD



  
    Als hij een poosje later zijn ogen verbaasd weer open doet, zou hij durven zweren dat hij nog leeft. En het begint er bedenkelijk op te lijken dat hij gelijk heeft ook. De lavatunnel staat er nog en ook de lont is er nog. Er zijn wat stenen naar beneden gevallen. Een van die stenen is op de lont gerold, die daardoor prompt is uitgegaan.
  


  
    Maar wat is er dan wel gebeurd? Lex heeft toch duidelijk een schok gevoeld! Het volgend ogenblik voelt hij weer een schok. Dan hoort hij weer het doffe gerommel, alleen nu veel en veel sterker. Plotseling ziet hij de gladde vloer van de lavatunnel golven alsof het een zee was. Een aardbeving! Een aardbeving van vulkanische oorsprong, die hem op het nippertje heeft gered!
  


  
    Gered? Lex komt helaas spoedig tot de conclusie, dat hij nog lang niet gered is. Zijn positie is verre van benijdenswaardig. Hij is gebonden en hulpeloos. De aardschokken gaan nog maar steeds door, ze schijnen in intensiteit zelfs toe te nemen. Het zal voor hem niet zo heel veel verschil maken, of hij door een explosie aan flarden wordt gescheurd of onder een aardverschuiving bedolven. Bovendien bestaat er ook nog kans dat Lacasa terugkomt, als hij merkt dat zijn vlieger of beter gezegd zijn zevenklapper niet is opgegaan.
  


  
    „Lex! Lex!" hoort hij plotseling van ergens de stem van Pedro. Het geluid vervult hem met hoop en tevens ook met vrees. Als ze hem nu maar vinden! Hij kan immers niet antwoorden. Maar een ogenblik later hoort hij ook de stem van Colin. „Goeie genade, daar ligt hij! Dood!"
  


  
    „Dat dacht je maar!" zegt Lex een ogenblik later, als Pedro met rappe vingers de prop uit zijn mond heeft getrokken. „Onkruid vergaat niet!"
  


  
    Terwijl Lex van zijn boeien wordt bevrijd, vertellen ze elkaar in haastige woorden hun avonturen. Zodra Colin begrijpt, wat
  


  
    er hier in de lavatunnel feitelijk aan de hand was, trekt hij voor alle veiligheid nog de lont weg en verwijdert ook de dynamiet-patronen. Zeker is zeker.
  


  
    „Weet je, wat ons op je spoor heeft gebracht, Lex?" zegt Pedro. „De stengun! Ik begrijp nu, dat Sten die moet hebben weggeworpen. Waarschijnlijk in zijn haast om weg te komen. Door die stengun ontdekten we ook de ingang tot de tunnel." „Kun je lopen, Lex?" vraagt Colin angstig! „Ja? Goddank! Kom er gauw uit, ik vertrouw het zaakje niet. Die hele Maanberg heeft het te pakken. Hij begint hoe langer hoe gekker te doen."
  


  
    Pas als ze weer buiten op de lavadam staan, beseffen ze eerst goed, hoe ,gek' die berg feitelijk doet. De heilige Maanberg Duyah is tot uitbarsting gekomen. Geweldige rookwolken stijgen op. Later zien ze de rode gloed van de lava, die de kraterrand heeft bereikt en langzaam begint over te vloeien. Spoedig verdwijnt de hele bergtop in geweldige wolken witte stoom, de lava heeft de gletschers bereikt!
  


  
    „Jammer, dat ik dat niet van nabij kan zien," zucht Lex. „Zal geen onverdienstelijk toneeltje zijn."
  


  
    De Yanacona hebben de schrik al te pakken en vluchten hals over kop naar hun woonsteden. Ze zijn niet bang voor de zonnegod Re, zoals hun gehate overheersers, maar daarvoor des te meer voor de berggeesten.
  


  
    Lex en zijn vrienden zouden liefst dadelijk de vervolging van Lacasa en Sten opnemen, maar ze moeten spoedig inzien, dat dit niet alleen onbegonnen werk maar ook heel gevaarlijk is. Bovendien zullen die schavuiten op het ogenblik andere zorgen hebben dan de lavadam op te blazen. Voor alle veiligheid laat Lex echter de dynamietpatronen en de rest van de lont in het meer gooien. Aangezien Lacasa uiteraard slechts een zeer beperkte voorraad springstof bij zich had, kan hij dit kunstje in geen geval herhalen.
  


  
    Long en de jongens keren tenslotte naar Aimara terug, waar ze als bondgenoten van Zijne Majesteit Koning Capac feestelijk worden onthaald. Later bespreken ze met de kleine koning de situatie.
  


  
    „Lacasa en Sten kunnen niet zo heel veel meer doen," zegt Lex.
  


  
    „Ze hebben geen stengun meer en geen springstoffen. Ik zal je mannen in het gebruik van die stengun onderwijzen. Daarmee kunnen jullie je de Aima Re van het lijf houden, als die het ooit in het hoofd zouden krijgen om terug te komen." „Die zullen het warm krijgen boven op hun berg!" lacht Colin. „Laat vooral die lavadam bewaken, Capac," zegt Lex nog. „Dat is een gevaarlijk punt, al geloof ik niet, dat iemand zonder dynamiet daar veel kwaad kan doen. Ook zou ik die lavastromen in de gaten houden, om die vallei hier tijdig te kunnen ontruimen, als er van die kant gevaar dreigt. Voor zover ik het op het ogenblik kan beoordelen, is die kans echter niet zo heel groot."
  


  
    „Wat ons zelf betreft," zegt Long, „we zouden graag zo gauw mogelijk de terugweg aanvaarden. Ik ben alleen bang, dat dat niet zal meevallen. Als de enige weg uit dit dal over de Maanberg Duyah voert, dan zullen we moeten wachten, totdat die berg een beetje bedaart."
  


  
    „Dat is inderdaad het geval," knikt Capac. „Jullie zullen voorlopig m'n gasten moeten blijven. Ik mag wel zeggen, dat ik daar buitengewoon blij om ben."
  


  
    Long en de jongens zijn er niet zo blij om, maar ze zijn veel te beleefd om dit te laten blijken. Ze kunnen voorlopig hier niets meer doen.
  


  
    Ze zijn van plan om later met een beter uitgeruste expeditie terug te keren en dan in het meer Wowo naar het metaal te laten duiken. „
  


  
    Maar reeds de volgende dag worden ze uit hun isolatie verlost. Geheel onverwachts verschijnt een vliegtuig aan de hemel, dat uit het westen komt. Vermoedelijk heeft de vulkaanuitbarsting in de Andes in de hoofdstad Quito de aandacht getrokken, en heeft het vliegtuig de opdracht, de situatie te verkennen.
  


  
    Lex en zijn vrienden, geholpen door de dwergen, doen krampachtige pogingen om de aandacht van dit vliegtuig te trekken. Het valt niet mee. Van de Maanberg Duyah, die een Vuur-
  


  
    berg is geworden, stijgen nog steeds enorme wolken witte stoom op, die door de wind over de vallei van Aimara worden gedreven en voor het vliegtuig het uitzicht belemmeren. Gelukkig blijken de Yanacona een voorliefde voor rood te hebben. De meeste dekens, die ze in de koude nachten nodig hebben, zijn rood van kleur. Op bevel van de kleine koning wordt alles bij elkaar gebracht, wat maar rood is. Honderden van die dwergjes zijn naarstig bezig om al die rode lapjes in de groene weilanden van het dal uit te spreiden, en wel zodanig, dat ze de vorm van een enorm rood kruis hebben. Maar het schijnt, dat al die moeite voor niets is. Het vliegtuig beschrijft een wijde boog om de rokende krater en wil zich dan weer in westelijke richting verwijderen. „Daar gaat ie!" zegt Lex met een diepgevoelde zucht. „Carajo!" lucht Pedro zijn overkropt gemoed.
  


  


  EEN VRACHTJE OUD IJZER


  
    Het is alsof de piloot in het vliegtuig die laatste krachtterm gehoord heeft. Het toestel verandert scherp van koers en vliegt lijnrecht naar het dal van Aimara. Blijkbaar heeft de piloot op het laatste ogenblik het enorme kruis opgemerkt, toen de wind de witte stoomwolken even opzij dreef. Het vliegtuig verliest zienderogen aan hoogte. Ze kunnen er niet langer meer aan twijfelen, dat het inderdaad zal landen. Het landt tenslotte midden in de stad op het plein vóór de tempel. Het is een modern Amerikaans toestel, dat overal kan landen.
  


  
    „Por vida del chapiro!" roept de Ecuadoriaanse piloot verbaasd, „Sakkerloot!". Hij heeft alle reden om zich te verbazen. In een volgens zijn gegevens onbewoonde vallei van de Andes wordt hij door drie Europeanen begroet, die door een paar honderd dwergen zijn omgeven.
  


  
    In korte woorden licht Pedro hem op z'n Spaans in, maar hij vertelt hem uiteraard slechts, wat zijn vrienden kwijt willen. Twee Engelse en een Hollandse geleerde zijn op een expeditie verdwaald en hebben bij deze gelegenheid een pygmeeënstam ontdekt. Dat is alles. Geen woord over speren van onsmeltbaar metaal, over de Aima Re of over Lacasa. De piloot, die helemaal alleen is, stelt ook verder niet veel vragen. Hij heeft haast om weer w^eg te komen. De landing in dit diepe dal naast een vuurspuwende berg is tenslotte niet zonder gevaar.
  


  
    Maar vóór ze vertrekken, hebben Lex en Long nog een onderhoud met Capac. De kleine koning grinnikt en geeft de nodige bevelen. Met bekwame spoed verschijnen zijn mannetjes beladen met speren, die veel en veel te lang voor hen zijn. Andere dwergen kappen de lange houten stokken af, want die rare vreemdelingen willen alleen maar de speerpunten. „Wilt u die rommel werkelijk meenemen?" vraagt de piloot
  


  
    verbaasd. Dat vrachtje oud-ijzer is het transport niet waard!" „Laat die prof z'n genoegen," grinnikt Pedro. „Hij is een beetje vreemd, zoals meer van die geleerden. Hij wil thuis om zijn villa een tuinhek maken, dat uit speren van alle delen van de wereld bestaat."
  


  
    De piloot haalt de schouders op. „Voor mijn part! Mijn kist trekt nog veel meer dan dat oud-roest. Laatst heb ik een hele Ford uit een ravijn gelicht!"
  


  
    Peinzend bekijkt Long het hoopje ,oud-ijzer'. Het is niet zo veel als hij graag had willen hebben. Maar het zal in elk geval voldoende zijn voor een experimentele verbrandingskamer uit onsmeltbaar metaal, waarmee zijn nieuwe atoom-rakettenbrandstof kan worden geprobeerd. Later zullen ze uiteraard met man en macht terugkomen en met duikerpakken in het geheimzinnige meer Wowo afdalen! Een kwartier later zijn ze in de lucht. Diep onder hen ligt het dal van Aimara, ligt de vuurspuwende krater van de Maanberg Duyah, ligt dit hele fantastische kratermuseum, waarin ze zoveel avonturen hebben beleefd. Ze kunnen er niet veel meer van zien. De witte wolken, die van de verdampende gletschers opstijgen, onttrekken het hele sprookjesachtige tafereel aan hun blikken.
  


  
    Maar dan draait plotseling de wind en blaast de stoomwolken even opzij. Ze kunnen een laatste blik werpen op het groene dal, op het bergmeer Wowo, en op de kokende ketel van de vulkaan, waaruit de lavastromen als gloeiende slangen naar beneden kruipen.
  


  
    „Kijk!" roept Colin opgewonden. „De lava heeft het meer bereikt!" Het is een fantastisch gezicht. Langzaam stroomt de roodgloeiende slang in dit blauwe bergmeer, dat een van de grootste geheimen van het mensdom bevat. Het meer Wowo begint te koken, te borrelen en te sissen, nieuwe geweldige wolken witte stoom stijgen ten hemel. Spoedig is het hele tafereel weer achter het stoomgordijn verdwenen. „Dit is het einde van onze hoop," zegt Long terneergeslagen. „Zolang de vindplaats van dit metaal slechts met water was bedekt, hadden we nog met duikerpakken kunnen afdalen.
  


  
    Maar duik nu eens in hete borrelende lava van duizend graden Celcius?"
  


  
    Maar Lex lacht overmoedig. Hij weet weliswaar ook nog niet, wat ze kunnen en zullen doen. Maar hij weet, dat ze zullen terugkomen om op de een of andere manier dit geheim op te lossen. Ze zullen de natuur overwinnen, die nu met deze krampachtige uitbarsting een laatste poging doet om haar geheimen te verdedigen. Lex weet ook, dat ze niet lang zullen wachten. Er is haast bij. Wie weet, wat zijn oude vijand Lacasa al weer in zijn schild voert.
  


  
    „Dit is alleen maar het einde van het begin," zegt hij vol vertrouwen. „Ik zou zo zeggen: van een niet onverdienstelijk begin..."
  


  
    EINDE
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